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Модельное терминообразование:  
аспекты и актуальные тенденции  

Марина Владимировна БАТЮШКИНА 
Законодательное Собрание Омской области 

644002, Российская Федерация, г. Омск, ул. Красный Путь, 1 
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Аннотация. Рассмотрены особенности модельного терминообразования. Цель исследова-
ния – осмысление и первичное описание специфики базовых модельных законодательных 
терминов и определений, аспектов и тенденций их формулирования и использования. Для 
достижения поставленной цели проанализировано 157 модельных актов (13 кодексов и 144 
закона), принятых Межпарламентской Ассамблеей государств – участников СНГ в период с 
2012 по 2021 г.; более 2000 модельных терминов и определений. Отмечено, что модельное 
терминообразование осуществляется с учётом сложившихся традиций создания правовых 
актов, особенностей иерархического и предметно-отраслевого соотношения законодатель-
ных терминов и понятий, а также понимания функций, средств и способов формулирования 
легальных дефиниций. Модельные определения терминов отражают типичные для юриди-
ческого дискурса явления унификации, трансформации, омонимии, многозначности, сино-
нимии, антонимии правовых понятий, вариативности их легальных определений. Методо-
логическую основу составляют общенаучные методы и подходы, применяемые в современ-
ной русистике и юридической лингвистике (анализ, сравнение, аналогия, моделирование, 
контекстуальный, интерпретационный, системный, междисциплинарный и другие подхо-
ды). Статья может быть полезна тем, чья деятельность связана с официально-деловой сфе-
рой общения, кто создаёт, анализирует и систематизирует правовые акты, исследует вопро-
сы развития юридической терминологии, русского языка как государственного языка Рос-
сийской Федерации. 
Ключевые слова: модельный закон (кодекс), юридический термин, унификация, нормы и 
варианты, юридический дискурс 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
Вопрос о языке права является одним из 

наиболее актуальных для юридической лин-
гвистики, законотворческой, правопримени-
тельной, судебной, экспертной практики 
(А.Н. Баранов, К.И. Бринёв, Н.А. Власенко, 
Е.И. Галяшина, Н.Д. Голев, М.В. Горбанев-
ский, М.В. Косова, С.П. Кушнерук, М.А. Осад-
чий, А.С. Пиголкин, О.П. Сологуб, В.Ю. Ту-
ранин, С.П. Хижняк, Т.В. Чернышова и др.). 

Особое значение представляет создание 
и исследование модельных (типовых) право-
вых актов. На основе частичного либо до-
словного воспроизводства положений дан-
ных актов нередко составляются тексты на-
ционального законодательства. В свою оче-

редь, модельные акты могут отражать нормы 
действующих законов, международные пра-
вовые принципы и стандарты. На содержа-
щиеся в модельных актах дефиниции и по-
ложения обращается внимание в экспертной 
практике1, документах высших судов2. 

                        
1 См., напр.: Заключение комиссии специалистов-

лингвистов о терминологическом словосочетании 
«ЭКОЛОГИЧЕСКИ ЧИСТЫЙ ПРОДУКТ» от 
21.06.2020 № 15-06/20, подготовленное в связи с обсу-
ждением проекта федерального закона «Об экологиче-
ски чистой сельскохозяйственной продукции, сырье и 
продовольствии» с учётом положений Модельного за-
кона об основах экологического предпринимательства, 
Модельного закона об экологической безопасности, 
Модельного закона об экологическом агропроизводст-
ве. URL: Гильдия лингвистов-экспертов по документа-
ционным и информационным спорам / Экспертизы / 

mailto:soulangeana@mail.ru
https://doi.org/10.20310/2587-6953-2021-7-28-553-564
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


Модельное терминообразование: аспекты и актуальные тенденции 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2021, vol. 7, no. 28, pp. 553-564. 555 

В научном дискурсе принятие модельно-
го акта, как межгосударственного (для уча-
стников СНГ), так и внутригосударственного 
(для регионов – субъектов РФ), рассматрива-
ется в качестве результата обсуждения кон-
цептуальных вопросов, связанных с решени-
ем проблем унификации и синхронизации 
правового регулирования, выработки ориен-
тирующих языковых и речевых стандартов 
нормотворчества (М.В. Залоило [1]; Д.С. Кы-
сымжанова [2, с.164, 166]; Н.А. Лобанов, 
Т.Ю. Ломакина [3, с. 74]; И.В. Малышева [4, 
с. 41-42]; Ф.Ш. Саидамирова [5]; Е.В. Шес-
такова [6, с. 137] и др.). 

При этом с собственно лингвистической 
точки зрения функциональные, структурные 
и содержательные особенности модельных 
актов практически не изучены. Вместе с тем 
знание аспектов и тенденций создания мо-
дельных актов, модельного терминообразо-
вания и нормотворчества значимо для фор-
мирования представления о юридическом 
дискурсе и специфике текстов, создаваемых 
для его реализации. 

Цель исследования – осмысление и пер-
вичное описание специфики базовых терми-
нов и определений модельных актов, аспек-
тов и тенденций модельного терминообразо-
вания.  

Для достижения поставленной цели про-
анализировано: 

– 157 модельных актов (13 кодексов, 
144 закона), принятых в период с 2012 по 
2021 г. Межпарламентской Ассамблеей СНГ 
и рекомендованных для использования в 
межгосударственном юридическом обороте 
для интеграции и гармонизации соотноси-
мых отраслей национальных законода-
тельств3; 
                                                                                                
Примеры заключений по текстам официальных доку-
ментов: 9.8.ZakEcolChistProd2020.pdf (rusexpert.ru). 

2 В частности, необходимость учёта положений 
Модельного закона о противодействии торговле 
людьми отражена в определении Конституционного 
суда РФ от 17.07.2018 № 1997-О; ссылки на Модельный 
закон об обращении с животными содержит Апелля-
ционное определение Судебной коллегии по админи-
стративным делам Верховного суда РФ от 30.01.2019 
№ 48-АПГ18-34. Доступ из СПС «КонсультантПлюс».  

3 Тексты модельных актов размещены в открытом 
доступе на сайте Межпарламентской Ассамблеи. URL: 
https://iacis.ru/baza_dokumentov/modelnie_zakonodatelnie_
akti_i_rekomendatcii_mpa_sng/modelnie_kodeksi_i_zakoni.  

– более 2000 модельных терминов и 
определений, включённых автором наряду с 
терминами российского законодательства в 
единый электронный корпус (около 8000 
словарных статей) с учётом контекстного 
положения и исходной специфики.  

Методологическую основу составляют 
общенаучные методы и подходы, применяе-
мые в современной русистике и юридиче-
ской лингвистике (анализ, сравнение, анало-
гия, моделирование, контекстуальный, ин-
терпретационный, системный, междисцип-
линарный и другие подходы). 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ 

 
Формы и средства модельного терми-

нообразования. Единицы, выполняющие 
номинативную функцию и рекомендуемые 
авторами модельных актов для унификации 
правового регулирования, именуются в тек-
стах модельных актов и понятиями, и терми-
нами. На данную синонимичность и взаимо-
заменяемость (или неразграничение) указы-
вают вариативные названия и вводные фор-
мулы статей, содержащих определения тер-
минов. Аналогичное соотношение отмечается 
и в текстах российских законов (см. подроб-
нее: Батюшкина М.В. [7]; Салтыков К.Г. [8]). 

Примеры названий и вводных формул: 
Основные понятия и их определения, 

применяемые в настоящем Законе, – В на-
стоящем Законе применяются понятия в 
значениях, определённых модельным законом 
«О научной и научно-технической деятель-
ности», а также следующие основные по-
нятия4, 

Основные термины и определения – Для 
целей настоящего Закона применяются сле-
дующие основные термины5, 

Основные термины и понятия, исполь-
зуемые в настоящем Законе, – Для целей на-
                                                                 

4 Ст. 1 модельного закона «О контрактной системе 
в сфере исследований и разработок»: принят постанов-
лением Межпарламентской Ассамблеи государств – 
участников СНГ от 27.11.2020 № 51-21.  

Далее при ссылках на модельные акты применя-
ются сокращения: МЗ – модельный закон, нов. ред. – 
новая редакция. После названия модельного акта и 
двоеточия приводятся сведения о номере и дате опуб-
ликования постановления, которым утвержден модель-
ный акт. 

5 Ст. 2 МЗ «О безопасности дорожного движе-
ния»: 25.11.2016 № 45-18. 

http://rusexpert.ru/public/expertizy-pdf/9.8.ZakEcolChistProd2020.pdf
https://iacis.ru/baza_dokumentov/modelnie_zakonodatelnie_akti_i_rekomendatcii_mpa_sng/modelnie_kodeksi_i_zakoni
https://iacis.ru/baza_dokumentov/modelnie_zakonodatelnie_akti_i_rekomendatcii_mpa_sng/modelnie_kodeksi_i_zakoni
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стоящего Закона используются следующие 
понятия6. 

Термины в модельных актах, как прави-
ло, именные (вместо глаголов используются 
отглагольные существительные, обладающие 
бо́льшим семантическим потенциалом ), мо-
гут закрепляться в формах единственного 
или множественного числа (взрослый, само-
образование, компетенции, народные школы 
и университеты), отражать специфику ин-
версии (мобильность населения территори-
альная, судно спортивное парусное), содер-
жать имена собственные (логотип Органа по 
аккредитации, оператор услуг Интернета), 
иноязычные лексические элементы (оценка 
качества рекомендаций по научно-исследова-
тельской деятельности (AGREE), сохране-
ние компонентов биологического разнообра-
зия в условиях ex-situ). Для графического вы-
деления термина, образованного на основе 
сочетания слов, используемых в модельном 
акте не в своём привычном (общеупотреби-
тельном, неюридическом) значении, приме-
няются кавычки («одно окно»). 

При образовании наименования термина 
на основе нескольких слов и словосочетаний 
допускается нарушение согласования в фор-
ме рода: добровольческая (волонтерская) 
организация (объединение)7 – вместо добро-
вольческая (волонтерская) организация (доб-
ровольческое/волонтерское/объединение), а 
также тавтология (результативность полу-
ченных результатов, критический элемент 
критически важного объекта). 

Термины модельных актов могут быть 
выражены не только одним словом или сло-
восочетанием, но также многословным ком-
плексом, сложным для восприятия и осмыс-
ления. Например: средства массовой ин-
формации и телекоммуникаций, осуществ-
ляющие информационное освещение подго-
товки и проведения референдума, предос-
тавляющие информационные услуги инициа-
тивным группам по проведению референду-
ма, инициативным агитационным группам 
                                                                 

6 Ст. 2 МЗ «Об информации, информатизации и 
обеспечении информационной безопасности»: 
28.11.2014 № 41-15. 

7 Ст. 2 МЗ «О добровольчестве (волонтерстве)»: 
16.04.2015 № 42-15. 

граждан, иным участникам референдума8 
(27 слов). 

Специфика подобных комплексов за-
ключается не только в их функциональной 
стороне (желаемая информативная полнота, 
точность и достаточность называния чего-
либо), но и в сочинительных (союзных, при-
соединительных) и/или подчинительных 
(предложно-падежных, обстоятельственных) 
внутренних связях составных компонентов. 
Кроме того, для многословных комплексов 
характерны пунктуационно выделенные обо-
роты, в том числе инверсионные, обилие 
юридических клише и повторов. 

К продуктивным средствам модельного 
терминообразования относятся перефразиро-
вание, уточнение и трансформация, исполь-
зуемые для пояснения значения термина, а 
также аббревиация и сокращение (усечение 
до одного слова или двух слов) введенного 
многословного термина, применяемые, на 
наш взгляд, для экономии текстового про-
странства. 

Если в модельном акте предусматрива-
ется неоднократное употребление термина, 
выраженного словосочетанием или много-
словным комплексом, его краткий, альтерна-
тивный вариант может быть введён в скобках 
после указания преобразуемого термина. В 
некоторых случаях альтернативный вариант 
маркируется словом «далее» или «вариант» 
(«варианты»). 

Примеры:  
– сокращение (усечение): агитация по 

вопросам национального референдума (аги-
тация)9; государственный кадастровый 
учёт недвижимого имущества (далее – ка-
дастровый учёт)10;  

– усечение с одновременным образова-
нием сложносокращенного слова, составлен-
ного из сочетания усечённого и полного 
слов: экологический туризм (экотуризм)11;  

– перефразирование: персональные 
данные (информация персонального харак-
                                                                 

8 Ст. 3 МЗ «О национальном референдуме»: 
23.11.2012 № 38-13. 

9 Там же. 
10 Ст. 1 МЗ «О государственном кадастре недви-

жимости»: 27.03.2017 № 46-7. 
11 Ст. 1 МЗ «Об экологическом туризме»: 

22.11.2019 № 50-10. 
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тера)12; страховые взносы (вариант – нало-
говые поступления, платежи, единый соци-
альный налог) на обязательное медицинское 
страхование13;  

– уточнение: специальный (особый) на-
логовый режим14; направление (специаль-
ность, профессия) профессионального обра-
зования15; 

– трансформация и усечение с одно-
временным образованием сложносокращён-
ного слова: пользование водными объектами 
(водопользование)16.  

Варианты-аббревиатуры, как правило, 
образованы на основе: 

начальных букв наименований, входящих 
в состав преобразуемого термина: генетически 
модифицированный организм (ГМО)17; 

начальных букв наименований, входя-
щих в состав преобразуемого термина, и на-
именований – частей сложного слова, одного 
из элемента данного термина: информацион-
но-коммуникационные технологии (ИКТ)18;  

начальных букв наименований – частей 
сложного слова, входящего в состав преобра-
зуемого термина, и усечения иных элементов 
данного термина: антиретровирусные пре-
параты (АРВ)19. 

Единичными примерами представлено 
соотношение терминов с помощью союза 
«или» с запятой (в значении «то есть»), кото-
рым присоединяется альтернативный, уточ-
няющий термин после уточняемого (участ-
ники отношений в сфере дошкольного обра-
                                                                 

12 Ст. 3 МЗ «Об использовании информационно-
коммуникационных технологий в системе образова-
ния»: 18.04.2014 № 40-15. 

13 Ст. 3 МЗ «О страховой медицине»: п/п от 
25.11.2016 № 45-9. 

14 Ст. 14 Модельного налогового кодекса для го-
сударств – участников СНГ. Общая часть (нов. ред.): 
29.11.2013 № 39-10. 

15 Ст. 1 Модельного образовательного кодекса для 
государств – участников СНГ. Общая часть (нов. ред.): 
29.11.2013 № 39-6. 

16 Ст. 1 МЗ «О рациональном использовании и  
охране трансграничных вод (водных объектов)»: 
18.04.2014 № 40-9. 

17 Ст. 1 МЗ «О распространении и использовании 
генетически модифицированных организмов в сфере 
экспорта сельскохозяйственной продукции»: 20.05.2016 
№ 44-8. 

18 Ст. 3 МЗ «Об использовании информационно-
коммуникационных технологий в системе образова-
ния»: 18.04.2014 № 40-15.  

19 Ст. 2 МЗ «Об охране репродуктивных прав и ре-
продуктивного здоровья граждан»: 28.11.2014 № 41-21. 

зования, или субъекты дошкольного образо-
вания20), а также соотношение синонимич-
ных терминов с помощью символа «косая 
черта», альтернативного скобкам (образова-
тельное учреждение/организация21). 

Модельное определение: функции и 
варианты. Определение термина формули-
руется в модельном акте (так же как и в пра-
вовых актах в целом) для того, чтобы выде-
лить семантический компонент, наиболее 
релевантный для регулируемой области от-
ношений, исключить иные значения и ассо-
циации, которые могут возникнуть у адреса-
та в связи с вводимым понятием. При этом, 
как отмечают исследователи, законодатель 
максимально полно учитывает юридически 
значимые признаки тех или иных ситуаций 
(И.В. Палашевская [9, с. 134]), не раскрывает 
детальный смысл понятия в целом, а описы-
вает только те характеристики, которые наи-
более важны для правовой сферы (О.В. Бе-
лянская [10, с. 480]). 

В модельных актах вводятся определения: 
абстрактных или неоднозначно толкуе-

мых понятий (долг, нормальная стоимость, 
мораль, недобросовестная конкуренция, 
нравственные страдания, совесть, транс-
граничное пространство доверия, универси-
теты третьего возраста, центр жизненных 
интересов, честь); 

понятий, образованных на основе функ-
ционального, метонимического или метафо-
рического переноса (маятниковая миграция, 
разжигание религиозной розни, ступень об-
разования), подразумеваемого противопос-
тавления (другие неотложные работы, вне-
оборотное имущество, обычные торговые 
операции, непатогенные генетически моди-
фицированные организмы); 

общеупотребительной лексики (болото, 
дорога, лес, озеро) и терминов областей зна-
ния и науки (андеррайтинг, андрагогика, 
биоциды, валидация). 

Модельные определения (в отличие от 
определений терминов, формулируемых в 
российских законах) могут содержать терми-
ны на английском или латинском языке, в 
                                                                 

20 Ст. 1 МЗ «О дошкольном образовании» (нов. 
ред.): 13.04.2018 № 47-9. 

21 Ст. 3 МЗ «Об использовании информационно-
коммуникационных технологий в системе образова-
ния»: 18.04.2014 № 40-15. 
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том числе образованные на основе аббревиа-
ции, которые не сопровождаются переводом 
на русский язык либо указываются после 
русскоязычных эквивалентов. 

Примеры: 
взрослый – лицо, достигшее физиологи-

ческой, психологической, социальной, нрав-
ственной зрелости, экономической незави-
симости и уровня самосознания, достаточ-
ного для ответственного самоуправляемого 
поведения22; 

современная биотехнология – примене-
ние in vitro методов рекомбинации нуклеино-
вых кислот и методов слияния клеток, ко-
торые устраняют естественные физиоло-
гические барьеры воспроизводства или гене-
тических рекомбинаций23;  

Интернет – глобальная информацион-
но-телекоммуникационная сеть, связываю-
щая информационные системы и сети элек-
тросвязи различных стран посредством гло-
бального адресного пространства, основан-
ная на использовании комплексов интернет-
протоколов (Internet Protocol, IP) и прото-
кола передачи данных (Transmission Control 
Protocol, TCP) и предоставляющая возмож-
ность реализации различных форм коммуни-
кации, в том числе размещения информации 
для неограниченного круга лиц24. 

Благодаря определению разграничива-
ются сходные, с позиции адресата, но не то-
ждественные, с позиции разработчиков мо-
дельного акта, понятия (инновация – новше-
ство, информальное образование/нефор-
мальное образование и др.). Сравните, на-
пример, определения терминов «горизонт 
планирования» и «горизонт прогноза», при-
меняемые в одном из модельных законов: 
горизонт планирования – срок, установлен-
ный для достижения поставленных целей, 
или временной промежуток для совершения 
определённых действий, предусмотренных 
                                                                 

22 Ст. 1 МЗ «Об образовании взрослых» (нов. 
ред.): 25.11.2016 № 45-5. 

23 Ст. 1 МЗ «О распространении и использовании 
генетически модифицированных организмов в сфере 
экспорта сельскохозяйственной продукции»: 20.05.2016 
№ 44-8. 

24 Ст. 2 МЗ «Об основах регулирования Интерне-
та» (нов. ред.): 25.11.2016 № 45-12. 

планом25; горизонт прогноза – перспектив-
ный срок в будущем, до которого в прогнозе 
рассматриваются варианты и оценки тече-
ния событий26. 

С другой стороны, определение позволя-
ет адресату более осознанно интерпретиро-
вать и применять противопоставляемые (ан-
тонимичные) термины, такие, например, как: 
внеоборотное имущество – оборотное иму-
щество, монопольно низкая цена – моно-
польно высокая цена. Сравните: подземные 
воды (подземный водный объект) – все во-
ды ниже поверхности земли, включающие 
определённый объём подземных вод в водо-
носном горизонте или горизонтах27; поверх-
ностные воды (поверхностный водный 
объект) – сосредоточение вод на земной по-
верхности в искусственных или естествен-
ных углублениях земной поверхности, имею-
щие определённые границы, объём и призна-
ки гидрологического режима28. 

К особенностям модельного терминооб-
разования можно также отнести частотность 
определения разных или синонимичных тер-
минов с помощью одной либо одинаковой 
дефиниции. Примеры: 

миноритарные языки (языки мень-
шинств), региональные языки – языки, рас-
пространённые среди населения государства 
(граждан и лиц, постоянно проживающих на 
его территории, включая лиц без граждан-
ства и иностранцев), отличающиеся от 
официального языка29; 

электронная форма взаимодействия – 
способ информационного взаимодействия, 
основанный на применении информационно-
коммуникационных технологий30; ср.: элек-
тронное взаимодействие – способ инфор-
мационного взаимодействия, основанный на 
                                                                 

25 Ст. 2 МЗ «О стратегическом прогнозировании и 
планировании социально-экономического развития»: 
28.11.2014 № 41-10. 

26 Там же. 
27 Ст. 1 МЗ «О рациональном использовании и ох-

ране трансграничных вод (водных объектов)»: 
18.04.2014 № 40-9. 

28 Там же. 
29 Там же. 
30 Ст. 2 МЗ «О трансграничном информационном 

обмене электронными документами»: 25.11.2016 № 45-13. 
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применении информационно-коммуникацион-
ных технологий31. 

Термин и его определение могут дослов-
но воспроизводиться в разных модельных 
актах. Для примера приведём термин элек-
тронный учебно-методический комплекс, 
который одинаково определяется в модель-
ных законах «Об использовании информаци-
онно-коммуникационных технологий в сис-
теме образования» и «О трансграничном об-
разовании» как «совокупность учебных ма-
териалов и электронных средств обучения, 
позволяющих обеспечить освоение и реали-
зацию образовательной программы»32. 

Однако не менее продуктивна вариатив-
ность дефиниций – формулирование в одном 
модельном акте или разных модельных актах 
различных определений одного термина. Та-
кая вариативность иллюстрирует не только 
относительную свободу законотворчества, 
пусть и модельного, но и вызывает вопрос о 
возможных правоприменительных последст-
виях легального неоднозначного толкования. 

Сравните: 
государство выезда – государство, с 

территории которого лицо выехало и въеха-
ло в другое государство33; 

государство выезда – государство, из 
которого граждане этого государства или 
лица без гражданства выезжают в другие 
государства с различными целями, включая 
осуществление за границей трудовой дея-
тельности по найму34; 

государство выезда – государство, с 
территории которого лицо выехало в другое 
государство35. 

Некоторые модельные определения от-
личаются синонимичными вариантами, по-
рядком и согласованием слов, пунктуацией, 
наличием или отсутствием дополнительных 
уточнений, союзной связи, абзацев и нуме-
                                                                 

31 Ст. 2 МЗ «О совершении нотариальных дейст-
вий в электронной форме при трансграничном инфор-
мационном обмене»: 22.11.2019 № 50-15. 

32 Ст. 3 МЗ «Об использовании информационно-
коммуникационных технологий в системе образова-
ния»: 18.04.2014 № 40-15; ст. 1 МЗ «О трансграничном 
образовании»: 28.11.2014 № 41-24. 

33 Ст. 2 МЗ «О миграции»: 27.11.2015 № 43-5. 
34 Ст. 2 МЗ «О миграции трудовых ресурсов» 

(нов. ред.): 27.11.2015 № 43-5. 
35 Ст. 2 Модельного миграционного кодекса для 

государств – участников СНГ: 16.04.2021 № 52-3. 

рации, выделяющих «внутренние» структур-
ные элементы. Сравните: 

генетически модифицированный орга-
низм – любой организм, за исключением че-
ловеческого, генетический материал кото-
рого был изменён иным, чем скрещивание и 
(или) естественная рекомбинация, путём36; 

генетически модифицированный орга-
низм (ГМО) – любой организм, за исключе-
нием человеческого, генетический материал 
которого был изменён иным путём, чем 
скрещивание и (или) естественная рекомби-
нация37;  

физические лица – граждане страны, 
иностранные граждане и лица без граждан-
ства38; 

Физическими лицами признаются:  
1) граждане страны;  
2) граждане иностранного государства;  
3) лица без гражданства39. 
На основе модельных актов одни и те же 

термины, имеющие различные определения, 
могут быть рассмотрены, с одной стороны, с 
позиции микроконтекста, дистрибутивных 
отличий, «вербального окружения слова» 
(термин вслед за В.И. Шаховским [11, с. 372]), 
с другой стороны, с позиции родовидового 
соотношения, многозначности и омонимии, 
трансформации значения, внутриотраслевого 
и разноотраслевого макроконтекста.  

Способы и средства формулирования 
определения термина. Термины, наиболее 
значимые для той или иной сферы модельно-
го регулирования, определяются в специаль-
ных статьях (которые, как было отмечено 
выше, могут иметь вариативное название, в 
зависимости от того, «термины» или «поня-
тия» определяются).  

В таких статьях определение приводится 
после наименования термина и пунктуаци-
онного знака тире, а перечень терминов, 
наиболее значимых для модельного акта, 
                                                                 

36 Ст. 4 МЗ «О сохранении, устойчивом использо-
вании и восстановлении биологического разнообра-
зия»: 20.05.2016 № 44-9. 

37 Ст. 1 МЗ «О распространении и использовании 
генетически модифицированных организмов в сфере 
экспорта сельскохозяйственной продукции»: 20.05.2016 
№ 44-8. 

38 Ст. 4 Модельного налогового кодекса для госу-
дарств – участников СНГ. Общая часть (нов. ред.): 
29.11.2013 № 39-10. 

39 Там же. Ст. 16.6. 
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указывается после вводной фразы и оформ-
ляется абзацами, курсивом, кавычками, ну-
мерацией, пунктуационным знаками (оформ-
ление вариативно). Если элементы перечня 
являются отдельными предложениями, каж-
дый из элементов заканчивается точкой. Ес-
ли элементы перечня являются однородными 
членами одного предложения, каждый из 
элементов, за исключением последнего, за-
канчивается точкой с запятой, а последний – 
точкой. Пример: 

«Статья 1. Основные понятия  
В настоящем Законе используются сле-

дующие основные понятия:  
спортивная подготовка – целенаправ-

ленная деятельность по подготовке спорт-
сменов к спортивным соревнованиям путём 
формирования и совершенствования их 
спортивного мастерства;  

организация спортивной подготовки – 
государственная, местная (муниципальная) 
или частная физкультурно-спортивная орга-
низация, реализующая программы спортив-
ной подготовки в качестве основного вида 
деятельности40». 

Установление определения термина мо-
жет быть предметом отдельной статьи мо-
дельного акта (см., например, статью 1 «По-
нятие школьного спорта» МЗ о школьном 
спорте41). В подобных случаях продуктивно 
формулирование на основе глагольных свя-
зок (является, понимается, может пони-
маться, принимается в значении, означает, 
считается, представляет собой, делится 
на) между определяемым и определением. 
Кроме того, наряду с прямым используется 
инверсионный порядок указания определе-
ния (до определяемого термина), пунктуаци-
онное выделение определения или опреде-
ляемого (скобки, кавычки, тире, двоеточие). 
Примеры: 

Приватизация представляет собой пе-
редачу в частную собственность в установ-
ленном законом порядке имущества, нахо-
дящегося в государственной собственно-
сти42.  
                                                                 

40 МЗ «О спортивной подготовке»: 17.05.2012  
№ 37-15. 

41 МЗ «О школьном спорте»: 27.11.2020 № 51-22. 
42 Ст. 16 МЗ «О государственной собственности»: 

27.03.2017 № 46-6. 

Понятие «приграничное сотрудниче-
ство», используемое в настоящем Законе, 
применяется в значении, определённом Кон-
венцией о приграничном сотрудничестве го-
сударств – участников СНГ, и означает «со-
гласованные действия, направленные на ук-
репление и поощрение добрососедских отно-
шений между приграничными территория-
ми, заключение в соответствии с законода-
тельством Сторон соглашений, необходи-
мых для достижения этих целей»43.  

В качестве наиболее типичных способов 
и средств, используемых при формулирова-
нии модельных определений, назовём также:  

– перечень терминов (закрытый либо 
открытый), на основе которых раскрывается 
содержание и объём определяемого через 
соотношение рода и вида, целого и части оп-
ределяющих: Государственное имущество 
делится на имущество, изъятое из граж-
данского оборота (внеоборотное имущест-
во), и имущество, включённое в гражданский 
оборот (оборотное имущество)44;  

– описание, строящееся на определе-
нии через родовое понятие и видовой при-
знак, свойственный определяемому, а также 
указании аспектуальных (обстоятельствен-
ных, количественных, качественных, уточ-
няющих, исключительных, идентифици-
рующих и иных) характеристик моделируе-
мой ситуации: развитие, обучение, воспи-
тание – процессы и трудовые функции, ко-
торые выполняет педагог и за которые он 
несёт ответственность вместе с родите-
лями (законными представителями)45; 

– синкретизм перечневого и описа-
тельного способов с усложнением и одно-
типностью формально-структурного (абзацы 
простые, цифровые и буквенные), синтакси-
ческого (повторы, простые перечни и переч-
ни-градации, обороты, включения, уточне-
ния) и пунктуационного представления ком-
понентов определения: 

В зависимости от формы воплощения 
содержания объекты культурного наследия 
(культурные ценности) делятся на:  
                                                                 

43 Ст. 2 МЗ «О порядке участия органов местной 
власти в приграничном сотрудничестве»: 25.11.2016  
№ 45-8. 

44 Ст. 3 МЗ «О государственной собственности»: 
27.03.2017 № 46-6. 

45 Ст. 1 МЗ «О дошкольном образовании» (нов. 
ред.): 13.04.2018 № 47-9. 
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– объекты материального культурного 
наследия (материальные культурные ценно-
сти);  

– объекты нематериального культур-
ного наследия (нематериальные культурные 
ценности)46; 

– определение в определении: при 
формулировании дефиниции одного термина 
может быть сформулирована дефиниция 
другого термина: кадастровая деятель-
ность – выполнение управомоченным лицом 
в отношении недвижимого имущества ра-
бот, в результате которых обеспечивается 
подготовка документов, содержащих необ-
ходимые для осуществления кадастрового 
учёта сведения о таком недвижимом иму-
ществе (далее – кадастровые работы)47; 

– дополнительное уточнение, форму-
лируемое в виде отдельного предложения 
(отдельных предложений) и приводимое по-
сле определения: третейский суд – едино-
личный третейский судья или состав тре-
тейских судей, разрешающий споры, выте-
кающие из гражданско-правовых отноше-
ний, на основании заключённого между сто-
ронами спора третейского соглашения. 
Третейский суд может действовать на по-
стоянной основе, а также создаваться для 
разрешения конкретного спора (ad hoc)48; 

– отсылки к структурным частям мо-
дельного акта, либо иным модельным актам, 
либо действующим правовым актам нацио-
нального законодательства: Под имущест-
вом в настоящем Кодексе понимаются виды 
объектов гражданских прав (за исключением 
имущественных прав), относящихся к иму-
ществу в соответствии с Гражданским ко-
дексом страны49. 

Модельные определения отражают кон-
куренцию норм и вариантов русского языка, 
предпочтительность для авторов модельного 
текста не только того или иного орфографи-
ческого написания (социально востребован-
ный/социально-востребованный), но и пунк-
туационного оформления (см. примеры вы-
ше). Кроме того, при формулировании опре-
                                                                 

46 Ст. 56 Модельного кодекса о культуре для госу-
дарств – участников СНГ: 13.04.2018 № 47-5. 

47 Ст. 1 МЗ «О государственном кадастре недви-
жимости»: 27.03.2017 № 46-7. 

48 Ст. 2 МЗ «О третейских судах и третейском 
разбирательстве»: 25.11.2016 № 45-6. 

49 Там же. 

деления допускаются смысловое согласова-
ние с нарушением грамматической связи, от-
сутствие согласования в форме рода, числа. 

Например, в определении термина «ин-
вазивный чужеродный вид» – чужеродный 
вид, чья интродукция и (или) распростране-
ние угрожает биологическому разнообра-
зию50, – местоимение «чья» согласовано 
только со словом продукция, хотя в силу со-
юзной связи (чья интродукция и (или) рас-
пространение угрожает) относится и к тер-
мину интродукция, и к термину распростра-
нение. Преобразуем: инвазивный чужерод-
ный вид – чужеродный вид, интродукция и 
(или) распространение которого угрожает 
биологическому разнообразию. 

В определении термина «оператор ин-
формационной системы» – гражданин или 
юридическое лицо, осуществляющие дея-
тельность по эксплуатации информацион-
ной системы51, – связь между определяемым, 
выраженным противопоставляемыми поня-
тиями (гражданин или юридическое лицо), и 
оборотом (осуществляющие деятель-
ность…) смысловая, нет необходимого в 
данном случае грамматического соотноше-
ния в форме числа и рода. Сравните: граж-
данин или юридическое лицо, осуществляю-
щий (осуществляющее) деятельность.  

Нередко модельное определение терми-
на совпадает с определением данного терми-
на в российском законе. Такие совпадения 
мы отметили при сопоставлении дефиниций 
терминов взаимозаменяемые товары, дис-
танционное электронное голосование, 
контрагент, сменная работа и др.  

Вопрос о воспроизводстве (имплемента-
ции, дублировании) норм находится за рам-
ками нашего исследования. Однако на этапе 
первичного описания нельзя не обратить 
внимания на хронологический порядок при-
нятия актов, направленных на регулирование 
сходных отношений и содержащих совпа-
дающие дефиниции. Например, одинаковое 
определение термина «оценка соответствия» – 
прямое или косвенное определение соблюде-
ния требований, предъявляемых к объекту, – 
                                                                 

50 Ст. 4 МЗ «О сохранении, устойчивом использо-
вании и восстановлении биологического разнообра-
зия»: 20.05.2016 № 44-9. 

51 Ст. 2 МЗ «Об электронном правительстве»: 
25.11.2016 № 45-14. 
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применяется в ФЗ «О техническом регулиро-
вании» 2002 г.52 и МЗ об основах единства 
технического регулирования, принятом в 
2014 г.53 

 
ВЫВОДЫ 

 
Модельное терминообразование осуще-

ствляется с учётом сложившихся традиций 
создания правовых актов, особенностей  
иерархического и предметно-отраслевого 
соотношения терминов, а также понимания 
функций, средств и способов формулирова-
ния легальных дефиниций.  

Модельные определения терминов отра-
жают типичные для российского юридиче-
ского дискурса явления унификации, транс-
формации, многозначности, синонимии и 
антонимии правовых понятий. 

Для модельного терминообразования 
свойственно: 

– вариативность формального закреп-
ления наименований терминов; 
                                                                 

52 Ст. 2 Федерального закона от 27.12.2002  
№ 184-ФЗ «О техническом регулировании» // Россий-
ская газета. 2002. 31 дек. 

53 Ст. 1 МЗ «Об основах единства технического 
регулирования в государствах – участниках МПА в 
условиях вступления во Всемирную торговую органи-
зацию»: 28.11.2014 № 41-12. 

– альтернативная замена терминов 
(первичный многословный термин и заме-
няющий его вторичный краткий, уточняю-
щий вариант); 

– дефинирование не только специаль-
ных терминов, но и общеупотребительной 
лексики, абстрактных и неоднозначно тол-
куемых понятий; 

– воспроизводство типичных способов 
формулирования легальных дефиниций 
(терминоустанавливающие статьи, перечне-
вые, описательные, синкретические, уточ-
няющие, отсылочные и иные); 

– внутриотраслевая и межотраслевая 
вариативность определения терминов; 

– отражение конкуренции языковых и 
речевых норм и вариантов, в частности, ко-
ординации в формах рода и числа, смыслово-
го и грамматического согласования.  

При дальнейшем исследовании модель-
ных терминов и определений необходимо 
верифицировать полученные результаты, в 
том числе за счёт увеличения количества 
анализируемых источников, рассмотреть 
особенности раскрытия семантического по-
тенциала определяемого понятия в модели-
руемом контексте, более детально описать 
функциональные, формально-структурные и 
содержательные доминанты терминообразо-
вания.   
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Аннотация. Писательский метод Андрея Платонова в его идейно-теоретической основе 
рассматривается нами как онтологическая взаимосвязь его личности и творческой пробле-
матики с духовными ценностями, жизненными установками и философскими взглядами, 
которые он исповедует. Этот писательский метод реализуется в прозе Платонова через ху-
дожественное взаимодействие авторских философских концептов и формирующих его ав-
торский идиостиль языковых средств. Главной и более широкой целью проведённого нами 
ранее исследования являлось систематизированное и классифицирующее описание ключе-
вых языковых моделей и приёмов, наиболее типичных для писательского метода Платоно-
ва. Научные результаты проведённого нами комплексного анализа идиостиля Платонова 
свидетельствуют в пользу нашего утверждения о том, что наибольшая часть элементов и 
признаков платоновского «деформированного» и «кодированного» языка художественно 
смоделированы и являются примером успешной авторской стилизации. Благодаря особен-
ностям авторского языка и стиля платоновский художественный текст отличается насы-
щенной смысловой амбивалентностью и импликативностью. Объём нашей статьи не позво-
ляет нам представить более подробное изложение основных положений творческого метода 
Андрея Платонова и всеохватывающий анализ важнейших лингвостилистических средств, 
его составляющих. В этой статье мы ставим своей конкретной задачей в рамках краткого 
аналитического обзора отдельных характеристик платоновского писательского метода и 
выборочного лингвостилистического анализа ключевых и наиболее действенных средств и 
приёмов языковой выразительности, формирующих этот уникальный авторский метод, на-
глядно продемонстрировать некоторые его основополагающие принципы и подходы.  
Ключевые слова: писательский метод Андрея Платонова, платоновский «нарушенный 
язык», частичный отказ следовать нормам русского языка, идиостиль Андрея Платонова, 
лингвостилистический анализ, валентность и лексическая сочетаемость, семантические и 
синтаксические деформации, авторская стилизация, амбивалентность, импликативность  
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Abstract. Andrei Platonov’s writing method in its ideological and theoretical basis is considered 
by us as the ontological relationship of his personality and creative perspective with spiritual val-
ues, attitudes and philosophical views which he professes. This writing method is realized in Pla-
tonov’s prose through the artistic interaction of author’s philosophical concepts and linguistic 
means which form his idiostyle. The main and broader goal of our research is a systematized and 
classifying description of the key language models and techniques most typical of Platonov’s writ-
ing method. The scientific results of our comprehensive analysis of Platonov’s idiostyle testify to 
our assertion that most of the elements and features of Platonov’s “deformed” and “coded” lan-
guage are artistically modeled and are an example of the author’s successful stylization. Due to the 
peculiarities of the author’s language and style, Platonov’s literary text is distinguished by rich 
semantic ambivalence and implicativity. The volume of our work does not allow us to present a 
more detailed presentation of the provisions of Andrei Platonov’s creative method and an all-
encompassing analysis of the most important linguostylistic means which make up it. In this we, 
we set our specific task within the framework of a brief analytical review of the individual charac-
teristics of Platonov’s writing method and a selective linguostylistic analysis of the key and most 
effective means and techniques of linguistic expressiveness which form this unique author’s me-
thod, to clearly demonstrate some of its fundamental principles and approaches. 
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В основе писательского метода Андрея 
Платонова лежит целенаправленное и твор-
чески систематизированное насыщение его 
прозаических текстов стилистически яркими 
окказиональными фигурами речи и формами 
художественной образности, собственными 
авторскими языковыми и стилистическими 
моделями и приёмами. Платоновский языко-
вой дискурс характеризуется наличием мно-
гих косвенных смыслов. Именно это важ-
нейшее свойство, а именно импликативность 
его текстов, требует вдумчивого и внима-
тельного читательского прочтения и макси-

мально углублённого исследовательского 
анализа и интерпретирования.  

Часто вытекающий из этого ключевого 
свойства текстов Платонова имплицитный 
характер самого контекста предопределяет 
повсеместную смысловую закрытость, зако-
дированность платоновского текстового, фи-
лософского дискурса, рождающую множест-
во разноплановых коннотаций и аллюзий не 
только у читателей, но и у исследователей. 
Такой авторский «вывод вещи из автоматиз-
ма восприятия» В.Б. Шкловский в своей ста-
тье «Искусство как приём» называет приё-
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мом «остранения» [1]. Суть данного метода, 
по мнению В.Б. Шкловского, состоит в ав-
торском намеренном «затруднении формы» 
своего произведения: 

 
«Целью искусства является дать ощу-

щение вещи, как видение, а не как узнавание; 
приёмом искусства является приём «остра-
нения» вещей и приём затруднённой формы, 
увеличивающий трудность и долготу вос-
приятия, так как воспринимательный про-
цесс в искусстве самоцелен и должен быть 
продлён; искусство есть способ пережить 
деланье вещи, а сделанное в искусстве не 
важно. Жизнь поэтического (художествен-
ного) произведения – от видения к узнава-
нию, от поэзии к прозе, от конкретного к 
общему <…>» [1, c. 105]. 
 
И что особенно актуально в контексте 

данной статьи, каждый текст Платонова поч-
ти повсеместно подчиняется особым некон-
венционально установленным автором пра-
вилам и моделям «платоновской поэтики», 
построенной в целом на общем целенаправ-
ленном нарушении правил грамматики, и в 
частности, на окказиональном словообразо-
вании при образовании новых авторских 
слов, на намеренном нарушении правил сло-
воупотребления и синтаксиса с изменением 
валентности и сочетаемости слов, приводя-
щим к расширению или сужению их семан-
тики. Часто этот язык называют «нарушен-
ным, деформированным» языком Платонова. 
В свою очередь, мы в своих научных иссле-
дованиях рассматриваем язык Платонова как 
особый авторский язык и стиль с присутст-
вием в нём всех характерных для него окка-
зиональных компонентов и с одновременным 
и повсеместным включением в него элемен-
тов «смешанного языка» Утопии и Антиуто-
пии. Для определения писательского стиля 
Платонова мы пользуемся термином «автор-
ский идиостиль Андрея Платонова».  

В каждом тексте Платонова, от его на-
звания до последней его строки, при углуб-
лённом его прочтении повсеместно и обычно 
имплицитно всплывают интертекстуальные 
прямые или косвенные отсылки к разным 
философским и политическим концептам и 
положениям, событиям, мнениям и убежде-
ниям, а также, что особо важно, к разным 
авторам и к своим и чужим текстам. Любой 
платоновский прозаический текст есть по 

сути своей философский текст, являющийся 
системой взаимодействия и взаимовлияния 
его микроконтекста и макроконтекста, а с 
точки зрения семиотики представляет собою 
также особую платоновскую концептосферу 
и является частью и действенным моментом 
ещё более широкого общефилософского дис-
курса, являя собою особый платоновский 
мир как часть общей онтологии Андрея Пла-
тонова. В.С. Елистратов даёт такой коммен-
тарий по поводу этой особенности прозы 
Платонова: 

 
«<…> для понимания, осмысления пла-

тоновского слова читателю требуется до-
полнительное визуальное время, время чте-
ния глазами, когда можно задержаться на 
написанном, перевести одновременно при-
сутствующее в тексте смысловые отноше-
ния в разновременные – и снова синтезиро-
вать их в некое образное единство» [2, c. 74]. 
 
Что касается процесса углублённого 

чтения и прочтения любого художественного 
текста, терминологически определённого  
М. Гершензоном как метод «медленного 
чтения» [3], к которому сам Платонов апел-
лировал в своей статье «Пушкин – наш това-
рищ» [4], то подобное углублённое чтение и 
смысловое прочтение конкретного платонов-
ского текста предполагает его последова-
тельное языковое и смысловое «декодирова-
ние» читателем, а также требует в процессе 
такого декодирования активного включения 
языкового чутья и, в определённом смысле, 
интеллектуальной и творчески ориентиро-
ванной подготовленности читателя. Подоб-
ное особое аналитическое восприятие текста 
приводит к возникновению часто неожидан-
ных и даже не всегда логически оправданных 
интерпретаций, что или изначально заложено 
в текст, задумано и предопределено Плато-
новым, или, в свою очередь, обусловлено 
восприятием самого читателя и иногда сра-
батывает с его стороны уже где-то на под-
сознательном уровне.  

Новые смыслы, коннотации, образы, 
символы, рождаемые особыми авторскими 
окказиональными решениями Платонова, 
репрезентуют в языке многие платоновские 
философские концепты в их взаимодействии, 
которое предопределяется особой формаль-
ной природой внутритекстовых элементов 
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микроконтекста «Котлована». Язык Андрея 
Платонова относится как раз к тому редчай-
шему случаю, когда, по словам К.А. Баршта, 
«новый смысл может быть построен только с 
помощью осознанного отклонения от приня-
той языковой нормы» [5, c. 10]. Рассматривая 
необычные платоновские окказиональные 
конструкции и говоря об определённой труд-
ности их восприятия, исследователь так объ-
ясняет эти особые свойства языка Платонова:  

 
«<…> этот описываемый язык являет-

ся сам для себя нормой, разумеется, выглядя 
как ненормальность с любой другой языко-
вой позиции. Изучение этих норм и правил 
невозможно без нахождения закономерно-
стей в конструкции платоновской картины 
мира, художественно-онтологический и по-
этико-языковой аспекты оказываются дву-
мя сторонами одной и той же медали – 
платоновского художественного текста. 
Здесь, как и в любом другом языке, есть своя 
лексика, своя грамматика, свои способы сце-
пления слов, свои повторяющиеся устойчи-
вые конструкции <…>» [5, c. 10].  
 
Творческий метод и авторский стиль 

Андрея Платонова во многом определяются 
именно тем, что играющие смыслообразова-
тельную роль при создании его художест-
венных текстов авторские окказиональные 
словосочетания отличаются также и особыми 
формально-структурными языковыми харак-
теристиками. Это означает, что специфиче-
ское платоновское содержание определяется 
специфической платоновской формой. Таким 
образом, подобная «формальная» природа 
прозаических текстов Платонова состоит 
именно в том, что план содержания форми-
руется планом выражения, когда формально 
идиостиль и языковая структура текста иг-
рают решающую роль в образовании смы-
слов и в построении содержания и сюжета. 
По словам Е.М. Толстой-Сегал, «у зрелого  
А. Платонова язык всё более становится 
«фактором конструкции» – на уровень слова 
и словосочетания выводятся основные миро-
воззренческие понятия и скрытые смысловые 
слои» [6, c. 109]. Специфические черты, ха-
рактерные именно для творческого почерка 
Платонова, позволяют нам отнести главные 
произведения его прозы к особой «литерату-
ре авторского стиля». Платоновские тексты 
помимо своего формального своеобразия от-

личаются неповторимой самобытностью, тек-
стовой уникальностью, единичностью своего 
литературного материала, своеобразным сю-
жетным и композиционным построением. 

Одной из главных особенностей языка 
Платонова является сознательное отражение 
в его художественных текстах всех харак-
терных черт Новояза, нового языка совет-
ской эпохи, который выступает в определён-
ной социальной сфере общественно-речевой 
практики и формируется под воздействием 
этой сферы [7]. Платонов повсеместно в сво-
их ранних поэтических и более поздних про-
заических текстах, и конкретно, в одной из 
наиболее знаковых в художественном и 
идейно-философском плане своих работ – 
повести «Котлован» [8] – использует наибо-
лее характерные элементы Новояза и клиши-
рованной речи идеологии с целью создания 
острого сатирического эффекта, намеренно 
смешивая их в речи персонажей с общеупот-
ребительной, сниженной или, напротив, 
книжной высокой лексикой, и употребляя 
часто при этом канцеляризмы, военную и 
даже церковную лексику. При этом он не 
только комически искусно обыгрывает эти 
политически окрашенные штампы советско-
го времени, но и иронично и изящно конст-
руирует собственные окказиональные слово-
сочетания по типу традиционных идеологи-
ческими клише, по их содержанию и форме 
часто доводя их до откровенного абсурда.  

Результаты наших предыдущих исследо-
ваний подтверждают, что в основе идейно-
эстетического и художественно-повествова-
тельного построения повести «Котлован» 
лежит её жанровый дуализм, который предо-
пределяется предельно жёстко выстроенной 
Платоновым художественной коллизией 
Утопии и Антиутопии как компонентов ос-
новной платоновской жанровой дихотомии. 
В тексте «Котлована» в случаях, когда Пла-
тонов не находит возможности выражать 
свои критические мысли прямо, он вводит 
клишированную речь идеологии посредст-
вом её откровенно гиперболизированного 
употребления, чем создаёт благодатную поч-
ву как для использования иронии и иносказа-
тельности, так и для введения в текст эзопова 
языка. Настойчиво развивая в «Котловане» 
антиутопическую тему, Платонов борется с 
агрессивной избыточностью клишированной 
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речи идеологии через употребление собст-
венных окказиональных конструкций, по-
строенных в форме пародийных клише по 
подобию реальных советских идеологиче-
ских штампов, подавая их в тексте через 
употребление иронии и сарказма, гротеска, 
мениппеи и карнавализации, и используя 
также включения в повествование жанровых 
форм и элементов пастиша и симулякра.  

Эти специфические характеристики по-
зволяют нам жанрово рассматривать ключе-
вые произведения Платонова, и в частности, 
«Котлован», в качестве особых платоновских 
предтеч появившегося лишь через два деся-
тилетия европейского постмодернизма. Ху-
дожественное пространство «Котлована» в 
значительной степени усложнено жанровой 
постмодернистской природой её текстового 
материала и художественного контента. К 
значимым чертам и признакам постмодер-
низма в «Котловане» можно отнести такие 
уже упомянутые нами выше и определяющие 
неповторимое платоновское мироощущение 
качества его текста, как импликативность 
повествования, амбивалентность, фрагмен-
тарность, исходный жанровый дуализм 
(Утопия и Антиутопия) и более широкая об-
щая жанровая многогранность, ирония и са-
моирония, гротескность, аллегоричность, 
повсеместное использование средств иноска-
зательности и эзопова языка, карнавализация 
сюжета и концентрированная мениппейная 
природа повести. 

Как и при обычном рассмотрении любо-
го художественного текста, лингвостилисти-
ческий анализ функционирования внутри-
текстовых элементов повести «Котлован» 
ставит своей целью выделение основного 
круга законов поэтики платоновского текста. 
Такой углублённый анализ способствует на-
глядному выявлению процесса взаимодейст-
вия в тексте платоновских выразительных 
средств языка с основными положениями 
писательского дискурса и его картины мира, 
через язык находящих своё отражение в ав-
торских философских концептах. 

 
Взаимоизменение семантики и соче-

таемости (валентности) слов. Этот автор-
ский приём построен на неконвенциональной 
трансформации первичных, соответствую-
щих языковой норме словосочетаний и со-

стоит в общем изменении их семантики и 
расширении сочетаемости и валентности 
входящих в них слов, приводящему к такому 
изменению [9]. Подобное окказиональное 
расширение сочетаемости слов позволяет 
Платонову вовлекать эти слова в необычные 
для них лексическо-семантические и синтак-
сические связи с другими словами. Результа-
том является изменение общего, активного 
или пассивного, типа валентности слов и из-
менение обязательного или факультативного 
характера их валентности, её облигаторно-
сти. При анализе вводимых писателем по-
добных языковых изменений необходимо 
различать понятия сочетаемости и валентно-
сти, учитывая прежде всего то, что валент-
ность – это именно потенция, а сочетаемость 
является уже её реализацией. А.М. Мухин 
рассматривает соотношение этих двух тер-
минов на примере сочетаемости и валентно-
сти глаголов:  

 
«<...> Сочетаемость и валентность 

глаголов взаимно дополняют друг друга, хо-
тя первая определяется по отношению к 
лексемам, то есть единицам того же уровня 
языка, имеющим лексическую семантику, 
вторая же – по отношению к синтаксемам, 
наделенным синтаксической семантикой, 
которые являются единицами синтаксиче-
ского уровня. <...> показательной для лекси-
ческой семантики глаголов может быть не 
только их сочетаемость, но и валентность, 
в которой отражаются факты взаимодей-
ствия лексических и синтаксических единиц, 
то есть лексем и синтаксем» [10, c. 62, 63].  
 
Для языка Платонова является характер-

ным модифицирование лексической соче-
таемости, и несколько реже это случается с 
грамматической (синтаксической) сочетае-
мостью слов. Возможны и комбинированные 
случаи. В результате разрушения соответст-
вующих норме словосочетаний происходит и 
расширение семантики слов. В следующем 
примере из текста повести «Котлован», де-
монстрирующем сознательное изменение 
Платоновым лексической и семантической 
валентности и сочетаемости слов, наречие 
навзничь в обычном своём словоупотребле-
нии обладает ограниченной семантической 
сочетаемостью с глаголами вертикального 
движения, имеющими семантику падения па-
дать – упасть – опрокинуться – откинуться 
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навзничь [ср. Опрокинувшись на спину, вверх 
лицом. Упасть навзничь] [11, c. 374]: 

 
Она лежала сейчас навзничь <...> [8, c. 49]. 

 
В рассматриваемом нами случае проис-

ходит и взаимное неконвенциональное рас-
ширение лексической и семантической ва-
лентности глагола лежать, которое обычно 
синтаксически не сочетается с наречием на-
взничь, у которого отсутствует соответст-
вующий семантический признак и которое 
лексически не входит в ограниченный нор-
мой ряд сочетающихся с ним наречий, как, 
например, в словосочетании лежать молча. 
Соединение Платоновым в окказиональном 
словосочетании лежала навзничь глагола 
местоположения лежать и наречия навзничь 
в контексте описания смерти этого персона-
жа «Котлована» рождает коннотацию не 
только лежащего спиной на земле, но и с 
большой силой отброшенного, вдавленного 
спиной в землю погибшего человека.  

При рассмотрении относительно более 
редких для Платонова случаев модифициро-
вания грамматической (синтаксической) 
валентности и сочетаемости мы придержи-
ваемся трактовки синтаксической валентно-
сти, предложенной В.В. Морковкиным: 

 
«Валентность слова – это такое свойство 

его содержательной стороны, которое позволя-
ет ему иметь при себе определённый набор син-
таксических позиций. Присловная синтаксиче-
ская позиция – закрепленная правилами языка 
возможность употребления вместе с данным 
словом ряда однотипно связанных с ним распро-
странителей его значения» [12, c. 130]. 

 
В следующем примере из «Котлована» в 

сложноподчинённом предложении с прида-
точным изъяснительным, поясняющим ска-
зуемое в главной части, мы можем наблю-
дать неконвенциональное сведение Платоно-
вым сказуемого главного предложения, вы-
раженного формой глагола сов. в., прош. вр., 
муж. р., ед. ч. подошёл, а также выступающе-
го в качестве средства подчинительной связи 
и обладающего семантикой цели подчини-
тельно-изъяснительного союза чтобы прида-
точного предложения, с одной стороны, с 
выраженным инфинитивом сказуемым за-
метить придаточного предложения, с дру-

гой стороны. В этой конкретной синтаксиче-
ской позиции в окказиональной конструкции 
подошёл, чтобы заметить семы её послед-
них двух компонентов в обычных условиях 
вне платоновского текста синтаксически и 
семантически строго противоречат друг дру-
гу. Вводя в синтаксическую связь компонен-
ты окказиональной конструкции подойти, 
чтобы заметить, Платонов актуализирует 
здесь расширение синтаксической и лексиче-
ской сочетаемости и валентности всех участ-
вующих в данной конструкции компонентов:  

 
<...> тогда Вощев подошёл к открыто-

му окну, чтобы заметить начало ночи <...> 
[8, c. 15]. 
 
Такое смоделированное писателем рас-

ширение связано с тем, что двухвалентный 
глагол мыслительной деятельности заме-
тить [1. кого-что и с cоюзом «что». Уви-
деть, обнаружить. 2. кого-что. Отметив в 
уме, запомнить, обратить внимание на кого-
что-н.] [11, c. 214] предполагает неожидан-
ность, непредсказуемость действия для само-
го субъекта, что абсолютно исключает воз-
можность целевой установки при его упот-
реблении. Неконвенциональное соединение 
слов с противоположной семантикой способ-
ствует эксплицированию образно-эмоцио-
нальной контекстуальной коннотации, рож-
дающей ощущение абстрактной, почти сюр-
реалистической алогичности этого действия, 
поэтической атмосферы призрачности, зыб-
кой воздушности и космичности пространст-
ва, мимолетности, физической осязаемости 
природы. Художественно введённое Плато-
новым модифицирование валентности, а 
также лексической и грамматической соче-
таемости компонентов рассматриваемой кон-
струкции способствует расширению катего-
риальной семантики этих слов и повышению 
ассоциативной образности повествования. 

 
Платоновское окказиональное слово-

образование. При осуществлении авторской 
стилизации под язык современной ему эпохи 
Андрей Платонов в качестве стилистическо-
го приёма активно задействует различные 
традиционные словообразовательные моде-
ли. Наряду с ними он также прибегает к ис-
пользованию различных моделей авторского 
окказионального словообразования, отражая 
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благодаря этому в своём тексте характерное 
для Новояза стремление к экономии и уни-
фикации языковых средств.  

Так, при образовании своих окказиональ-
ных новообразований в качестве традицион-
ных словообразовательных моделей Платонов 
использует образования с суффиксами -ец,  
-щик, -щин-, которые, по словам А.М. Сели-
щева, «в новом советском языке выражают 
отрицательное отношение говорящего к 
предметам или явлениям, названным именем 
с этими суффиксами: перерожденец, алли-
луйщик, штурмовщина» [13, c. 141-147]: 

 
– Значит, я переугожденец? – всё более 

догадываясь, пугался профуполномоченный.  
– У нас есть в профбюро один какой-то 

аллилуйщик, а я, значит, переугожденец? [8, 
c. 23]. 
 
Острый саркастический оттенок имеют  

у Платонова и образования с суффиксами  
-щина, -щество, относящиеся к социально-
поведенческим явлениям негативного свой-
ства. Писатель прибегает к использованию 
словообразовательных моделей с этими суф-
фиксами, внося в повествование благодаря 
введению в него своих новых авторских ок-
казионализмов особый иносказательно-иро-
нический подтекст. Это также позволяет 
Платонову успешно передать в тексте насы-
щенность речи своих персонажей искусст-
венными формами: 

 
<...> в лежащей директиве отмечались 

маложелательные явления перегибщины, за-
беговщества, переусердщины <...> [8, c. 90]. 
 
В тексте «Котлована» Платонов также 

употребляет словообразовательную модель 
семантического стяжения, в основе которой 
лежит приобретение одним из компонентов 
исходного словосочетания значения всей 
конструкции. Использование этой продук-
тивной и распространённой в то время сло-
вообразовательной модели позволяет писа-
телю добиться через компрессию и сжатие 
текста уменьшения его объёма и при этом 
его лаконизации, то есть его «сокращения с 
сохранением полного объёма информации» 
[14, c. 24]. 

В новом языке советской эпохи можно 
найти множество примеров подобных совет-

ских неологизмов в форме субстантивиро-
ванных прилагательных и причастий, обра-
зованных по модели семантического стяже-
ния: звеньевой, постовой, проверяющий, упол-
номоченный, профуполномоченный, оперупол-
номоченный, месткомовский, пионервожа-
тый, планирующий, ответственный и т. д. 
Платонов прибегает к использованию модели 
семантического стяжения не только с целью 
расширения стилистической и экспрессивно-
эмоциональной выразительности текста, но и 
из-за необходимости более точного именова-
ния явлений новой советской жизни.  

Многие советские неологизмы, образо-
ванные по модели семантического стяжения, 
получали широкое распространение благода-
ря их употреблению в ситуациях обозначе-
ния классовой принадлежности граждан, 
превращаясь в политические и идеологиче-
ские ярлыки: красный, белый, партийный, 
беспартийный, сознательный, несознатель-
ный, раскулаченный, сочувствующий, убеж-
дённый, (идеологически) подкованный, проза-
седавшиеся (Маяковский), перевоспитанный. 
По словам Д.Н. Шмелёва, «в социальном 
плане осуществление стяжения зависит, ес-
тественно, от общественной значимости тех 
ситуаций <...> Социальная характеристика 
данной ситуации предопределяет как стили-
стическую значимость соответствующего 
словоупотребления, так и его способность 
стать общеязыковым фактом» [15, c. 181]. 
Платонов не только в «Котловане», но и в 
тексте другой своей повести «Ювенильное 
море» пользуется приёмом семантического 
стяжения именно в функции субстантивиро-
ванных слов-ярлыков: 

 
«Раза два–три в месяц невыясненные 

приходили в учреждение, получали жалова-
нье и спрашивали: «Ну как, я не выяснен 
ещё?» – «Нет, отвечали им выясненные, всё 
ещё пока что нет о вас достаточных дан-
ных, чтобы дать вам какое-либо назначение, 
будем пробовать выяснять!» [8, c. 102].  
 
В этом фрагменте текста Платонов дос-

тигает немыслимой для того времени и пра-
вопорядка степени философского обобще-
ния, описывая общество, состоящее из выяс-
ненных и невыясненных, и критически оцени-
вая породившую такое положение систему. В 
качестве авторской модели писатель упот-
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ребляет здесь семантическое стяжение, обра-
зованное с помощью использования эллип-
сиса, определяемого как «усеченное и слу-
жащее номинацией реалии словосочетание, 
структурная полнота и смысл которого вос-
станавливаются из конкретной ситуации или 
исторического контекста», например: 1-я 
Конная [16, c. 592].  

Семантическое стяжение образуется 
Платоновым также в результате одновремен-
ного усечения определяемого существитель-
ного как стержневого компонента словосоче-
тания и отсутствия облигаторного распро-
странителя при определении. В следующем 
примере из текста «Котлована» для образо-
вания двух разных семантических стяжений 
писателем используются страдательное при-
частие прошедшего времени организованный 
и прилагательное неорганизованный: 

  
Организованные сели на землю и курили 

с удовлетворительным чувством <...> неор-
ганизованные же стояли на ногах, превозмо-
гая свою тщетную душу <...> [8, c. 70]. 
 
Причастие организованный вне текста 

«Котлована» обладает активной валентно-
стью и в обычных условиях должно облига-
торно сочетаться с различными актантами: 
организованный для чего-то, на что-то, ку-
да-то, где-то, как-то, каким-то образом  
и т. д. [Организованный. 1. Объединённый в 
организацию, сплочённый. 2. Планомерный, 
отличающийся строгим порядком. 3. То же, 
что дисциплинированный] [11, c. 456]. Кон-
текст «Котлована» предполагает употребле-
ние этого причастия именно в своём 1-м сло-
варном значении и требует присутствия по-
сле него распространителя в винительном 
падеже с предлогом, например, организо-
ванн-ый/-ые в колхоз люди/крестьяне. При 
платоновском семантическом стяжении это 
слово выступает уже в качестве окказио-
нального субстантивированного причастия и 
выполняет в предложении функцию подле-
жащего. В тексте Платонова стяжение изме-
няет семантику этого причастия, объединив-
шего в себе семантику двух других усечён-
ных компонентов словосочетания, и соответ-
ственно, семантику всего обычного словосо-
четания с этим причастием. Свойства семан-
тического стяжения и субстантивации, то 
есть обретения субстантиватом семантики и 

синтаксических свойств имени, в тексте Пла-
тонова распространяются также и на суб-
стантивированное прилагательное неоргани-
зованный. Ввод в текст этих двух окказио-
нальных семантических стяжений вызывает 
коннотацию горькой авторской иронии и ас-
социируется с политикой навешивания поли-
тических ярлыков и массовых гонений в 
стране на целые социальные группы.  

Семантическое стяжение является для 
Платонова действенным средством достиже-
ния большей экспрессивности благодаря ла-
конизации лексической формы и способству-
ет созданию оригинальной авторской стили-
зации под клишированный язык современной 
ему эпохи. Языковое конструирование Пла-
тоновым новых окказиональных словообра-
зовательных моделей по аналогии с уже су-
ществующими нормативными моделями 
имеет своим результатом появление некон-
венциональных авторских наименований, ко-
торые вносят яркую эмоционально-экспрес-
сивную и стилистическую окраску в текст 
«Котлована» и других ключевых произведе-
ний автора при описании им жизни советско-
го общества на рубеже 1920–1930-х гг. в ши-
роком спектре от пародийности до глубокого 
драматизма описываемых событий и явлений. 

 
Платоновские образные средства ху-

дожественной выразительности. Семан-
тический плеоназм как риторическая фи-
гура и стилистический приём. Посредст-
вом введения в свой текст авторских окка-
зиональных новообразований, построенных 
по словообразовательной модели семантиче-
ского стяжения, Платонов решает языковую 
и художественную задачу лаконизации лек-
сических форм. В свою очередь, при помощи 
использования в тексте стилистического 
приёма семантического плеоназма, постро-
енного на сознательном художественном ис-
пользовании в тексте языкового механизма 
периссологии, то есть многословия, синони-
мического повтора или содержательной из-
быточности, являющейся другим важным 
признаком клишированной речи идеологии, 
по форме противоположным лаконизации 
лексических форм, писатель успешно и гро-
тесково реализует в своём тексте вербальное 
отражение современной ему искаженной ре-
альности. Для клишированной речи не толь-



Писательский метод Андрея Платонова: отдельные ключевые характеристики и лингвостилистические средства 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2021, vol. 7, no. 28, pp. 565-577. 573 

ко идеологии, но и бюрократии характерным 
является то, что специально создаваемая в 
ней смысловая избыточность проявляется в 
пространном и противоречащем языковым 
нормам выражении того, что можно выра-
зить короче, без намеренного тавтологиче-
ского дублирования лексем. Поэтому такие 
сознательные платоновские стилистические 
трансформации в тексте по форме и содер-
жанию соответствуют устной трафаретно-
лозунговой речи идеологии, казённой приро-
де штампованной речи бюрократии и кано-
нам классовой и политической агитации:  

 
«<...> тавтологические сочетания в 

тексте выделяются на фоне остальных 
слов, это даёт возможность, прибегая к 
тавтологии, обратить внимание на особо 
важные понятия, <...> тавтологический по-
втор может придавать высказыванию осо-
бую значительность, афористичность, <...> 
тавтологические сочетания повышают 
эмоциональность публицистической речи» 
[17, c. 20]. 
 
Включение в текст в качестве художест-

венного приёма семантического плеоназма 
можно наблюдать в разных прозаических 
текстах Платонова. Так, в следующем при-
мере из текста повести «Ювенильное море» 
Платонов при помощи введения в текст пле-
онастической модели целенаправленно мо-
дифицирует лексическую избыточность, ха-
рактерную для бюрократической речи и 
мышления. Это позволяет ему в яркой гроте-
сковой форме вскрыть в целом бюрократиче-
скую природу советских учреждений, яв-
ляющихся наглядным и пугающим казённым 
олицетворением государства: 

 
«Всё же достаточной ясности о вас для 

нас пока не существует, будем пробовать 
пытаться выяснить ваше состояние», – от-
вечало Умрищеву учреждение [8, c. 101].  
 
Глаголы неполной предикации пробо-

вать [3. с неопр. Пытаться, стараться что-н. 
сделать] [18, c. 446] и пытаться [с неопр. 
Стараться делать что-н.] [18, с. 471] являются 
синонимами, обладают облигаторной актив-
ной валентностью и требуют при себе зави-
симого компонента, выражаемого инфинити-
вом и присоединяемого к ним связью при-
мыкания. При помощи сознательного дубли-

рования этих схожих слов Платонов добива-
ется окказиональной их постановки относи-
тельно друг друга одновременно и в функции 
стержневых, и в функции зависимых слов 
ненормативного многокомпонентного под-
чинительного глагольного словосочетания. 
Такое нанизывание друг на друга этих слов 
утяжеляет, усложняет всю получившуюся 
синтаксическую конструкцию и благодаря 
объединению их смыслов имеет своим ре-
зультатом расширение общего для них се-
мантического поля.  

Объединение в одном ряду этих лекси-
чески и синтаксически не сочетающихся 
слов рождает коннотацию затянутости и бю-
рократической цикличности любого админи-
стративного действия и метко передаёт атмо-
сферу деятельности советского бюрократи-
ческого аппарата, обозначаемую выражени-
ем «бюрократическая волокита». Существи-
тельное волокита относится к разговорному 
стилю и в словаре Ожегова определяется как 
[разг./ Недобросовестное затягивание дела 
или решения какого-н. вопроса, а также мед-
ленное течение дела, осложняемое выполне-
нием мелких формальностей, излишней пе-
репиской] [11, c. 98]. Это окказиональное 
использование авторского плеоназма в каче-
стве стилистического приёма, позволяющего 
Платонову сделать особый акцент на типич-
ной тавтологичности речи бюрократии, мож-
но считать примером ярчайшей авторской 
языковой аномалии.  

В следующем примере уже из текста 
«Котлована» избыточность выразительных 
средств способствует стилистической пере-
даче Платоновым заштампованной фальши-
вости, присущей речи административного 
деятеля среднего звена, постоянно пытающе-
го выделиться перед своим партийным на-
чальством. Такая избыточность моделирует-
ся Платоновым посредством ввода лексиче-
ского плеоназма печально заскучать. Как и в 
других схожих случаях у писателя, употреб-
ление этой стилистической фигуры позволя-
ет отразить в тексте такую черту языка уто-
пии, как многословие:  

 
<...> товарищ Пашкин сообщил масте-

ровым, что бедняцкий слой деревни печально 
заскучал по колхозу <...> [8, c. 56].  
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Согласно языковой норме, в русском 
языке нельзя печально скучать по чему-либо, 
кому-либо. С помощью такой писательской 
иронической стилизации при описании тав-
тологического образа мысли персонажа и 
такого же способа вербального выражения 
им того, что должно быть сказано короче и 
яснее, вся по его собственному расчёту и 
представлению пафосная и высокопарная 
фраза обретает напыщенное и неуклюжее, 
косноязычное воплощение. 

Платонов не ограничивается употребле-
нием стилистического приёма плеоназма для 
передачи особенностей только языка дейст-
вующей утопии и стилистически использует 
в тексте «Котлована» уже вошедшие в на-
родную этимологию конструкции, свойст-
венные разговорной и народно-поэтической 
речи и построенные по модели факультатив-
ного плеоназма:  

 
<...> Пашкин постоянно думал светлые 

думы <...> [8, c. 56]. 
«Дозволь нам горе горевать в остатную 

ночь <...>» [8, c. 71]. 
 
Платонов использует здесь устойчивые 

формы, синтаксически построенные по 
принципу народной этимологии с актуализа-
цией в них внутреннего объекта содержания 
посредством его извлечения из самого дейст-
вия: думать думу, горе горевать. Эти слово-
сочетания получены вследствие симметриче-
ского звукового повтора корневых морфем 
дум-/дум- и гор-/гор-. Употребляя эти устой-
чивые формы фольклора особой народно-
поэтической окрашенности, Платонов поме-
щает их в разные контексты повествования – 
от контекста иронично-критического (думал 
светлые думы – в случае с товарищем Паш-
киным) до контекста, наполненного острым 
щемящим чувством и народно-поэтически 
окрашенного (дозволь нам горе горевать) в 
случае описания физических и духовных 
страданий репрессируемых в ходе коллекти-
визации крестьян.  

Не только время, но и различные духов-
ные понятия, действия и даже невидимый в 
обычной жизни звук в процессе их смысло-
вой и стилистической реализации в тексте 
«Котлована» материализуются, обретая ве-
щественный, осязаемый статус субстанции. 
Такому стилистическому и смысловому эф-

фекту способствует ввод в платоновский 
текст окказионального плеоназма произне-
сти во рту:  

 
Сафронов произнёс во рту какой-то 

нравоучительный звук <...> [8, c. 37]. 
 
Абсурдность этой семантической колли-

зии очевидна – естественно, что звуки речи 
формируются и артикулируются именно при 
помощи рта. Но если воспринимать звук по-
платоновски как материальную субстанцию, 
то чисто гипотетически возможно вообразить 
его материализованное выговаривание, фи-
зическое «высвобождение» изо рта.  

В следующем примере Платонов, худо-
жественно реализуя в тексте «Котлована» 
сознательное использование стилистического 
приема плеоназма, также актуализирует фи-
зическую природу звука. Глагол простонать 
не обладает переходностью. Окказиональное 
расширение Платоновым его валентности 
вызывает ассоциативное расширение смы-
слов, подразумевающее художественную ма-
териализацию стона и звука как физических 
субстанций: 

 
<...> он простонал звук <...> [8, c. 19]. 

 
В этом примере глагольная лексема про-

стонать [Издать стон: проговорить, сказать 
что-н. со стоном] [18, c. 481], обладающий 
семой «звук», неконвенционально обретает 
при себе актант звук, также обладающий се-
мой «звук». Глагол простонать при таком 
возникающем в платоновском тексте окка-
зиональном расширении своей семантиче-
ской сочетаемости чисто ассоциативно мо-
жет допустить своё участие в таких словосо-
четаниях, как простонать крик, простонать 
вопль, простонать шум. Стилистически со-
вмещая и сталкивая в одном словосочетании 
семантически близкие слова простонать и 
звук, Платонов посредством целенаправлен-
ного смыслового дублирования достигает 
художественного эффекта аномальной тавто-
логической избыточности, вызывающего 
коннотацию метафизического, умозритель-
но-отвлечённого, абстрактно-философского 
звучания этого словосочетания и допускаю-
щего его глубокие экзистенциальные трак-
товки.  
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Для неконвенциональных авторских 
конструкций, образованных Платоновым с 
помощью языкового моделирования и ис-
пользования стилистического приёма фа-
культативного семантического плеоназма, 
характерными являются речевая избыточ-
ность, гиперболизованность, подчёркнутая 
искусственность и перифрастичность. Худо-
жественное применение этого стилистиче-
ского приёма позволяет Платонову успешно 
отображать в своих прозаических текстах 
особенности языка, коммуникации и мышле-
ния в данную политическую эпоху. Стили-
стическое применение приёма семантическо-
го плеоназма создаёт для Платонова допол-
нительные возможности для ввода в текст 
ярко окрашенных элементов народной эти-
мологии и для художественного воплощения 
в тексте повести экзинтенциально-онтологи-
ческих принципов и идей писателя. 

 
Таким образом, благодаря анализу об-

разно и эмоционально насыщенных метафор, 
и, в целом, тропов, стилистических фигур, 
форм литературно-художественной условно-
сти, а также семантических, синтаксических, 
лексико-стилистических и словообразова-
тельных окказионально модифицированных 
моделей, которыми Платонов художественно 
плотно и целенаправленно заполняет все 
свои ключевые прозаические тексты, мы мо-
жем глубже понять и постигнуть общий 
творческий механизм и особые возможности 
платоновского языка и стиля – и, соответст-
венно, его уникальный писательский метод. 
Платонов использует все эти многочислен-

ные яркие лингвостилистические средства 
для сознательного смыслового и образного 
усложнения и обогащения своих текстов с 
целью повышения их выразительности и 
экспрессивности, а также достижения гроте-
скового и жанрово многоуровневого эмоцио-
нально-психологического воздействия на 
читателя.  

В ходе лингвостилистического анализа 
его прозаических текстов Платонова находят 
своё подтверждение как одна из главных 
особенностей его языка, которая связана с 
активным и сознательным использованием 
писателем языка его эпохи, так и наши выво-
ды о художественно смоделированной авто-
ром в «Котловане» платоновской коллизии 
утопии и антиутопии, которая на уровне 
языка и микроконтекста «Котлована» нахо-
дит своё отражение в искусственном смеше-
нии в тексте словаря эпохи с элементами 
коллективного идиостиля и других стилей. 
Подобное противоестественное смешение, 
как и в реальной жизни того времени, созда-
ёт онтологический эффект, предопределяе-
мый одновременно утопической и антиуто-
пической природой «Котлована», его жанро-
вым дуализмом. В основе писательского ме-
тода Платонова лежит его авторский идио-
стиль, который формирует языковой и худо-
жественный механизм соединения несовмес-
тимого и служит созданию актуального для 
всего повествования художественного кон-
фликта, имеющего в своей основе коллизию 
Утопии и Антиутопии также на уровне языка 
и микроконтекста «Котлована».  
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Аннотация. В ряду комплексного изучения многокомпонентных или полипредикативных 
сложных предложений актуальным является их рассмотрение в качестве микротекста. До 
сих пор существуют дискуссионные вопросы, касающиеся исследования текста: количество 
и состав категорий, средства их выражения, различие понятий «текстовая характеристика» 
и «текстообразующая функция». На материале многокомпонентных сложных предложений 
рассмотрены универсальные текстовые категории, свойственные любому тексту, и факуль-
тативные, присущие лишь определённым видам текста. Уже в пределах микротекста-пред-
ложения реализуются такие ведущие категории текста, как связность, когезия, когерент-
ность, цельность, логичность, континуум. Анализ многокомпонентных конструкций осуще-
ствлён в триедином ключе: с учётом взаимосвязи их формы, значения и функции. Показано, 
что порядок следования однородных придаточных обусловлен их содержанием и коммуни-
кативной задачей высказывания. В этой связи по мере развёртывания высказывания от од-
ного придаточного к другому выявляется либо конкретизация значения обусловленности, 
либо его интенсификация. С другой стороны, подключение к придаточным обусловленно-
сти сочинительных союзов и лексических актуализаторов способствует выражению катего-
рии информативности, которая подразумевает отражение в тексте степени новизны или 
значимости информации. На примере контаминированных конструкций с различными ти-
пами связи (сочинительной, подчинительной, бессоюзной) описаны разнообразные способы 
и приёмы, составляющие тектонические средства текстообразования. Сделан вывод, что 
многокомпонентное сложное предложение, являющееся переходной структурой от сложно-
го предложения к тексту, даёт возможность изучить взаимодействие лексических и синтак-
сических средств в формировании смысла и реализации коммуникативной установки.  
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Abstract. In a series of complex study of multicomponent or polypredicative complex sentences, 
it is relevant to consider them as a microtext. In the text study discussion issues still exist: the 
number and composition of categories, the means of their expression, the difference between the 
concepts of “textual characteristic” and “text-forming function”. Based on the material of multi-
component complex sentences, we consider universal text categories inherent in any text, and op-
tional, inherent only to certain types of text. The principal categories of the text, such as cohesion, 
coherence, integrity, consistency, continuum are realized even within the limits of a microtext-
sentence. The analysis of multicomponent structures is carried out in a triune way: taking into ac-
count the relation of their form, meaning and function. We show that the sequence of homogene-
ous subordinate clauses is determined by their content and the communicative task of the state-
ment. In this regard, as the utterance unfolds from one subordinate clause to another, either the 
concretization of the meaning of conditionality or its intensification is revealed. On the other hand, 
the connection to the subordinate clauses of constructive conjunctions and lexical actualizers con-
tributes to the expression of the category of informativeness, which implies the reflection in the 
text of the degree of novelty or significance of information. On the example of contaminated struc-
tures with various types of communication (compositional, subordinate, non-union), various me-
thods and techniques are described as tectonic means of text formation. Thus, we conclude that a 
multicomponent complex sentence, which is a transitional structure from a complex sentence to a 
text, makes it possible to study the interaction of lexical and syntactic means in the formation of 
the meaning and implementation of the author’s communicative intention. 
Keywords: coherence, cohesion, subordinate clause, author’s intention, textuality, intentionality, 
text-forming function 
For citation: Galkina N.P. Tekstovyye kategorii i tekstoobrazuyushchiy potentsial mnogokompo-
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Современная лингвистика пока не выра-
ботала единой теории текста, его универ-
сальных характеристик, базовых категорий и 
средств их выражения. В научной литературе 
по проблемам исследования текста встреча-
ется большое количество определений, поня-
тий, школ, направлений, о чём свидетельст-
вует обширный библиографический список и 
к данной публикации, включающий труды на 
разных языках.  

Сама терминология, используемая при 
изучении категорий текста, находится в на-
стоящее время в процессе формирования: 
для обозначения категорий текста встреча-
ются термины признак, свойство, критерий, 
которые можно считать синонимами. Одним 
из дискуссионных вопросов современной 
теории текста является вопрос о количестве и 
составе текстовых категорий, набор которых 
может варьироваться от одного (О.И. Мос-
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кальская) [1] до десяти (И.Р. Гальперин) [2] 
или двенадцати (В.А. Кухаренко) [3]. В зару-
бежной лингвистике доминирующей призна-
на модель текстуальности по Р. Богранду и 
В. Дресслеру, включающая семь критериев: 
когезию, когерентность, интенциональность, 
воспринимаемость, информативность, ситуа-
тивность, интертекстуальность [4]. Отечест-
венная наука изначально тяготела к грамма-
тике текста, или текстообразованию, считаю-
щейся специфической отраслью именно рус-
ской версии лингвистики текста. И.Р. Гальпе-
рин в качестве текстообразующих категорий 
называет информативность, членимость, ко-
гезию, континуум, автосемантию, ретро-
спекцию, проспекцию, модальность, инте-
грацию и завершённость текста [2, с. 22]. Не-
смотря на существующие разногласия, 
большинство лингвистов важнейшим при-
знаком текста называют связность. Для на-
именования связности текста используются 
термины «когезия», «когерентность», «цело-
стность». Согласимся с выводом многих ис-
следователей о том, что можно выделить 
универсальные текстовые категории, обна-
руживающиеся в любом речевом произведе-
нии, и факультативные, свойственные лишь 
определённым видам текста [5, с. 163]. 
Спорным также является вопрос о разграни-
чении понятий «текстовая категория» (при-
знак, свойство) и «текстообразующая катего-
рия» (функция, средство). Текстовая катего-
рия – это категория, которая проявляется на 
уровне текста, тогда как текстообразующая 
категория – это категория, участвующая в 
построении текста. Представляется, что тек-
стовая категория необязательно и не всегда 
выполняет текстообразующую функцию, то-
гда как текстообразующая категория всегда 
является и текстовой1. По мнению Т.М. Ни-
колаевой: «Размытость терминов и понятий 
лингвистики текста – не только показатель её 
современности, но и её онтологическая чер-
та» [6, с. 36-37]. 

В современной науке используется ин-
тегрированный подход к изучению лингвис-
тических явлений. Текст как объект лингвис-
тического исследования трактуется как 
                                                                 

1 Стратийчук Е.Ю. Персональность и текстооб-
разующая категория художественного текста (на мате-
риале русского и английского языков): автореф. дис. ... 
канд. филол. наук. Ростов н/Д., 2006. 

структурированное единство, состоящее из 
языковых единиц, которые служат для пере-
дачи содержания, отвечающего целям ком-
муникации. «Характеристика каждой едини-
цы определяется взаимообусловленностью её 
формы, значения и функции» [7, с. 108]. По 
мнению многих исследователей, определён-
ным случаем текста при соблюдении комму-
никативно-прагматических условий является 
предложение, тем более, если оно включает в 
себя несколько предикативных единиц. 
«Многие предложения с несколькими прида-
точными в произведениях художественной 
литературы и публицистики можно рассмат-
ривать как текст в миниатюре» [8, с. 45].  

Текстообразующие свойства предложе-
ний со значением обусловленности чрезвы-
чайно велики. «Любая конструкция обуслов-
ленности содержит отсылку к каким-то дру-
гим, связанным с первой <…>. Эти другие 
отсылают и отсылаются к третьим и т. д. 
Благодаря комплексу перекрёстных отсылок 
в тексте образуется некий континуум (семан-
тическое пространство обусловленности), 
являющийся одним из краеугольных компо-
нентов архитектоники практически всех раз-
новидностей текстов» [9, c. 28]. Обусловлен-
ность, объединяя в себе такие значения, как 
условие, основание, обоснование, доказа-
тельство, целевую мотивировку, довод, сти-
мул, аргумент, представляет тот круг отно-
шений, который является чрезвычайно акту-
альным в публицистике. Описание событий, 
предоставление информации неразрывно 
связано с выражением (явно или неявно, 
прямо или косвенно) авторской позиции, об-
ращением к читателю, привлечением внима-
ния, пробуждением интереса к излагаемому 
материалу, воздействием на аудиторию. По-
мимо простого изложения фактов, необхо-
димо описать условия, указать причины, дать 
обоснование, учесть противоречия, рассмот-
реть нюансы, выделить главное, взвесить ва-
рианты, оценить последствия. В любом тек-
сте эти отношения тесно связаны друг с дру-
гом, каждый последующий вытекает из пре-
дыдущего или является следующим звеном в 
описании и рассуждении. Выражению такой 
взаимосвязи наилучшим образом служат 
сложные предложения со значением обу-
словленности. 
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В данной работе проанализируем много-
компонентные (их также называют полипре-
дикативные, усложнённые) сложные пред-
ложения (далее МСП), имеющие в своём со-
ставе два и более придаточных, относящихся 
к категории обусловленности (условия, при-
чины, цели, уступки, следствия). Являясь 
переходной структурой между сложным 
предложением и текстом, МСП характери-
зуются наличием текстовых признаков, что 
позволяет их рассматривать и анализировать 
в качестве микротекста. См., например, ис-
следования в этом плане Н.С. Ганцовской, 
Г.Ф. Калашниковой, Л.Д. Беднарской,  
Е.Ю. Ивковой [8; 10–13].  

Широкие возможности текстообразова-
ния обеспечиваются полипредикативными 
конструкциями, включающими несколько 
придаточных со значением обусловленности. 
Прежде всего, это МСП с однородными при-
даточными (условия, причины, цели, уступ-
ки), находящимися в отношении соподчине-
ния к главному предложению. См., напри-
мер: Никто не может жить долго, если 
впереди мрак, если у человека нет никакой 
надежды на лучшее будущее (Ф.Г. Углов)2. 
Это сравнительно небольшое многокомпо-
нентное (трёхкомпонентное) предложение 
можно рассматривать как микротекст, так 
как оно демонстрирует такие категории тек-
ста, как когезия, ретроспекция, проспекция, 
тематичность, интенциональность. В фор-
мально-грамматическом плане условные 
придаточные находятся в постпозиции, сле-
дуя одно за другим, в отношении соподчине-
ния к главной части (однородное соподчине-
ние). Таким образом реализуется свойство 
когезии как средства формальной внутритек-
стовой связи. Когезия – это взаимосвязь ком-
понентов поверхностной структуры текста: 
грамматико-синтаксическая, лексическая, 
ритмическая, графическая [14, с. 78]. В со-
держательном плане в рамках данного МСП 
происходит уточнение, конкретизация ус-
ловного значения: от первого ко второму 
придаточному наблюдается проспекция. И 
наоборот, от второго к первому – ретроспек-
ция. Проспекция и ретроспекция способны 
«возвращать или предвосхищать концепту-
                                                                 

2 Углов Ф.Г. Человеку мало века. С. 16. URL: 
https://www.litmir.me/br/?b=93005 (дата обращения: 
25.04.2019).  

ально или коммуникативно значимые части 
текста», а также «выражать динамику раз-
вёртывания старого и нового знания» [15,  
с. 31]. Данное предложение иллюстрирует и 
такое свойство текста, как тематичность: 
общая сема безысходности, обречённости 
присутствует в лексике каждой из предика-
тивных частей предложения (никто – мрак – 
никакой). Устремлённость в будущее также 
передаётся словами, объединёнными общей 
временной семантикой (долго – впереди – 
будущее). В смысловом (прагматическом/ 
коммуникативном) отношении следует обра-
тить внимание на порядок однородных при-
даточных, который, очевидно, выбран авто-
ром не случайно, а в соответствии с интен-
цией/коммуникативной ситуацией. При 
имеющемся расположении зависимых частей 
второе условное придаточное, с одной сто-
роны, раскрывает, конкретизирует понятие 
«мрак», высказанное в первом придаточном, 
а с другой стороны, противопоставляет ему 
другое условие, говорящее о надежде, им-
плицитно предлагая читателю «надежду на 
лучшее будущее». Ср., например, при пере-
становке порядка придаточных наблюдается 
усиление, интенсификация содержания ус-
ловного компонента: Никто не может 
жить долго, если у человека нет никакой 
надежды на лучшее будущее, если впереди 
мрак. Соответственно, происходит преобра-
зование авторской (коммуникативной) зада-
чи: надежда «закрывается» более «мрачным» 
условием. Очевидно, что здесь проявляется 
интенциональность, как текстовая характе-
ристика и средство текстообразования. «Ин-
тенциональность (Intentionalität) как обуслов-
ленность текстового целого коммуникативной 
целью тесно связана с адресованностью, то 
есть коммуникативно-прагматической на-
правленностью на адресата» [14, с. 78].  

Следующее МСП в текстовом рассмот-
рении имеет сходные (с проанализирован-
ным выше предложением) структурно-семан-
тические характеристики, с тем лишь отли-
чием, что условные придаточные находятся в 
препозиции к главной части и выражают от-
ношения ирреального условия. См.: Если б 
что-либо подобное произошло, если б я вер-
нулся… я бы привнёс некоторые изменения в 
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это поэтическое дело (В. Полухина)3. В со-
держательном плане второе условное прида-
точное уточняет смысл первого. Кроме того, 
в первой препозитивной придаточной части, 
а также в главной, занимающей финальную 
позицию в предложении, имеется лексика, 
отсылающая нас к предшествующим компо-
нентам текста: что-либо подобное, изменения 
в это поэтическое дело. Таким образом, реа-
лизуется текстообразующее свойство ретро-
спекции. 

Рассмотрим полипредикативную конст-
рукцию с однородными условными прида-
точными, соединёнными разделительным 
союзом или: Если ожирение уже зашло 
слишком далеко и привело к расстройствам 
функций желудочно-кишечного тракта, пе-
чени, сердца и других органов или если ожи-
рение вызвано различного рода нарушениями 
обмена веществ, то о характере питания 
надо посоветоваться с врачом (Ф.Г. Углов)4. 
В рамках данного построения условные ком-
поненты представлены в форме альтернати-
вы и не выделяются иерархией по отноше-
нию к финальной главной части. Они связа-
ны общей тематикой, лексически представ-
ленной в каждой части МСП (ожирение, 
расстройство – ожирение, нарушения – ха-
рактер питания). Однако текстообразующее 
свойство ретроспекции определяет именно 
такой порядок компонентов в данной конст-
рукции, как составляющей более широкого 
контекста (текста). На семантическую, смы-
словую связь предложения с предшествую-
щей информацией указывает частица уже 
(уже зашло, слишком далеко) в первой при-
даточной части – этим и обеспечивается её 
начальное положение среди двух альтерна-
тивных придаточных. Ретроспекция также 
определяет тема-рематическое распределе-
ние и, соответственно, порядок слов в глав-
ной части: о характере питания – тема (оче-
видно, об этом шла речь в предшествующем 
контексте); надо посоветоваться с врачом – 
рема (новое, вывод, следствие из сказанного 
в условной части МСП). 

Рассмотрим подобный пример с одно-
родными придаточными причины, оформ-
                                                                 

3 Полухина В. Иосиф Бродский. Большая книга 
интервью. С. 32. URL: http://rubooks.net/book.php?book 
=7351 (дата обращения: 20.04.2019).  

4 Углов Ф.Г. Указ. соч. С. 25. 

ленными соединительным парным союзом 
и… и… : После распада СССР такие убий-
ства, напротив, стали обыденностью для 
нас и редкостью для США. И потому что 
мы действительно скатились по многим по-
казателям на уровень стран третьего мира, 
и потому что США установили у себя та-
кой режим контроля и слежки, обдурить 
который не под силу никакой Аль-Каиде  
(К. Сёмин)5. С точки зрения структуры СПП 
в данном случае имеет место парцелляция и 
параллелизм причинных придаточных, кото-
рые оформлены в виде отдельных предложе-
ний, расположенных после главного. Такой 
приём, наряду с другими (повтор, градация, 
контраст и др.), относится к тектоническим 
текстообразующим средствам, которые рас-
смотрим ниже. Здесь же, в рамках текущего 
изложения, отметим такие свойства текста, 
как логичность, проспекцию и ретроспек-
цию. С одной стороны, лексические соответ-
ствия в предикативных компонентах МСП 
(распад СССР – скатились на уровень стран 
третьего мира; США – США) указывают на 
то, что порядок изложения фактов в главном 
предложении определяет порядок после-
дующего причинного обоснования, то есть 
мы наблюдаем проспекцию. С другой сторо-
ны, при рассмотрении содержания однород-
ных парцеллированных придаточных в более 
широком контексте, с отсылкой к предшест-
вующей главной части отмечается ретро-
спекция: вводный компонент действительно 
(действительно скатились) указывает на то, 
что предшествующая информация соотно-
сится с темой упадка, разрушения.  

В целом средствами данного микротек-
ста обеспечиваются базовые текстовые ха-
рактеристики, по-разному обозначаемые 
лингвистами, но сходные по своей сути: ко-
гезия (на уровне структурной организации 
текста) и когерентность (семантико-когни-
тивная связность) у В. Дресслера и Р. Бо-
гранда; когезия и континуум у И.Р. Гальпе-
рина [2, с. 22], связность, логичность у  
М.Н. Кожиной, Л.Р. Дускаевой (цит. по: [16, 
с. 759]). Выскажем в связи с этим некоторые 
замечания. Категория связности текста опи-
сывается через понятия когезии и когерент-
                                                                 

5 Сёмин К. Агитпроп. Идеология победы. С. 24. 
URL: https://www.litmir.me/br/?b=268163 (дата обраще-
ния: 30.04.2019).  
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ности, составляющие по сути разные аспекты 
связности: формальный и содержательный 
(внешний и внутренний). Об этом говорят 
многие исследователи [14; 16–18]. Если на 
этапе становления лингвистики текста коге-
зия трактовалась как средство формальной 
внутритекстовой связи, то с развитием лин-
гвистической теории текста когезию стали 
рассматривать значительно шире, как фактор 
не только структурной, но и смысловой це-
лостности речевого произведения. Ср., на-
пример две хронологически отдалённые ци-
таты: «Когезия не выявляет, что сообщает 
текст, она выявляет, как текст организован в 
семантическое целое» [19]. «Оппозиция «ко-
гезия – когерентность» – это оппозиция по-
верхностной структуры и глубинно-смысло-
вого уровня» [14, с. 78]. Несмотря на расхо-
ждение толкования терминов, многие учёные 
склонны рассматривать текстовую категорию 
когезии как «единство всех внутритекстовых 
связей вне их отрыва от содержания текста» 
[17]. Это избавляет от необходимости выде-
лять термин «когерентность», которого нет, 
например, у И.Р. Гальперина. Автор извест-
ного труда «Текст как объект лингвистиче-
ского исследования» связывает понятия ко-
гезии и континуума: «Когезия – это особые 
виды связи, обеспечивающие континуум, то 
есть логическую последовательность (темпо-
ральную и/или пространственную), взаимо-
зависимость отдельных сообщений, фактов, 
действий и пр.» [20, с. 73]. Таким образом, 
когезия обеспечивает единство и целост-
ность (цельность) – ведущие, универсальные 
категории текста.  

Выше (примеры 1, 2) мы отмечали 
структурно-семантическое соответствие од-
нородных придаточных, обусловленное рас-
крытием, уточнением условного значения. В 
следующем примере конкретизация условно-
го значения сопровождается его интенсифи-
кацией: Но если исходить из уроков исто-
рии, если действительно всерьёз изучить 
тысячелетнюю историю России, станет 
совершенно ясно, что неоднократно Русь 
была как бы на краю гибели (В.В. Кожинов)6. 
Ср. лексику первого придаточного, второго и 
                                                                 

6 Кожинов В.В. Пятый пункт. Межнациональные 
противоречия в России. М.: Яуза: Эксмо, 2005. С. 8. 
URL: https://www.litmir.me/br/?b=159420 (дата обраще-
ния: 10.06.2019). 

затем главной части: исходить из уроков – 
действительно всерьёз изучить, тысячелет-
нюю историю – станет совершенно ясно. 

Приведём также пример с нарастани-
ем/интенсификацией обобщённо-уступитель-
ного значения: Как бы ни интересен был 
труд, как бы он ни увлекал человека, послед-
ний сознательно должен делать перерывы и 
отдыхать от своей работы (Ф.Г. Углов)7. 
Действительно, по мере развёртывания вы-
сказывания от первого придаточного ко вто-
рому прослеживается усиление значения об-
стоятельств (интересен – увлекал), препятст-
вующих тому, о чём говорится в главной 
части. При изменении порядка частей такое 
усиление (и соответственно, авторская уста-
новка) нивелируется. Ср.: Как бы труд ни 
увлекал человека, как бы интересен он ни 
был, человек сознательно должен делать 
перерывы и отдыхать от своей работы.  

Рассмотрим подобный пример с нарас-
танием значения уступительности в одно-
родных придаточных, оформленных словом 
пусть: Только жить! Пусть будет трудно, 
пусть будут боли – жить, жить во что бы 
то ни стало! (Ф.Г. Углов)8. Смысловое уси-
ление здесь происходит по мере развёртыва-
ния высказывания. Оно достигается лексиче-
скими (будет трудно – будут боли – во что 
бы то ни стало), синтаксическими (призыв-
ное пусть, а не нейтральное хотя, инфини-
тив, повтор, параллелизм), графическими 
(знаки восклицания) средствами. Следуя 
терминологии Ф. Данеша и К. Гаузенбласа, 
такое объединение разнообразных способов 
и приёмов использования языковых, пара-
языковых и тематических средств можно 
квалифицировать как «тектонические средст-
ва текстообразования» (цит. по: [16, с. 760]). 
Среди многокомпонентных сложных пред-
ложений в контаминированных конструкци-
ях с различными типами связи (сочинитель-
ной, подчинительной, бессоюзной) данное 
явление встречается довольно часто.  

В исследуемом материале отмечено 
большое количество МСП с однородными 
придаточными причины. В них часто поря-
док придаточных эксплицитно фиксируется 
лексическими актуализаторами (во-первых… 
во-вторых; не только… но…). См., напри-
                                                                 

7 Углов Ф.Г. Указ. соч. С. 12. 
8 Углов Ф.Г. Указ. соч. С. 1. 
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мер: Из всех форм тирании (гнёта, насилия, 
произвола) самой страшной является тира-
ния глупости: во-первых, потому, что мы 
эту тиранию храним в себе, во-вторых, по-
тому, что тирания глупости является осно-
вой всех остальных тираний (Ю.И. Мухин)9. 
Это не столько потому, что он действи-
тельно помнит «чудное мгновенье», сколько 
потому, что слова, нечто в языке, выклады-
ваются этим гармоническим образом, и эта 
гармония указывает на какое-то психологи-
ческое состояние (В. Полухина)10. Это про-
исходит не потому, что они таким образом 
соблюдают равновесие, а потому, что у них 
наблюдаются глубокие дегенеративные из-
менения в суставах (Ф.Г. Углов)11. Прибавлю 
от себя: «и пророческое». Пророческое не 
потому, что он пророчил какие-то беды, 
грозы или, наоборот, светлое будущее Рос-
сии, но прежде всего потому, что он явился 
пророческим явлением в литературе как че-
ловек, который уделяет внимание психологи-
ческой мотивировке (В. Полухина)12. Таким 
образом автор, явно указывая на очередность 
причинных компонентов, распределяет их по 
степени значимости в соответствии с комму-
никативной задачей высказывания (проявля-
ется категория / свойство текста – интенцио-
нальность). С точки зрения текстообразова-
ния обнаруживаем, что уже в пределах мик-
ротекста-предложения реализуются такие 
ведущие категории текста, как связность, 
логичность или континуум (по И.Р. Гальпе-
рину), который трактуется как логическая 
                                                                 

9 Мухин Ю.И. Тирания глупости. С. 10. URL: 
https://www.libfox.ru/310970-yuriy-muhin-tiraniya-glupos-
ti.html#book (дата обращения: 19.06.2019).  

10 Полухина В. Указ. соч. С. 7.  
11 Углов Ф.Г. Указ. соч. С. 24. 
12 Полухина В. Указ. соч. С. 49. 

последовательность, взаимозависимость фак-
тов, событий, развертывающихся во времени 
и пространстве [20, с. 74]. Приведённые вы-
ше примеры иллюстрируют и отмечаемую 
некоторыми лингвистами текстовую катего-
рию информативности. Информативность 
подразумевает отражение в тексте степе-
ни/меры ожидаемости/неожидаемости, из-
вестности/неизвестности предъявляемых ад-
ресату смысловых образований. Принимая во 
внимание тезис немецкого учёного Г. Фатера 
о том, что текст, содержащий известное, не 
является информативным так же, как и текст, 
сообщающий только неизвестное [21, S. 55], 
подчеркнём, что информативность как при-
знак текстуальности обеспечивается не про-
сто изложением какой-то информации, а со-
ответствующим коммуникативной ситуации 
отражением (явно или не явно, прямо или 
косвенно) степени её новизны, важности для 
адресата. Как видно, в приведённых приме-
рах подключение лексических актуализато-
ров (перечислительных, выделительных, 
противопоставительных и т. п.) непосредст-
венно способствует реализации этой задачи.  

Анализ МСП в тройственном ключе, 
объединяющем его семантическую природу, 
структурное оформление и функциональ-
ное/коммуникативное предназначение, по-
зволяет раскрыть их текстообразующие по-
тенции и рассмотреть различные проявления 
текстовых категорий. Статус МСП как пере-
ходной структуры от сложного предложения 
к тексту даёт возможность изучить взаимо-
действие лексических и синтаксических 
средств в формировании смысла. С другой 
стороны, такой подход ярче высвечивает 
собственную, внутреннюю, автономную 
структуру и семантику МСП.   
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Аннотация. Проанализирована семантика, структура и употребление французского заимст-
вования военной тематики ординарец с момента его вхождения в русский на рубеже XVII–
XVIII веков и до настоящего времени. Дан этимологический и исторический анализ слова, 
рассмотрена эволюция его семантики в русском языке вследствие функционального много-
образия его употребления в языке-реципиенте. Прослежена история терминологического 
становления лексемы и её производных в русском литературном языке нового периода, 
особенности функционирования её как представителя сферы батальной лексики в сопри-
косновении с иными сферами живого русского языка, при этом подчёркнуто положение о 
полном заимствовании слова из французского языка в русский литературный язык со сто-
роны его формы (фонетика, грамматика, особенности словоупотребления) и значения. Ука-
заны и детально проанализированы источники изучения слова в синхронно-диахронном ас-
пекте, лексикографические, документально-исторические и художественно-текстовые как 
на материале современного русского литературного языка, так и в предшествующие перио-
ды его становления, что способствует выявлению постепенной трансформации его семан-
тической структуры. Особое внимание уделено раскрытию объёмного валёра значения сло-
ва в тексте романа-эпопеи Л.Н. Толстого «Война и мир», который является ценнейшим ис-
точником изучения лексико-семантической системы русского языка послепушкинской эпо-
хи. На ряде примеров разных сфер современного узуса русского языка показано изменение 
функционально-стилистической окраски слова и приобретение словом других дополни-
тельных оттенков. Сделан вывод о неизбежности угасания активности его употребления в 
современных условиях ведения боевых операций, превращение его в историзм, что ведёт к 
корреляции его места в составе литературного русского языка и перемещению в пассивный 
словарный запас. 
Ключевые слова: галлицизм, батальный, заимствование, семантика, ассимиляция, Лев 
Толстой 
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Russian neophylology issues: to the history of military terms  
(on the example of the word batman) 
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Abstract. We analyze the semantics, structure and use of French military borrowing batman from 
the moment of its entry into Russian at the turn of the 17–18th centuries to the present. We give an 
etymological and historical analysis of the word, we consider the evolution of its semantics in 
Russian due to the functional diversity of its use in the recipient language. We trace the history of 
the terminological development of the lexeme and its derivatives in the Russian literary language 
of the new period, the peculiarities of its functioning as a representative of the military vocabulary 
in contact with other spheres of the Russian language, while the provision we emphasize for the 
complete borrowing of a word from the French language into the Russian literary language from 
its form (phonetics, grammar, features of word usage) and meaning. We indicate and analyze in 
detail sources of the word study in the synchronous-diachronic aspect, lexicographic, documenta-
ry-historical and artistic-text, both on the material of the modern Russian literary language and in 
the previous periods of its formation, which helps to identify the gradual transformation of its se-
mantic structure. We pay particular attention to the disclosure of the voluminous meaning of the 
word in the text of the novel-epic by L.N. Tolstoy “War and Peace”, which is a valuable source for 
studying the lexico-semantic system of the Russian language after Pushkin era. A number of ex-
amples of different spheres of the modern usus of the Russian language show a change in the func-
tional-stylistic color of the word and the acquisition of other additional shades by the word. We 
conclude about the inevitability of fading the activity of its use in modern conditions of conducting 
military operations, turning it into historicism, which leads to the correlation of its place in the lite-
rary Russian language and the transfer to passive vocabulary. 
Keywords: gallicism, military, borrowing, semantics, assimilation, Leo Tolstoy 
For citation: Volotov D.A. Problemy russkoy neofilologii: k istorii terminov voyennoy leksiki (na 
primere slova ordinarets) [Russian neophylology issues: to the history of military terms (on the 
example of the word batman)]. Neofilologiya – Neophilology, 2021, vol. 7, no. 27, pp. 587-595. 
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«Лексикология – наука очень молодая: 
самый термин появился всего 20–30 лет тому 
назад, причём и понимается она по-раз-
ному», – писал в начале 60-х гг. прошлого 
века Б.А. Ларин, обсуждая имеющиеся тогда 
неудачные попытки создать общетеоретиче-
скую лексикологию и историческую лекси-
кологию, называя последнее «пока ещё иска-
ниями, нащупыванием лучших методов и 
материалов» в исторической лексикологии 
[1, с. 102]. Также и структуралистский поле-
вой метод исследования лексики он находил 
«неплодотворным» в силу антиисторизма и 

произвольности создания семантических по-
лей [1, с. 103]. И сейчас, когда лексикология 
как бы достигла расцвета и по количеству и 
разнообразию методов исследований далеко 
оставила за собой другие направления язы-
коведения, слова Б.А. Ларина о необходимо-
сти конкретных разработок в лексикологии 
продолжают оставаться в силе. И это осо-
бенно актуально для русского языка, словар-
ный запас которого количественно чрезвы-
чайно богат, многообразен и многофункцио-
нален. 
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Так, лексика военной (батальной) сферы 
русского языка, являющаяся важной частью 
современного лексикона, но подверженная 
изменению своих элементов в качественном 
и количественном отношении в силу естест-
венных причин, требует углублённых неофи-
лологических штудий. На русской почве су-
ществует немало глубоких исследований ба-
тальной лексики в рамках её обширного про-
странственно-временного континуума, на-
пример, монографии Ф.П. Сороколетова [2], 
Е.Э. Биржаковой, Л.А. Войновой и Л.Л. Ку-
тиной, [3], А.Н. Кожина [4], «Военный сло-
варь» под ред. М.С. Тучкова [5], Военный 
энциклопедический словарь [6] и обширное 
количество разножанровых других опорных 
источников по этой теме, где можно найти 
информацию обо всех типах батальной лек-
сики, отечественного происхождения или 
иноземного, в русском языке разных перио-
дов (например, Устав воинский 1716 г.; Ар-
тикул воинский 1715 г.; Словарь военных 
терминов А.М. Плехова; Военная энцикло-
педия В.Ф. Новицкого).  

Протяжённый ряд русских художествен-
ных произведений, из которых, пожалуй, на 
одном из первых мест стоит «Война и мир» 
Л.Н. Толстого, также дают нам представле-
ние о составе и особенностях функциониро-
вания тех или иных элементов тематической 
группы батальной лексики. Отталкиваясь от 
толстовского материала в «Войне и мире» 
принципов подачи разных лексико-семанти-
ческих групп военной лексики времён войны 
с французами 1812 г., остановимся на харак-
теристике одного из образцов заимствован-
ной агентивной военной лексики, представ-
ленном тогда во всём расцвете своих струк-
турно-семантических качеств и достигшем к 
этому времени пика употребительности – 
слове ординарец. Оно сохранило свою акту-
альность и во время Великой Отечественной 
войны 1941–1945 гг., дожило до наших дней 
и практически знакомо всем россиянам хотя 
бы через школьный курс литературы. 

Это слово привлекло наше внимание как 
пример долговременного и многофункцио-
нального употребления специального терми-
на иноязычного происхождения, впоследст-
вии вышедшего за пределы своей первона-
чальной терминосферы и неоднократно ме-
нявшего семантико-стилистические коорди-

наты, чья история показательна для понима-
ния судеб заимствованной лексики в русском 
языке.  

Полагаем целесообразным изучить фи-
лиацию его значения за тот доступный для 
наблюдения временной отрезок существова-
ния русского языка, когда слово появилось и 
стало использоваться как военный термин, 
руководствуясь методикой всестороннего 
историко-культурного исследования лекси-
ки, предложенной Б.А. Лариным. Согласно 
его заветам, следует установить те компо-
ненты «словарной системы языка, которые в 
истории его развития эволюционируют еди-
ным фронтом, то есть обнаруживают проч-
ные, устойчивые связи»; затем, «когда такие 
устойчивые группы будут намечены, сле-
дующая задача исторической лексикологии – 
установить их взаимодействие»; далее идёт 
«установление циклов, чередование медлен-
ного, эволюционного развития и переломов в 
развитии словарного состава…» [1, с. 103]. 
Как определяет учёный, «это большие и да-
лёкие задачи. Начинать же приходится с ис-
тории отдельных слов» [1, с. 103]. 

Рассмотрение истории слова ординарец в 
группе агентивной военной лексики начнём с 
его употребления в современном русском 
языке. Прежде всего обратимся к Толковому 
словарю русского языка под ред. Д.Н. Уша-
кова, так как членом его редакции был  
Б.А. Ларин. Слово имеет помету «(воен.)» и 
два значения. Первое, актуальное ‘Конный 
посыльный при штабе, при командире час-
ти’, иллюстрированное цитатой из Шолохо-
ва, второе, с пометой «(устар.)» – ‘Офицер 
для поручений при командующем’ снабжено 
цитатой из «Войны и мира» [7, с. 848]. При-
мерно такое же толкование находим в синоп-
тических по содержанию и форме словарных 
статьях словарей русского литературного 
языка более позднего периода [8, с. 457; 9,  
т. 2, с. 638; 10, т. 8, с. 1015] и в Военном эн-
циклопедическом словаре [6, с. 519].  

Так, в словаре под ред. С.И. Ожегова 
(напомним, что С.И. Ожегов вместе с  
Б.А. Лариным работал в редакции «ушаков-
ского» словаря) содержится только одно зна-
чение без помет: ‘Военнослужащий, состоя-
щий при командире или штабе для служеб-
ных поручений, для передачи приказаний’ [8, 
с. 457]. В Словаре русского языка (МАС) 
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представлены те же значения, что и в Слова-
ре под ред. Д.Н. Ушакова, но в обратном по-
рядке; устар. значение также снабжено ци-
татой из «Войны и мира», а актуальное – ци-
татой из произведения Казакевича времён 
Великой Отечественной войны: «Посреди 
шалашного городка… стоял полковник Сер-
биченко, вокруг собрались командиры пол-
ков, подполковники и майоры, а немного по-
одаль – адъютанты и ординарцы» [9, т. 2,  
с. 638]. Точно такую же формулировку, как в 
Словаре Ожегова, видим и в БАС (Ордина-
рец, рца, м. Военнослужащий, состоящий 
при командире или войсковом штабе для вы-
полнения поручений, передачи приказаний  
и т. п. … – Гейм, Слов. 1801: ординарец. – 
Нем. Ordonanz, от франц. Ordonnance) [10,  
т. 8, с. 1015] и в Военном энциклопедиче-
ском словаре (франц. ordonnance – денщик, 
от лат. ordino – приводить в порядок), воен-
нослужащий, состоящий при ком-ре (ко-
манд.) или штабе для выполнения их пору-
чений, гл. обр. для связи и передачи устных 
или письм. распоряжений. В Сов. Армии О. 
(обычно из солдат) выделялись строевым 
ком-рам в воен. время.) [6, с. 519]. Кроме то-
го, в БАС зафиксировано однокоренное ор-
динарческий ‘относящийся к ординарцу’, с 
которым лексема формирует словообразова-
тельное гнездо [10, т. 8, с. 1016]. 

Ординарец, это иноязычное слово, и его 
семантическую структуру, строение и осо-
бенности функционирования в русском рече-
вом узусе нужно рассматривать со стороны 
степени его освоения русским языком, выяв-
ляя с возможной полнотой особенности его 
функционирования как члена определённой 
структурно-семантической группы. При этом 
следует точно выявить его происхождение, 
исходную типичную сферу употребления, те 
группы лексики, с членами которых это сло-
во может контактировать, последующую фи-
лиацию его значений при дальнейшем его 
употреблении в различные эпохи существо-
вания русского языка, предугадывая возмож-
ности выхода его из употребления, превра-
щение в архаизм. Мы ранее неоднократно 
описывали иноязычные галлицизмы в рус-
ском языке (последняя наша публикация бы-
ла посвящена судьбе слова партизан [11]) и 
должны заметить, что на тему разновремен-
ных заимствований из разных языков в на-

стоящее время существует большая литера-
тура (см., например, такие исследования по-
следнего времени, как [12–14], что свиде-
тельствует об актуальности обсуждаемых 
проблем усвоения заимствований.  

Как активный элемент батальной лекси-
ки слово вошло в русский язык в петровскую 
эпоху, в первую волну массового проникно-
вения в русский язык заимствований из ев-
ропейских языков [3, с. 37], хотя, по словам 
Ф.П. Сороколетова, первые галлицизмы во-
енной тематики начали поступать в русский 
язык на столетие раньше петровских реформ 
[2, с. 269]. В эпоху Петра I в Табели о рангах, 
составленной по образцу европейской систе-
мы чинов и званий, в тематической группе 
«Наименования лиц по роду военной дея-
тельности» среди наиболее фреквентивной 
группы агентивной лексики (25 % всего ко-
личества батальной лексики) встречается и 
слово ординарец [15, с. 56-61]. Некоторые из 
наименований этой группы (генерал, гене-
рал-лейтенант, генерал-майор, майор, капи-
тан, лейтенант) до сих пор не вышли из 
употребления и являются элементами терми-
носистемы современных воинских званий в 
России. Менее используемыми в настоящее 
время носителями русского языка, но акту-
альными в начале XIX века были француз-
ские по происхождению лексемы, которые 
называют солдат или офицеров определён-
ных родов войск (кавалергард, драгун, кор-
нет, гренадёр, мушкетёр), а также различ-
ных служащих и должностных лиц, состоя-
щих в рядах армии (бригадир, дивизионер, 
жандарм, интендант, каптенармус, караби-
нер, корнет, ординарец, партизан, рекрут) – 
большая часть этих слов сейчас ушла в раз-
ряд пассивной лексики русского литератур-
ного языка. 

В большинстве словарей в качестве язы-
ка-донора слова ординарец указан француз-
ский язык, однако в некоторых источниках 
находим, что заимствование могло прийти 
через немецкий язык. Поскольку иноязычное 
происхождение этого слова в русском языке 
неочевидно (слово по многим позициям, 
особенно грамматическим, хорошо вписа-
лось в русский язык), спорным является и 
вопрос об его этимологии. Корень латинско-
го глагола ordinare ‘приводить в порядок’ 
послужил основой для образования слова 
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Ordonnanz в немецком языке и слова 
ordonnance во французском языке, ставших, 
по разным версиям, источником для заимст-
вования в русский язык. М. Фасмер отмеча-
ет, что лексема ординарец произошла из нем. 
Ordonnanz от франц. ordonnance «ордина-
рец»: ordonner «приказывать» [16, с. 150]. В 
БАС дана помета о заимствовании лексемы 
наряду с французским также через немецкий 
язык, тогда как в МАС в качестве языка-
источника указан только французский язык. 
Военный словарь под ред. М. С. Тучкова оп-
ределяет происхождение слова ординарец 
следующим образом: «ординарец – испор-
ченное французское слово, «приказной» или 
«для приказаний», значит человека, послан-
ного к начальнику для отдавания его повеле-
ний. Ординарцы посылаются к начальникам 
по их чинам, и бывают Обер- и Унтер-офи-
церского звания» [5, с. 57]. Из определения 
следует, что ординарец – не воинское звание, 
а должность в армии при командующем, 
военачальнике, и что военнослужащие в этой 
должности могли носить воинские чины как 
младшего, так и старшего ранга. 

Ординарцем среди реально существо-
вавших личностей можно назвать Петра Се-
мёновича Исаева (в русском фольклоре из-
вестного как Петька), ординарца В.И. Чапае-
ва, среди вымышленных персонажей всем 
знакомы бравый солдат Швейк из романа  
Я. Гашека и Николай Ростов, ординарец кня-
зя П.И. Багратиона во время сражения при 
Аустерлице из романа Л.Н. Толстого «Война 
и мир». 

История и точное время появления орди-
нарцев в русской армии неизвестны. В книге 
«История русской армии, 1812–1864 гг.» от-
мечается, что ординарцы состояли на службе 
в русской армии в первой половине XIX ве-
ка: «Генеральный штаб (свита императора по 
квартирмейстерской части) имел блестящих 
представителей, таких как князь Волконский, 
Довре, Толь, Дибич. Остальные офицеры то-
же были хороши, хотя Генеральный штаб 
вообще был импровизированным, без боль-
шой подготовки... Число офицеров невелико: 
на корпус не более двух, на дивизию – один. 
Служба главным образом на коне; письмен-
ной работой занимались мало. Даже диспо-
зиции составлялись не Генеральным штабом, 
а в ходе дежурства: собирались офицеры Ге-

нерального штаба и ординарцы, и дежурный 
генерал диктовал им диспозицию; затем она 
запечатывалась в конверт с надписью 
«вскрыть в таком-то часу» и передавалась 
офицеру штаба для доставки соответствую-
щему начальнику» [17, с. 99]. Некоторые ис-
точники указывают, что ординарцы были на 
военной службе уже со времён Петра I [16,  
с. 150], но слово имело формы ординанц и 
ордонанц, схожие по звучанию с исходной 
лексемой ordonnance из языка-источника. 
Эти формы являются промежуточными вари-
антами слова ординарец в процессе его адап-
тации в русском языке, поскольку в первой 
половине XIX века слово приобрело звуча-
ние, более привычное современному носите-
лю русского языка, где формант -ец стал 
восприниматься как суффикс (где беглый -е- 
этому способствовал). Можно сказать, что 
лексическая единица ординарец именно в это 
время прочно укоренилась в русском языке, 
получив в процессе морфонологического 
приспособления финальное -ец, схожее с 
русским суффиксом -ец со значением «субъ-
ект по действию» [18]. 

В «Войне и мире», где уже отсутствуют 
устаревшие формы слова ординарец, насчи-
тывается 10 употреблений этого слова. Его 
значение в романе идентично значениям, 
приведённым в словарях русского языка: 
«Жерков, после своего изгнания из главного 
штаба, не остался в полку, говоря, что он не 
дурак во фронте лямку тянуть, когда он при 
штабе, ничего не делая, получит наград 
больше, и умел пристроиться ординарцем к 
князю Багратиону» [19, кн. 1, с. 178]; «Сме-
нившись из цепи, Ростов успел соснуть не-
сколько часов перед утром и чувствовал себя 
весёлым, смелым, решительным… Все жела-
ния его исполнялись в это утро; давалось 
генеральное сражение, он участвовал в нём; 
мало того, он был ординарцем при храбрей-
шем генерале; мало того, он ехал с поручени-
ем к Кутузову, а может быть, и к самому 
государю» [19, кн. 1, с. 345]. 

Из контекстов ясно, что ординарцы вы-
полняли функции посыльных, передавая раз-
личного рода поручения, приказы коман-
дующих. Они состояли на службе у коман-
дующих разных чинов и званий – генералов, 
маршалов, князей – и были в их личном под-
чинении. Так, Николай Ростов был ординар-
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цем «при храбрейшем генерале», а Жерков – 
личным ординарцем князя Багратиона. Быть 
ординарцем было престижно, поскольку они 
находились чаще всего в непосредственной 
близости с командующими армией и подвер-
гались меньшему риску, чем солдаты и офи-
церы, принимающие участие в боевых дейст-
виях. Неслучайно Жерков говорит, что «он 
не дурак во фронте лямку тянуть, когда он 
при штабе, ничего не делая, получит наград 
больше». От ординарцев, точнее от их уме-
ния выполнять задания командования, мог 
зависеть результат отдельного боя или цело-
го сражения вследствие несвоевременной 
доставки донесения или гибели ординарца: 
«Когда диспозиция была готова в должном 
количестве экземпляров, был призван офицер 
и послан к Ермолову, чтобы передать ему 
бумаги для исполнения. Молодой кавалер-
гардский офицер, ординарец Кутузова, до-
вольный важностью данного ему поручения, 
отправился на квартиру Ермолова» [19, кн. 2, 
с. 469]. Как мы видим из примера, ординар-
цы принимались на службу из числа кавалер-
гардских офицеров и имели лошадь для бы-
строты передвижения и передачи поручений.  

Для выполнения таких функций солдаты 
и офицеры были необходимы в любой армии. 
Из текстов «Войны и мира» видно, что по-
сыльные служили не только в русской, но и в 
армиях Австрии, Франции, при маршалах 
Наполеона и многих других армиях. Лексема 
ординарец могла иметь разнообразные син-
тагматические связи, в том числе свободно 
сочетаться с приложением (см., например, у 
Л.Н. Толстого молодцы-ординарцы). 

Наряду с ординарцами, схожими функ-
циональными обязанностями были наделены 
адъютанты и денщики. Адъютанты состояли 
при военачальнике или при штабе того или 
иного формирования (начиная с дивизионно-
го уровня и вплоть до корпуса, армии, фрон-
та) для исполнения служебных поручений 
или для выполнения штабной работы [9, т. 1, 
с. 26]. В распоряжении одного командующе-
го могло находиться несколько адъютантов и 
ординарцев, причём их численность не все-
гда была оправдана: «К главнокомандующе-
му вам ходить нечего, – говорил князь Анд-
рей, – …из этого дальше ничего не выйдет; 
нас, адъютантов и ординарцев, скоро будет 
батальон…» [19, кн. 1, с. 305-306]. Различие 

ординарцев и адъютантов состояло в том, что 
адъютанты имели более широкие задачи. 
Кроме функции вестовых, которую на лоша-
дях выполняли ординарцы, адъютанты также 
занимались штабной работой и исполняли 
иные служебные поручения. Денщики снача-
ла нанимались из дворян и имели значимое 
воинское звание, но в послепетровское время 
их стали набирать из низших чинов для слу-
жения при офицере или чиновнике [20,  
с. 415]. В данной триаде близких по семанти-
ке лексем ординарец–адъютант–денщик (с 
общей архисемой ‘служащий при офицере’), 
дифференциальными признаками выступают 
семы ‘конный вестовой-помощник’, ‘сорат-
ник-сотоварищ’, ‘слуга у военного (а впо-
следствии и у невоенного)’ человека. 

В настоящее время в связи с изменением 
форм ведения боя и обмена информацией 
пропала необходимость иметь вестовых и 
других лиц для передачи приказов, поэтому 
все три лексемы в своём основном термино-
логическом значении перешли в разряд исто-
ризмов и упоминаются в письменных источ-
никах при описании военных действий: 
«Приемлю же смелость донести Вашему 
Сиятельству о находившихся при мне в 
должностях дежурного штаб-офицера 50-го 
егерского полка майоре Бурмане, адъютан-
тов… также и о бывших у меня на ординар-
цах Астраханского гранодерского полка под-
порутчике Юницком» [21]. Примечательно, 
что здесь мы видим лексему ординарец в со-
ставе фразеологического оборота ◊ Быть на 
ординарцах, то есть ‘быть в подчинении’.  

В современной литературе можно встре-
тить случаи употребления слова ординарец и 
в бытовой ситуации, не связанной с какими-
либо военными действиями. В романе  
Т.Ю. Соломатиной автор называет ординар-
цем человека, выполняющего роль слуги при 
некой мадам, женщине: «И вообще, назна-
чаетесь сегодня личным ординарцем при ма-
дам Тарасовой» [22]. В произведении  
А.Г. Наймана слово употребляется в составе 
перифразного оборота служить ординарцем 
архангелу, то есть ‘быть в подчинении у ар-
хангела’ в значении ‘умереть’: «У костра 
чифирил я когда-то со Шварцем – он архан-
гелу служит теперь ординарцем» [23].  

Обобщая сказанное, отметим, что неко-
гда высокоупотребительное (особенно в пе-
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риод военных действий) и ассимилированное 
к русской действительности заимствованное 
слово-термин ординарец к середине XX века 
теряет свою актуальность в связи с упразд-
нением статуса ординарцев после Второй 
мировой войны и фактически переходит в 
разряд батальных историзмов русского язы-
ка. В его употреблении мы намечаем три 
временных этапа: XVIII–XIX вв. (см. иллю-
страции из «Войны и мира» Л.Н. Толстого); 
начало XX – середина XX в. (иллюстрации в 
академических словарях из произведений 
М.А. Шолохова и Э.Г. Казакевича); конец 
XX – начало XXI в. (см. цитаты из произве-
дений Т.Ю. Соломатиной и А.Г. Наймана). 

Можно сделать вывод, что к настоящему 
времени слово ординарец как военный тер-

мин окончательно не покидает состав совре-
менного русского литературного языка, пе-
редвигаясь в его пассивную зону употребле-
ния, благодаря чему мы опознаём его значе-
ние и функции в стилях и жанрах книжной и 
разговорной речи русского языка разных пе-
риодов. Также оно продолжает функциони-
ровать, как мы это видели выше, и в разго-
ворно-бытовой сфере языка, в своей номина-
ции сохраняя лишь подобие военного терми-
на, на самом деле выступая как аналог «гра-
жданской» лексемы, обозначающей челове-
ка, выполняющего по отношению к своему 
патрону роль доверенного лица с функцией 
обслуживания.  
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Аннотация. Рассмотрено место героических меморативов в топонимическом пространстве 
Российской Федерации (на уровне ойконимии, оронимии, урбанонимии). Цель исследова-
ния – на примере российской топонимии показать эффективную роль коммеморативных 
практик, являющихся частью государственной топонимической политики и направленных 
на сохранение для потомков исторической памяти о героическом прошлом нашей страны. 
Сделан вывод, что государственная идеология является одной из основных причин появле-
ния топонимов-меморативов, приводит основные категории героических личностей, в честь 
которых назывались географические объекты (герои военных сражений начального периода 
Древней Руси и России до XVIII века, Отечественной войны 1812 г., Октябрьской револю-
ции 1917 г. и Гражданской войны, Великой Отечественной войны 1941–1945 гг., других во-
енных кампаний, боевых действий в «горячих точках» в мирное время, героев труда). В за-
ключение отмечено, что в рассмотренных наименованиях географических объектов пере-
плелись разные исторические эпохи, в которые наши предки проявили мужество и героизм 
при защите Отечества от внешних и внутренних врагов, а также совершали трудовые под-
виги на благо родной страны. 
Ключевые слова: ономастика, топонимия, ойконимы, урбанонимы, оронимы, меморативы, 
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Abstract. We consider the place of heroic memoratives in the toponymic space of Russian Federa-
tion (at the level of oikonymy, urbanonymy, oronymy). The purpose of research is to show the ef-
fective role of commemorative practices, which are part of the state toponymic policy and aimed at 
preserving the historical memory of the heroic past of our country for posterity, using the example 
of Russian toponymy. We conclude that the state ideology is one of the main reasons for the ap-
pearance of toponyms-memoratives, gives the main categories of heroic personalities after whom 
geographical objects were named (heroes of military battles of the initial period of Russia before 
the 18th century, Patriotic War of 1812, October Revolution of 1917 and Russian Civil War, Great 
Patriotic War of 1941–1945, fighting in “hot spots” in peacetime, heroes of labor). In conclusion, 
we note that in the names of geographical objects considered, different historical epochs were in-
tertwined, in which our ancestors showed courage and heroism in defending the Fatherland from ex-
ternal and internal enemies, and also performed labor feats for the benefit of their native country. 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
Топонимика, исследующая наименова-

ния географических объектов (топонимы), 
помогает историкам, этнографам, географам 
и лингвистам глубже понять основные этапы 
заселения, хозяйственного освоения, соци-
ально-экономического и культурного разви-
тия как целых стран, так и их отдельных ре-
гионов. Совокупность топонимов определён-
ной территории составляет её топонимиче-
ское пространство, или топонимикон.  

Один из основоположников отечествен-
ной ономастики В.А. Никонов отмечал, что 
географическое название – это «история, вы-
раженная средствами языка… Историзм – не 
одна из группочек названий, а основа всех 
названий. Только история побуждает обра-
щаться к географическим признакам или, 
например, к личным именам» [1, с. 26]. 

Как показывают результаты многочис-
ленных исследований отечественных и зару-
бежных топонимистов, названия многим гео-
графическим объектам (в первую очередь, 
населённым пунктам и внутригородским объ-
ектам: улицам, бульварам, проспектам, пло-
щадям, паркам, скверам, набережным, аэро-
портам, орографическим объектам и др.) были 
даны в память выдающихся личностей, извест-
ных в различных сферах человеческой дея-
тельности. Среди них доминируют мемора-
тивы в честь героев прошлого и настоящего.  

Для обозначения указанного масштабно-
го топонимического явления мы ввели в на-
учный оборот термин «героическая топони-
мия», который означает «совокупность топо-
нимов, несущих в себе информацию о герои-
ческом военном прошлом страны. Это назва-
ния, данные географическим объектам в 
честь выдающихся военачальников, рядовых  
 

mailto:spo@bk.ru
https://doi.org/10.20310/2587-6953-2021-7-28-596-604
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


Попов С.А. 

 
ISSN 2587-6953. Неофилология. 2021. Том 7, № 28. С. 596-604. 598 

воинов и тружеников тыла, совершивших 
ратные и трудовые подвиги в период военно-
го времени, в память о воинских соединени-
ях, участвовавших в освобождении населён-
ных пунктов от врага. Стоит отметить, что 
указанный термин относится ко всем перио-
дам отечественной истории, когда наши 
предки сражались за свободу и независи-
мость своей Родины (борьба с татаро-мон-
гольским игом, Смута, Отечественная война 
1812 г., русско-турецкие войны, Первая ми-
ровая война, Великая Отечественная война  
и др.)» [2, с. 64]. 

В научной литературе встречается также 
термин «милитаронимные ойконимы» – «на-
звания населённых пунктов, происходящие 
от имён военачальников, выдающихся воен-
ных деятелей (в том числе от имён военных 
деятелей – собственников поселений); от 
имён мифологических, деических, тотемных, 
фетишных покровителей войн и воинов; от 
событий военной истории» [3, с. 117], кото-
рый, на наш взгляд, не в полной мере отра-
жает широту ономастического взгляда на 
данную научную проблему.  

 
ПОСТАНОВКА ЗАДАЧИ 

 
Целью настоящего исследования являет-

ся выявление роли героических меморативов 
в топонимическом пространстве России.  

По классическому определению Н.В. По-
дольской, мемориальное имя (меморатив, 
имя-посвящение) – это «имя, данное в память 
о человеке, событии, месте, реже организа-
ции» [4, с. 119].  

В данном исследовании ставятся сле-
дующие задачи: 

− выявить причины появления топони-
мов-меморативов в российском топонимико-
не на уровне ойконимии, урбанонимии, оро-
нимии; 

− выявить типологию основных кате-
горий героических личностей, в честь кото-
рых назывались географические объекты; 

− привести сведения по личностям лю-
дей, имена и фамилии которых доминируют 
среди героических меморативов России; 

− разработать предложения по разра-
ботке коммеморативных практик сохранения 
памяти героев, в честь которых названы гео-
графические объекты. 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 
 
Государственная идеология является  

одной из основных причин появления топо-
нимов-меморативов. И это не случайно.  
Д.П. Шульгина и О.В. Шульгина справедли-
во заметили: «Россия не единожды испытала 
угрозу государственной безопасности, когда 
обращение к национальным святыням и под-
вигам прошлого способствовало подъёму 
патриотизма и укреплению гражданского и 
воинского духа; при решении проблем вос-
питания подрастающего поколения не раз 
приходилось искать в собственной истории 
достойные примеры стойкости» [5, с. 14]. 

Во многих странах в разные историче-
ские периоды на высшем уровне государст-
венного управления почитались определён-
ные личности, с приходом к власти новых 
людей и при смене политических режимов 
система идеологических ценностей также 
пересматривалась руководством страны, за-
частую диаметрально противоположно по 
сравнению с предшественниками. Например, 
в Советском Союзе по идеологическим сооб-
ражениям на протяжении ряда десятилетий 
происходило массовое переименование насе-
лённых пунктов и внутригородских объектов 
в честь погибших (умерших) и даже здравст-
вовавших героев Великой Октябрьской со-
циалистической революции 1917 г., Граж-
данской войны, видных деятелей коммуни-
стической партии и правительства СССР, 
зарубежных компартий: г. Андропов, г. Бреж-
нев, г. Будённовск, г. Георгиу-Деж, г. Горь-
кий, г. Ленинград, г. Свердловск, г. Сталин-
град, г. Ульяновск, г. Устинов, г. Черненко, 
многочисленные улицы и площади Ленина, 
Сталина, Кагановича, Будённого, Ворошило-
ва, Карла Маркса, Розы Люксембург, Фрид-
риха Энгельса, Фрунзе, Чапаева и др.  

Однако многим переименованным гео-
графическим объектам впоследствии были 
возвращены их исторические наименования 
либо присвоены новые, лишённые советской 
идеологии: г. Волгоград, г. Екатеринбург,  
г. Ижевск, г. Лиски, г. Нижний Новгород,  
г. Рыбинск, г. Санкт-Петербург, пр. Ахмата 
Кадырова в г. Грозный (бывший пр. Ленина), 
ул. Сергиевская в г. Тверь (ул. Розы Люксем-
бург), в г. Москва: Большой Предтеченский 
переулок (ул. Большевистская), ул. Старая 
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Басманная (ул. Карла Маркса), Павелецкая 
площадь (Ленинская площадь), ул. Тверская 
(ул. Горького), в г. Санкт-Пе-тербург: Алек-
сандровский парк (парк Ленина), Виленский 
пер. (ул. Красной Связи), ул. Гороховая  
(ул. Комиссаровская, ул. Дзержинского) и др. 

Проанализировав многочисленный то-
понимический материал, мы выявили типо-
логию основных категорий героических лич-
ностей, в честь которых в России назывались 
географические объекты. Не всегда эти люди 
при жизни были связаны с названными в их 
честь населёнными пунктами, горными вер-
шинами, улицами, бульварами, площадями, 
скверами, переулками, однако в ряде случаев 
таковая связь всё же прослеживалась.  

Итак, среди героических меморативов 
российского топонимикона преобладают 
имена и фамилии: 

– героев военных сражений началь-
ного периода Руси до XX века: древнерус-
ских полководцев, участников Земского 
ополчения 1611–1612 гг. в период борьбы 
русского народа против польско-литовской и 
шведской интервенций, героев мест боевых 
событий Отечественной войны 1812 г., рус-
ско-турецких войн, флотоводцев и др.;  

– героев Октябрьской революции 
1917 г. и Гражданской войны, отважных 
лётчиков, исследователей, передовиков 
производства, видных советских и пар-
тийных деятелей;  

– героев Великой Отечественной 
войны 1941–1945 гг.; 

– участников боевых действий в «го-
рячих точках» в мирное время (афган-
ская, кавказская, сирийская военные 
кампании и др.). 

Рассмотрим конкретные примеры упот-
ребления меморативов в основных разрядах 
топонимии. 

На уровне ойконимии выделим героиче-
ские ойконимы-меморативы – названия на-
селённых пунктов в честь конкретных лич-
ностей. В основном в честь героев переиме-
новывались уже существовавшие города, по-
селки, сёла, деревни, хутора, в редких случа-
ях указанные названия присваивались вновь 
образованным населённым пунктам:  

– в честь полководца Древней Руси, 
князя Александра Невского (1221–1263) по-
лучили названия деревня Александроневская 

Станица в Куйтунском районе Иркутской 
области, станица Александроневская Высел-
ковского района Краснодарского края, село 
(станица) Александро-Невская в Дагестане  
и др.; 

– в честь великого русского полковод-
ца, генералиссимуса А.В. Суворова (1730–
1800) в Российской Федерации названо не-
сколько населённых пунктов: г. Суворов 
Тульской области (до 1954 г. – д. Суворова, 
пос. Суворовский), станица Суворовская 
Ставропольского края, в 1901 г. с. Новая 
Шукша переименовано в Суворово в честь 
бывшего владельца – генералиссимуса  
А.В. Суворова (в н. в. – Лунинский район 
Пензенской области) и др.; кроме того, в 
честь него также названы улицы, проспекты, 
площади, переулки во многих населённых 
пунктах страны; 

– в 1946 г. прусский город Прёйсиш-
Эйлау, оказавшийся после окончания Вели-
кой Отечественной войны в Калининград-
ской области, был переименован в Багра-
тионовск в честь героя Отечественной войны 
1812 г., генерала от инфантерии П.И. Багра-
тиона (1765–1812); 

– в 1946 г. пос. Сиротомау на Сахалине 
был переименован в г. Макаров в честь героя 
Русско-японской войны, адмирала С.О. Ма-
карова (1849–1904); 

– имя героя Гражданской войны, вид-
ного советского военачальника С.М. Будён-
ного (1883–1973) носит г. Будённовск в Став-
ропольском крае (прежние названия: Святой 
Крест, Карабаглы, Прикумск), в 1919 г. в 
честь него был переименован г. Бирюч со-
временной Белгородской области (носил это 
название до 1958 г.); 

– в честь героя Гражданской войны 
К.Е. Ворошилова (1881–1969) были переиме-
нованы областной центр Ставрополь (Воро-
шиловск в 1935–1943 гг.), город Уссурийск 
(Ворошилов в 1935–1957 гг.); 

– в результате широкой популярности 
героев книги Д. Фурманова «Чапаев» и од-
ноимённого фильма братьев Васильевых имя 
героя Гражданской войны, командира Крас-
ной армии В.И. Чапаева (1887–1919) было 
присвоено множеству населённых пунктов; 

– в 1949 г. с. Вангоу Приморского края 
переименовано в село Лазо в честь советско-
го военачальника и государственного деяте-
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ля, принимавшего активное участие в уста-
новлении советской власти в Сибири и на 
Дальнем Востоке, участника Гражданской 
войны С.Г. Лазо (1894–1920); в Дальнере-
ченском городском округе Приморья также 
есть село и станция Лазо; 

– в память о советском легендарном 
лётчике-испытателе, комбриге, Герое Совет-
ского Союза В.П. Чкалове (1904–1938) в 1938 г. 
г. Василёво, в котором он родился, переиме-
нован в г. Чкаловск (современная Нижего-
родская область); с 1938 по 1957 гг. г. Орен-
бург назывался Чкаловым; 

– в 1946 г. г. Инстербург (нем. Inster-
burg) переименован в г. Черняховск (Кали-
нинградская область) в честь командующего 
войсками 3-го Белорусского фронта, генера-
ла армии И.Д. Черняховского (1907–1945);  

– в 1974 г. с. Угодский завод Калуж-
ской области переименовано в Жуково в 
честь советского полководца, маршала  
Г.К. Жукова (1896–1974), родившегося в со-
седней деревне Стрелковка (в 1996 г. с. Жу-
ково было объединено с пос. Протва, полу-
чило статус города и наименование Жуков);  

– в 1968 г. с. Чепухино Белгородской 
области переименовано в Ватутино в честь 
советского полководца, Героя Советского 
Союза, генерала армии Н.Ф. Ватутина 
(1904–1944), уроженца села; 

– в 1968 г. г. Гжатск Смоленской об-
ласти был переименован в г. Гагарин в честь 
первого космонавта Земли Ю.А. Гагарина 
(1934–1968), родившегося близ этого насе-
лённого пункта. 

Героические меморативы наиболее мас-
штабно представлены в урбанонимии России 
(героические урбанонимы-меморативы). Как 
отмечает Р.В. Разумов, «подобные урбано-
нимы появились уже на дореволюционном 
этапе истории страны, когда власть впервые 
стала использовать городские названия в ка-
честве средства увековечивания памяти об 
известных людях. Особенно интенсивно 
данный процесс стал протекать в советскую 
эпоху, когда во многих городах нашей стра-
ны стали массово появляться разнообразные 
топонимы-посвящения» [6, c. 155].  

А.С. Щербак считает, что «при наимено-
вании адресных линейных внутригородских 
объектов одним из главных концептуальных 
признаков является признак «персонифика-

ция», который отражает антропоцентриче-
скую направленность: название внутриго-
родского объекта восходит к антропониму. В 
пределах этого концептуального признака 
выделяются так называемые мемориальные 
названия, являющие собой урбаноминации-
посвящения в честь выдающихся личностей 
(государственные и исторические деятели, 
представители науки, культуры, искусства  
и т. д.)» [7, с. 6-7]. 

Героические мемориальные наименова-
ния внутригородским объектам в России 
присвоены в честь следующих категорий вы-
дающихся личностей: 

– героев военных сражений началь-
ного и среднего периода истории Руси: вы-
дающегося государственного деятеля, полко-
водца, князя, святого Русской православной 
церкви Александра Невского, организаторов 
и руководителей Земского ополчения 1611–
1612 гг. в период борьбы русского народа 
против польско-литовской и шведской ин-
тервенций К. Минина и Д. Пожарского (в 
ряде населённых пунктов названы улицы; в 
Нижнем Новгороде есть площадь Минина и 
Пожарского);  

– героев Отечественной войны 1812 г. 
«Наибольшее количество улиц с данными 
названиями сосредоточено в Москве – горо-
де, в котором решалась судьба страны и ко-
торый сильно пострадал от наполеоновского 
нашествия. Эти улицы размещены в Запад-
ном административном округе, появились 
они в основном в связи с празднованием 100- 
и 150-летия данного события или незадолго 
до того. Так на карте Москвы появились: в 
1912 г. – Кутузовский проезд и Кутузовский 
переулок; в 1952 г. – Филевские улицы; в 
1956 г. – Багратионовский проезд; 1962 г. – 
улицы 1812-го года, Барклая, Василисы Ко-
жиной, Герасима Курина, Генерала Ермоло-
ва; в преддверии 150-летия – Кутузовский 
проспект, Багратионовский проезд, улица 
Дениса Давыдова, Дохтуровский переулок, 
улицы Генерала Дорохова, Раевского и Куту-
зова, Тучковская и Тарутинская улицы; в 
1971 г. – улицы Неверовского и Кульнева» 
[5, с. 16]. В честь русского полководца, госу-
дарственного деятеля и дипломата, генерал-
фельдмаршала М.И. Кутузова (1745–1813) 
названы также набережная в Санкт-Петер-
бурге, улицы по многих населённых пунктах 
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России; в 1961 г. одна из улиц Москвы была 
названа в честь генерала от кавалерии  
Н.Н. Раевского (1771–1829), именем генера-
ла от инфантерии и артиллерии А.П. Ермоло-
ва (1777–1861) названы улицы в Москве, 
Дербенте, Можайске, Пятигорске, Кисловод-
ске, Черкесске, Ессентуках, Георгиевске, 
Михайловске; улицы в честь П.И. Багратио-
на (1765–1812) есть в Симферополе, Смолен-
ске, Липецке, Калининграде, Минске, Иркут-
ске, Владивостоке, Правдинске, Омске;  

– российских военачальников и фло-
товодцев XIX – начала XX в.: адмиралов 
Ф.Ф. Ушакова (1745–1817), М.П. Лазарева 
(1788–1851), П.С. Нахимова (1802–1855), 
С.О. Макарова (1849–1904) и др.; 

– героев Октябрьской революции 
1917 г. и Гражданской войны, советских и 
партийных деятелей: в большинстве насе-
лённых пунктов России сохранились урбано-
нимы в честь В.И. Ленина (1870–1924),  
Я.М. Свердлова (1885–1919), В.И. Чапаева 
(1887–1919), Г.И. Котовского (1881–1925), 
С.М. Будённого (1883–1973), К.Е. Ворошило-
ва (1881–1969), Ф.Э. Дзержинского (1877–
1926), М.В. Фрунзе (1885–1925) и др.; 

– героев Великой Отечественной 
войны 1941–1945 гг. Как мы отмечали ра-
нее, «меморативы ономастического про-
странства большинства крупных населённых 
пунктов Российской Федерации вне зависи-
мости от ведения на их территории боевых 
действий в годы Великой Отечественной 
войны представлены однотипными общеиз-
вестными урбанонимами, в которых отрази-
лись военные события и фамилии известных 
героев (видных военачальников, красноар-
мейцев, партизан, подпольщиков, мирных 
жителей)» [8, с. 14]. Среди них – маршалы 
Г.К. Жуков (1896–1974), Р.Я. Малиновский 
(1898–1967), К.К. Рокоссовский (1896–1968), 
генералы Д.М. Карбышев (1880–1945) и 
И.В. Панфилов (1893–1941), красноармейцы 
Зоя Космодемьянская (1923–1941), Алек-
сандр Матросов (1924–1943), лётчик Нико-
лай Гастелло (1907–1941), герои-молодо-
гвардейцы Олег Кошевой (1926–1943), Иван 
Земнухов (1923–1943), Ульяна Громова 
(1924–1943), Сергей Тюленин (1925–1943), 
Любовь Шевцова (1924–1943) и мн. др. 
Большинство внутригородских объектов 
также называлось в честь героев Великой 

Отечественной войны, родившихся в указан-
ных населённых пунктах. 

В населённых пунктах, на территории 
которых в годы Великой Отечественной вой-
ны велись активные боевые действия, поми-
мо указанной выше также имеется своя спе-
цифика героической урбанонимической но-
минации: в них внутригородские объекты 
названы в честь защитников данных населён-
ных пунктов (как с указанием на воинские 
звания, виды и рода войск, в которых они 
служили, так и без указания: в Воронеже – 
улицы Беспаловой, Тулебердиева, Зенитчи-
ков, Лётчика Демьянова, в Волгограде – 4-х 
связистов, имени Тани Скоробогатовой  
и др.), в честь военачальников, чьи подразде-
ления освобождали населённый пункт (как 
правило, с указанием воинского звания и фа-
милии: в Воронеже – улицы Генерала Лизю-
кова, Маршала Жукова, Генерала Ватутина, 
в Волгограде – Гвардии капитана Курсекова, 
Майора Сачко, имени Маршала Чуйкова  
и др.), в честь наименований воинских со-
единений, участвовавших в освобождении 
населённого пункта от немецко-фашистских 
захватчиков (в Воронеже и Воронежской об-
ласти – улицы 8-й Воздушной Армии, 95-й 
Гвардейской, 60-й Армии, Добровольческого 
коммунистического полка, 106-й Танковой 
Бригады, 219-й Стрелковой Идрицкой диви-
зии и др.).  

Вполне закономерно, что, например, в 
городе-герое Волгограде 160 урбанонимов 
связаны с событиями Сталинградской битвы, 
из них 138 названы именами героев, совер-
шивших личный подвиг, командующих 
фронтами или воинскими подразделениями; 
14 связаны с названиями воинских подразде-
лений, проявивших особый героизм в период 
Сталинградской битвы; 8 имеют собиратель-
ные названия [9, с. 219]. 

Героические мемориальные наименова-
ния внутригородским объектам также при-
своены в честь участников боевых дейст-
вий в «горячих точках» в мирное время 
(афганская, кавказская, сирийская военные 
кампании и др.): улица Константина Гнез-
дилова (пгт. Анна Воронежской области;  
К.В. Гнездилов (1964–1983) погиб при испол-
нении интернационального долга в Демокра-
тической Республике Афганистан); переулок 
Ярослава Белова (микрорайон Репное г. Во-
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ронежа; Я.В. Белов (1969–2000) – оперупол-
номоченный УБОП, выполнял служебный 
долг в зоне вооружённого конфликта в Че-
ченской Республике); улицы имени военного 
лётчика, гвардии майора Романа Филипова 
(1984–2018), погибшего при выполнении 
боевого задания в Сирийской Арабской Рес-
публике, посмертно удостоенного звания Ге-
роя России, появились в городах Борисо- 
глебск, Владивосток, Воронеж, Тюмень.  

Среди героических урбанонимов-мемо-
ратативов также встречаются фамилии геро-
ев труда (передовиков производства, учё-
ных, испытателей, космонавтов и др.):  
выдающегося русского учёного-естествоис-
пытателя М.В. Ломоносова (1711–1765), рус-
ского и советского учёного и философа,  
основоположника современной космонавти-
ки К.Э. Циолковского (1857–1935), советско-
го шахтёра, новатора угольной промышлен-
ности, Героя Социалистического Труда  
А.Г. Стаханова (1905–1977), русского есте-
ствоиспытателя, специалиста по физиологии 
растений К.А. Тимирязева (1843–1920), рус-
ского биолога и селекционера И.В. Мичурина 
(1855–1935), легендарного советского лётчи-
ка-испытателя В.П. Чкалова (1904–1938), 
первого в мире космонавта, Героя Советско-
го Союза Ю.А. Гагарина (1934–1968), первой 
в мире женщины-космонавта, Героя Совет-
ского Союза В.В. Терешковой (род. в 1937 г.) 
и др.  

Героические меморативы также встре-
чаются и в оронимии (героические оронимы-
меморативы) – собственных именах любого 
элемента рельефа земной поверхности (по-
ложительного и отрицательного), то есть лю-
бого орографического объекта [4, с. 99-100]: 
пик Георгия Жукова (Северо-Чуйский хребет 
на территории Республики Алтай), пик Геро-
ев-Панфиловцев в горах Азутау, Гора Воен-
ных Разведчиков, гора Павла Фитина на тер-
ритории Республики Северная Осетия – Ала-
ния (генерал-лейтенант П.М. Фитин – руко-
водитель внешней разведки в годы Великой 
Отечественной войны), горы на хребте Куз-
нецкий Алатау на территории Кемеровской 
области – Кузбасса, названные в память о 
сражавшихся в период Великой Отечествен-
ной войны Герое Российской Федерации 
В.Д. Волошиной, Героях Советского Союза 
Ю.М. Двужильном, С.Х. Марковцеве, В.Ф. По-

луновском, М.Г. Хорькове и В.Г. Юдине: гора 
Волошиной, гора Двужильного, гора Марков-
цева, гора Полуновского, гора Хорькова, гора 
Юдина и др. 

Имена героев также присвоены иным 
географическим объектам (скалам, мысам, 
островам, банкам и др.): мыс Измаила Зайду-
лина на территории Кингисеппского муни-
ципального района Ленинградской области 
(в честь капитана 1 ранга, командира под-
водной лодки, участника Великой Отечест-
венной войны И.М. Зайдулина), на террито-
рии Сахалинской области в пределах терри-
ториального моря Российской Федерации: 
мыс Маршала Крылова (для увековечивания 
памяти маршала Н.И. Крылова), скала Поно-
марёва (для увековечивания памяти капитана 
1 ранга Д.Г. Пономарёва) и др. 

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 
Как видно из приведённых примеров, на 

протяжении всей истории нашей страны за-
щитники Отечества в случае необходимости, 
не раздумывая, приходили на помощь род-
ному государству и народу. Имена и фами-
лии этих отважных людей прочно зафикси-
ровались в топонимах-меморативах.  

Наглядным примером топонимической 
памяти о героическом прошлом нашей Роди-
ны может служить село Ямное Рамонского 
муниципального района Воронежской облас-
ти, пригород областного центра, в котором, 
по подсчётам Г.Ф. Ковалёва, встречаются 
«14 названий улиц и переулков только с на-
званиями маршалов (Л.А. Говоров, А.И. Ерё-
менко, Г.К. Жуков, И.С. Конев, К.А. Мерец-
ков, К.К. Рокоссовский, С.К. Тимошенко,  
В.И. Чуйков). Мало того, ещё 34 улицы с 
фамилиями генералов, да к тому же и 7 улиц 
с фамилиями… атаманов! Видимо, руково-
дитель военной застройки в Ямном был че-
ловеком из военных, да ещё с потугами на 
знание истории. Хотя фамилии основных 
освободителей Воронежа в его список так и 
не попали» [10, с. 15]. Яменские меморативы 
отражают также имена героев, начиная с 
Отечественной войны 1812 г. и заканчивая 
современными военачальниками: ул. Генера-
ла Бакланова, ул. Генерала Берзарина,  
ул. Генерала Болдина, ул. Генерала Беско-
ровного, ул. Генерала Вельяминова, ул. Гене-
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рала Грекова, ул. Генерала Грибкова, ул. Ге-
нерала Ермолова, ул. Генерала Карбышева, 
улица и переулок Генерала Раевского, улица 
и переулок Генерала Родимцева, улица и пе-
реулок Генерала Романова, ул. Генерала Ру-
мянцева, ул. Генерала Трошева, ул. Генерала 
Черняховского, улица и переулок Генерала 
Шереметьева и мн. др. [10, с. 147-149]. 

Таким образом, героические меморативы 
топонимического пространства Российской 
Федерации служат сохранению исторической 
памяти нашего народа о сложном героиче-

ском прошлом России для последующих по-
колений россиян. В рассмотренных наимено-
ваниях географических объектов перепле-
лись разные исторические эпохи, в которые 
наши предки проявили мужество и героизм 
при защите Отечества от внешних и внут-
ренних врагов, зачастую ценою собственной 
жизни, а также совершали трудовые подвиги 
на благо родной страны. Героические топо-
нимы-меморативы надёжно сохранят для по-
следующих поколений россиян память об 
этих выдающихся людях. 
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Аннотация. Рассмотрены прозвища в среде современных российских военнослужащих, 
выявлен их эстетический потенциал и особенности употребления в речевой коммуникации. 
На материале ответов на вопросы анонимных анкет, заполненных российскими военнослу-
жащими различных возрастных групп, установлено, что номинация прозвищ для нарекаю-
щих и нарекаемых содержат в себе различные виды оценки, в том числе эмоциональной, 
которая проявляется в бинарных оппозициях «хорошо – плохо», «позитив – негатив», «пре-
красно – безобразно». Выявлено, что индивидуальные прозвища в среде современных рос-
сийских военнослужащих отражают эстетическую функцию и используются только теми, 
кто равен его носителю. Коммуниканты склонны маркировать в прозвищах эстетически по-
ложительные характеристики. В неформальную коммуникацию вовлекаются единицы из 
различных пластов национального языка (литературная, разговорная, жаргонная лексика). 
Доказывается, что в среде военнослужащих одинаковых прозвищ не возникает, даже в том 
случае, когда мотивировка является одинаковой (высокий рост – Длинный, цвет волос – 
Рыжий). В процессе вербальной коммуникации языковая личность с помощью прозвища 
демонстрирует национально-культурную специфику представителя социума и националь-
но-культурную специфику самой ситуации общения.  
Ключевые слова: неформальное общение, языковая личность, российский военнослужа-
щий, прозвище, эстетическая оценка 
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Abstract. We consider nicknames in the environment of modern Russian servicemen identify their 
aesthetic potential and features of their use in speech communication. Based on the answers to the 
questions of anonymous questionnaires filled out by Russian servicemen of various age groups, we 
establish that the nomination of nicknames for naming and naming contains various types of as-
sessment, including emotional, which is manifested in the binary oppositions “good – bad”, “posi-
tive – negative”, ”beautiful – ugly”. We reveal that individual nicknames among modern Russian 
servicemen reflect an aesthetic function and are used only by those who are equal to its bearer. 
Communicators tend to label aesthetically positive characteristics in nicknames. Units from vari-
ous layers of the national language (literary, colloquial, slang vocabulary) are involved in informal 
communication. We prove that the same nicknames do not arise among the military, even if the 
motivation is the same (tall – Long, hair color – Red). In the process of verbal communication, a 
linguistic personality with the help of a nickname demonstrates the national-cultural specificity of 
a representative of the society and the national-cultural specificity of the communication situation 
itself. 
Keywords: informal communication, linguistic personality, Russian serviceman, nickname, aes-
thetic evaluation 
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Одной из особенностей любого естест-
венного языка является отражение опреде-
лённого способа восприятия и организации 
мира. Язык представляет собой конституи-
рующую когнитивную способность человека 
и является его «зеркалом» во взаимодействии 
с окружающим миром, в результате чего объ-
ективированный в языке целостный опыт об-
разует языковую картину мира [1]. Сама ме-
тафора «картина мира» обычно применяется 
с целью рассмотрения вопросов отношения 
человека к среде, которая может быть пред-
ставлена в трёх формах: 1) реальная картина 
мира – объективная окружающая реальность; 
2) концептуальная картина мира – преломле-
ние действительной картины через призму 
понятий, базирующихся на чувственных 
представлениях человека, прошедших через 

его сознание; 3) языковая картина мира – от-
ражение окружающего мира через культур-
ную картину мира средствами языка [2]. 

Как известно, языковая картина мира 
выполняет две основные функции: интерпре-
тативную, обеспечивающую видение мира, и 
регулятивную, служащую ориентиром чело-
века в мире. Кроме того, она включает иден-
тификацию явлений мира, экспликацию ре-
зультатов категоризации явлений действи-
тельности, именование предметов, призна-
ков, явлений, событий и т. п., а также ориен-
тацию в окружающем мире, социализацию и 
отнесение к определённой культуре, к опре-
делённому обществу [3]. В связи с этим вы-
деляется специфический вид антропонимов – 
прозвища, которые, по мнению А.С. Щербак 
и А.А. Бурыкина, «представляют собой от-
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крытый список, так как базируются на от-
крытых для пополнения лексических ресур-
сах языка…» [4, c. 213]. Эти лексические ре-
сурсы, наряду с другими, участвуют в фор-
мировании структурной модели языковой 
личности. 

По мнению некоторых лингвистов, под 
языковой личностью понимается «много-
слойная и многокомпонентная парадигма 
речевых личностей», тогда как собственно 
речевая личность представляет собой набор 
элементов языковой личности, реализация 
которых связана со всеми экстралингвисти-
ческими и лингвистическими характеристи-
ками коммуникативной ситуации [5]. 

Языковая картина мира личности (в том 
числе коллективной) проявляется на всех 
уровнях языковой системы. «Составными 
частями картины мира являются слова, фор-
мативы и средства связи между предложе-
ниями, а также синтаксические конструк-
ции» [6, с. 107].  

В неформальном общении языковая 
личность применяет различную нейтральную 
и окрашенную лексику, поскольку такие си-
туации общения не имеют строгой регламен-
тированности. Одним из проявлений фа-
мильярности, эстетической оценки, недопус-
тимой в официальной коммуникации, явля-
ются прозвища. Следует отметить, что они 
являются социальным маркёром, ономасти-
ческим знаком и играют важную роль в со-
циализации личности в коллективе [7]. Про-
звищами активно пользуются представители 
силовых структур во внеслужебное время, 
поскольку, согласно п. 67 Устава ВС ВС РФ, 
«Искажение воинских званий, употребление 
нецензурных слов, кличек и прозвищ, гру-
бость и фамильярное обращение несовмес-
тимы с понятием воинской чести и достоин-
ством военнослужащего» [8]. 

Как и все имена собственные, прозвища 
содержат разнообразные сведения, в числе 
которых выделяется и эстетический компо-
нент, по-разному воспринимаемый как са-
мим носителем, так и его окружением. 

Следует отметить, что в социально-пси-
хологическом плане прозвища могут служить 
специфическим средством эпатажа, поскольку 
их бытование наиболее активно в неформаль-
ной коммуникации представителей закрытых 
социумов. Прозвища выступают важным со-

циально-эстетическим явлением, и эстетиче-
ский план проявляют оппозиции: «хорошо – 
плохо», «прекрасно – безобразно», «возвы-
шенно – низменно», «трагично – комично», 
«поэтичное – прозаично» и т. п. 

Наделение эстетичностью прозвищ обу-
словлено, прежде всего, фактором адресата, 
который участвует в наречении субъекта и 
избирательно ориентирует лексические еди-
ницы, которые поддерживаются всем соци-
ально однородным коллективом и во многом 
зависят от характера социальной среды вре-
менно характера (такова среда военнослу-
жащего). 

Эстетическое имеет несколько трактовок 
в качестве самостоятельной категории. Так, 
А.Г. Баумгартен понимал его как чувствен-
ное познание, А.В. Лосев – как выразитель-
ное бытие, Л.С. Столович – как ценностное 
отношение к тому, что в окружающем мире 
выражает чувства, М.С. Каган – как форму 
ценностного сознания, К.З. Акопян – как ро-
довое понятие для определённого класса 
ценностей, которое отличается способностью 
эмоционального воздействия на субъекта, 
вызывая у него определённую реакцию. Речь 
идёт о таких эстетических качествах, как 
симпатия, антипатия, фантазия, креатив и 
других, отражающихся в оценочной номина-
ции прозвищ.  

Оценка является важнейшим когнитив-
ным компонентом и завершает процесс по-
знания новой реалии и включение её в сферу 
жизненных интересов человека. Согласно 
формуле Е.М. Вольфа, главными элементами 
оценочной модальности являются «её субъ-
ект и объект, связанные оценочным предика-
том, где субъектом оценки является лицо или 
социум, дающий оценку, а объект оценки – 
лицо, предмет или ситуация, к которой отно-
сится оценка [9]. 

Оценка представляет собой ценностную, 
функциональную характеристику объекта с 
точки зрения его значимости для человека. 
Эта способность отражается в практической 
деятельности людей, в их языковом сознании 
и коммуникативном поведении. 

Эстетическая оценка указывает на от-
клонение от нормы. Наиболее наглядно оцен-
ка проявляется в бинарных оппозициях «хо-
рошо – плохо», «позитив – негатив», «пре-
красно – безобразно». Положительное отно-
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шение к окружающему миру проявляется в 
виде восторга, наслаждения от воспринятого, 
радости и т. п. Зачастую безобразное, нужда-
ясь в коррекции, описывается субъектом в 
насмешливой форме, что подразумевает иро-
ническое эмоционально-ценностное отноше-
ние, воплощённое в вербальной форме.  

По мнению В.И. Супруна, ономастиче-
ская лексика обладает высоким художествен-
но-эстетическим потенциалом, разнообразием 
коммуникативно-выразительных возможно-
стей имён собственных, в частности – антро-
понимов [10, с. 1-3]. Прозвища обладают яр-
ко выраженной метафорической семантикой.  

В военном социуме в неформальном об-
щении прозвища выступают как армейский 
подъязык, отражая поведенческие особенно-
сти военнослужащих. Представители военно-
го коллектива проявляют повышенную вни-
мательность к объектам окружающей дейст-
вительности, метафорически характеризуют 
сослуживцев по разных критериям: особенно-
сти ФИО, манеры поведения, какие-то види-
мые внешние проявления, особенности жиз-
ненных обстоятельств и другие характеристи-
ки, в целом отражающие эстетический потен-
циал прозвищ российских военнослужащих. 

В анонимных анкетах, заполненных рос-
сийскими военнослужащими различных воз-
растных групп, были поставлены вопросы: 
«Есть ли у вас прозвище?», «Нравится ли вам 
ваше прозвище?». 

Вопросы были нацелены на выявление 
мотивации именования в соотношении с 
эмоциональной установкой носителя. До-
полнительная информация, конкретизирую-
щая чувства, возникающие у носителя по от-
ношению к прозвищу, была получена в про-
цессе интервьюирования. 

Рассмотрим наиболее яркие примеры 
прозвищ, содержащих эстетическую оценку: 

«ХОРОШО – ПЛОХО», 
«ПОЗИТИВ – НЕГАТИВ», 
«ПРЕКРАСНО – БЕЗОБРАЗНО». 
К числу прозвищ, отражающих семанти-

ку положительных эмоций, можно отнести 
такие, как Годный, Зима, Легенда, Русяй. Все 
они, согласно комментариям носителей, вы-
зывают только положительные эмоции, в ре-
зультате чего отношение в анкете оценивает-
ся как «хорошее». Так, отфамильное про-
звище Годный вызывает у курсанта Годянов-

ского ассоциации с чем-то «соответствую-
щим критериям, оптимальным». Мысли о 
«прекрасном и чистом» возникают у военно-
служащего Зималина, носителя пртозвища 
Зима. Курсант, показывающий большие ус-
пехи в спорте, получил прозвище Легенда, 
которое у него ассоциируется с такими поня-
тиями, как слава и память. Патриотичное про-
звище Русяй, образованное от фамилии Руся-
ев, напоминает носителю и другим военно-
служащим, использующим в коммуникации 
это прозвище, «о русском народе и России». 

Напротив, «безобразными» носители 
считают такие прозвища, как: Сафон, Тощий, 
Шарик, Шурик. Прозвище Сафон, образо-
ванное от фамилии Сафонов, созвучно жар-
гонному апеллятиву сифон, обозначающему 
венерическое заболевание сифилис. В про-
звище Тощий содержится ассоциация с бо-
лезненностью и реальными физическими 
способностями носителя-атлета. Отфамиль-
ные прозвища Шарик (Шаров) и Шурик 
(Александров) являются для носителей 
слишком фамильярными. Прозвище Шарик 
прочно закрепилось в восприятии как сте-
реотипная кличка собаки.  

Поскольку юмор как средство эмоцио-
нальной разрядки играет важную роль в во-
енном социуме, то среди прозвищ военно-
служащих отмечается частотность прозвищ, 
содержащих «комическую» оценку, напри-
мер, отфамильное прозвище Пони (Поника-
ров) ассоциируется с милым низкорослым 
копытным животным, однако оно не соот-
ветствует высокому спортсмену крепкого 
телосложения. В отличие от «безобразных», 
«комические» прозвища вызывают положи-
тельное отношение у носителя, в данном 
случае военнослужащий описывает его как 
«отличное». Фамилию курсанта Салосятова 
офицер прочитал неправильно, в результате 
чего образовалось прозвище Сысолятов – 
неблагозвучное, но вызывающее абсолютно 
у всех участников коммуникации приятные 
воспоминания об исходной ситуации.  

К «героическим» прозвищам отнесём та-
кие, как Богатырь, Калаш, Матросов, Су-
пермен. Курсант Богатырёв носит отфамиль-
ное прозвище Богатырь, которое ассоцииру-
ется с древнерусским могучим воином-за-
щитником. Другой военнослужащий имеет 
прозвище Супермен, так как помогает, выру-
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чает сослуживцев даже в самых безвыходных 
ситуациях. За героический характер курсант 
Мартосов получил прозвище Матросов, ко-
торое имеет двоякое понимание, поскольку 
оно не только отражает деятельность воен-
нослужащего, но и созвучно фамилии.  

Одним из символов русской армии стал 
автомат Калашникова, поэтому военнослу-
жащий – однофамилец великого советского 
оружейника получил прозвище Калаш, что 
«навязывает» ему героическую характери-
стику, так как сам носитель, как он поясняет 
в комментарии анкеты, «пока никак не про-
явил себя в экстраординарных ситуациях». 

Таким образом, картина мира лежит в ос-
нове восприятия субъектом (человеком или 
социумом) мира и является основой самосоз-
нания (индивидуального или коллективного). 
Концептуальная картина мира включает в се-
бя понятийную составляющую отражающего 
субъекта, в ней взаимодействует общечелове-
ческое, национальное и личностное. Язык же 
выполняет познавательную функцию.  

В процессе вербальной коммуникации 
языковая личность демонстрирует нацио-
нально-культурную специфику представите-
ля социума и национально-культурную спе-
цифику самой ситуации общения. 

В неформальную коммуникацию вовле-
каются единицы из различных пластов на-
ционального языка (литературная, разговор-
ная, жаргонная лексика).  

В среде военнослужащих одинаковых 
прозвищ не возникает, даже в случае одина-

ковой мотивировки (высокий рост – Длин-
ный, цвет волос – Рыжий). 

Наиболее частотными прозвищами яв-
ляются те, семантику которых отражают по-
нятия «прекрасное», «комическое» и «герои-
ческое», поскольку военнослужащие в про-
цессе наблюдения друг за другом выделяют 
черты, наилучшим образом характеризую-
щие личность и закрепляют её в неформаль-
ном антропониме. Носители таких прозвищ 
удовлетворены, так как испытывают по от-
ношению к ним положительные эмоции. 
Большинство этих прозвищ является ассо-
циативными, причём эмоционально-логичес-
кие ассоциации у имядателей возникают ча-
ще всего по особенностям фамилий и харак-
теру действий называемого товарища.  

Следует отметить, что личное отноше-
ние военнослужащих к прозвищам, содер-
жащим негативный компонент оценки, дела-
ет «безобразные» прозвища наименее прием-
лемыми в армейской коммуникации: носите-
ли огорчаются.  

С другой стороны, человек, стремящийся 
от «безобразного» к «прекрасному», прикла-
дывает максимум усилий к контролю своих 
нежелательных эмоций, поступков, физиче-
ских параметров, старается управлять собой, 
уменьшая область «безобразного» в своей 
жизни. Иронические прозвища способствуют 
самоопределению и самосовершенствованию 
человека, поэтому можно констатировать мо-
делирующую эстетическую функцию прозвищ. 
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Аннотация. Проанализированы особенности функционирования ономастических единиц, 
являющихся культурно-ономастическими константами, в повести А. Платонова «Епифан-
ские шлюзы». Обосновано особое внимание, которое привлекает специфика введения авто-
ром ономастических единиц разных разрядов. Показано, что имя собственное – это особый 
художественный элемент, не существующий в тексте самостоятельно и всегда взаимосвя-
занный с другими элементами текста, поскольку это необходимо автору для создания ху-
дожественного образа. Анализ взаимодействия всех этих систем позволяет точнее понять 
замысел автора и цель введения в текст той или иной ономастической единицы. Выявлены 
особенности функционирования онимной лексики в качестве идентификатора хронотопа в 
повести А. Платонова «Епифанские шлюзы». Очевидно, что введение автором в произведе-
ние конкретных ономастических единиц всегда неслучайно, подобный выбор всегда обу-
словлен непосредственно ассоциациями автора, связанными с тем или иным именем. Ана-
лиз употребления автором гидронимов как ономастических единиц в качестве маркёров 
хронотопа в повести «Епифанские шлюзы» дал следующие результаты: при помощи гидро-
нимов, обозначающих названия рек и морей, А. Платонов вербализует масштабность опи-
сываемого пространства, подчёркивает его безграничность; вводя в текст гидроним Иван-
озеро, автор вербализует хронотоп бездны. Сделан вывод, что пространство как категория в 
картине мира А. Платонова занимает важное место.  
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Abstract. We analyze the features of onomastic units functioning, which are cultural-onomastic 
constants, in the A. Platonov’s story “The Sluices of Epifany”. We substantiate the special atten-
tion that is drawn to the specificity of the introduction by the author of onomastic units of different 
categories. We show that a proper name is a special artistic element that does not exist indepen-
dently in the text and is always interconnected with other elements of the text, since it is necessary 
for the author to create an artistic image. An interaction analysis of all these systems makes it 
possible to more accurately understand the author’s intention and the purpose of introducing one 
or another onomastic unit into the text. We reveal the features of onymic vocabulary functioning 
as an identifier of the chronotope in A. Platonov’s story “The Sluices of Epifany”. It is obvious 
that the introduction by the author of specific onomastic units into a work is always not accidental, 
such a choice is always caused directly by the author’s associations related to a particular name. 
The analysis of the author’s use of hydronyms as onomastic units as chronotope markers in the 
story “The Sluices of Epifany” gives the following results: by the means of hydronyms denoting 
the names of rivers and seas, A. Platonov verbalizes the scale of the described space, emphasizes 
its limitlessness; introducing the hydronym Ivan-lake into the text, the author verbalizes the chro-
notope of abyss. We conclude that space as a category in A. Platonov’s picture of the world occu-
pies an important place. 
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For citation: Bugakova N.B. Voda kak lingvokul’turnaya konstanta tvorchestva A. Platonova: 
onomasticheskiy aspekt (na materiale povesti «Epifanskiye shlyuzy») [Water as a linguocultural 
constant of A. Platonov’s creativity: an onomastic aspect (based on the story “The Sluices of Epi-
fany”)]. Neofilologiya – Neophilology, 2021, vol. 7, no. 28, pp. 611-617. https://doi.org/ 
10.20310/2587-6953-2021-7-28-611-617 (In Russian, Abstr. in Engl.) 
 

 
This article is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License 

«Епифанские шлюзы» – повесть А. Пла-
тонова, основанная на историческом мате-
риале, содержащая обращения к эпохе 
Петра I, поскольку именно в этот период в 
России происходили значимые преобразова-
ния. Речь в рассматриваемом произведении 
идёт о строительстве канала, который соеди-
нил бы, по проекту Петра I, реки Дон и Оку; 
подобное сооружение должно было способ-
ствовать улучшению функционирования 
российского флота, включить Россию в про-
странство западной цивилизации. В письме 
от 5–6 января 1927 г. А. Платонов, находясь 
в командировке в г. Тамбов, о работе по соз-

данию повести «Епифанские шлюзы» своей 
жене, М.А. Платоновой, пишет так: «…меня 
ждёт работа о волго-донском канале Петра. 
Очень мало (совсем нет) исторического ма-
териала» [1, с. 194]. А в письме от 8–9 января 
1927 г. появляется первая конкретная ин-
формация по созданию «Епифанских шлю-
зов»: «Пишу последнюю вещь для сборника 
рассказов – «Епифанские шлюзы» – из вре-
мён Петра I. Через неделю, наверное, кончу» 
[1, с. 197]. 

Это произведение, на наш взгляд, по-
строено на сочетании исторического, доку-
ментального опыта и личного опыта писате-
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ля по обустройству мелиоративных меро-
приятий, накопленного писателем во время 
работы в Тамбове, когда А. Платонов начи-
нает понимать, что теория и практика, мечты 
и реальность не всегда совпадают. Англий-
ский инженер Бертран Перри приезжает в 
Санкт-Петербург по приглашению своего 
брата, который на тот момент уже работает в 
России, воплощая проекты Петра I, оправды-
вая его ожидания; здесь иностранцам платят 
большие деньги, этим и соблазняется Бер-
тран, собираясь проработать несколько лет в 
России и вернуться в любимую Англию 
обеспеченным человеком, в надежде спокой-
но прожить жизнь с любимой девушкой Ме-
ри. Но буквально с первых страниц повести 
начинает реализовываться платоновская 
концепция о расхождении теории и практи-
ки: не успев ещё выехать к месту строитель-
ства шлюзов, Бертран получает письмо, в 
котором Мери сообщает о том, что вышла 
замуж. С этого момента всё пребывание Бер-
трана Перри на территории России омрачено 
мыслями о предавшей его невесте. Все пове-
ствование построено на противопоставлении 
желаемого действительному, и апогеем вы-
ступает тот факт, что строительство шлюзов, 
столь важная часть в проекте канала между 
Волгой и Окой, не удалось отчасти по при-
чине того, что не были учтены некоторые 
климатические особенности – засуха, столь 
характерная для тех мест, отчасти из-за того, 
что «народ не шёл на работы» [1, с 204]. Не 
оправдав надежды Петра, Бертран погибает. 
Царь приказывает его казнить, и в письме от 
25 января 1927 г. А. Платонов жене  
М.А. Платоновой пишет об этом так: «Пётр 
казнит строителя шлюзов Перри в пыточной 
башне в странных условиях. Палач – гомо-
сексуалист. Тебе это не понравится. Но так 
нужно» [1, с. 203].  

А. Платонов большое внимание уделял 
языку своих произведений, что и подчёрки-
вал неоднократно, отправляя рукописи жене, 
которая занималась работой с издательствами. 
«Епифанские шлюзы» – текст, языку которого 
автор уделяет особое внимание: «Вот – «Епи-
фанские шлюзы». Я написал их в необычном 
стиле, отчасти славянской вязью – тягучим 
слогом. Это может многим не понравиться» 
[1, с. 204]. Несмотря на опасения, что текст 
не будет воспринят читателем именно из-за 

сложности языка, которым написано произ-
ведение, А. Платонов подчёркивает важность 
для целостного восприятия произведения 
именно языка: «Посылаю «Епифанские шлю-
зы. …передай их немедленно кому следует. 
Обрати внимание Молотова и Рубановского 
на необходимость точного сохранения моего 
языка» [1, с. 213].  

Целью статьи является рассмотрение 
особенностей функционирования в произве-
дении А. Платонова «Епифанские шлюзы» 
ономастических единиц, являющихся куль-
турно-ономастическими константами, выяв-
ление индивидуально-авторской специфики 
употребления онимной лексики для обозначе-
ния пространственно-временных отношений.  

Ономастические единицы в творчестве 
А. Платонова являются необходимыми эле-
ментами создания художественного мира, 
что отмечается многими исследователями – 
Г.Ф. Ковалёвым, Н.В. Корниенко, Чыонг Тхи 
Фыонг Тхань [2–5]. Принято считать, что 
имя собственное – это «уникальный элемент 
художественного целого, без осознания зна-
чимости которого невозможно адекватное 
понимание текста» [6, с. 3]. Однако имя не 
существует в тексте самостоятельно: оно 
всегда взаимосвязано с другими элементами 
текста, поскольку это необходимо для созда-
ния художественного образа. Соответствен-
но, исследовательский интерес учёных, за-
нимающихся проблемами литературной 
ономастики, заключается прежде всего в по-
исках связей между онимом и текстом, в 
пространстве которого он функционирует. 
Известно, что «писатель подбирает либо 
конструирует не только личные имена, но и 
все компоненты ономастического простран-
ства произведения. Он знает характеры, за-
нятия, душевные и физические данные пер-
сонажей. И в этой ситуации имя не может не 
войти в какие-то связи с уже известными 
свойствами персонажа и задачами произве-
дения» [7, с. 11]. Эти связи могут оказаться 
многоплановыми и разнообразными, но они 
не всегда специально запланированы, осоз-
нанно введены автором. Имя в художествен-
ном произведении может сказать больше, 
чем задумал писатель [8, с. 36]. Анализ взаи-
модействия всех этих систем позволяет точ-
нее понять замысел автора и цель введения в 
текст той или иной ономастической едини-
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цы. Очевидно, что введение автором в про-
изведение конкретных ономастических еди-
ниц всегда неслучайно, подобный выбор все-
гда обусловлен непосредственно ассоциа-
циями автора, связанными с тем или иным 
именем. Имя может отражать автобиографи-
ческую информацию, историко-культурную, 
хронотопическую и т. п. [6, с. 3]. Эта пози-
ция, безусловно, находит подтверждение и у 
исследователей творчества А. Платонова. 
Так, например, самый авторитетный знаток 
биографии А. Платонова – Н.В. Корниенко – 
считает, что «…платоновский текст автобио-
графичен и точен в реалиях» [3, с. 11]. 

Судьба А. Платонова связана с Вороне-
жем, где родился, жил и создавал свои про-
изведения писатель. В связи с этим творчест-
во А. Платонова тщательнейшим образом 
исследуется воронежскими учёными, в том 
числе и представителями Воронежской оно-
мастической школы. Г.Ф. Ковалёв считает, 
что интерпретация названия напрямую влия-
ет на понимание произведения [2, с. 328]. 
Хотелось бы отметить справедливость суж-
дений Г.Ф. Ковалёва. Многие исследователи 
придерживаются точки зрения, что название, 
заглавие произведения – это важнейший 
компонент композиции произведения, по-
скольку текст произведения должен пред-
ставлять собой развернутое заглавие; иде-
альной считается ситуация, когда заглавие 
содержит в себе краткое изложение сюжета 
произведения, демонстрирует систему обра-
зов, авторское отношение к героям и пр. На-
звание повести – «Епифанские шлюзы» – 
настраивает читателя на обращение к водной 
стихии, поскольку лексема шлюз, употреб-
лённая в названии во множественном числе, 
обозначает, в соответствии с данными слова-
рей, «сооружение на реке, канале для про-
пуска судов при разном уровне воды на пути 
их следования, состоящее из камеры с воро-
тами» [9, с. 801]. Помимо отсылки к водной 
стихии, название повести содержит и непо-
средственное указание на пространство, в 
котором, очевидно, будут происходить ос-
новные события текста. Епифань – в совре-
менной России поселок в Тульской области1.  

Согласно принятой в литературной оно-
мастике терминологии, названия водоёмов 
                                                                 

1 Епифань. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki (дата 
обращения: 21.01.2021). 

принято классифицировать как гидронимы; 
гидронимы являются одним из подвидов то-
понимов. В текст повести «Епифанские 
шлюзы» автор вводит большое количество 
гидронимов, что обусловлено, полагаем, те-
матикой анализируемого произведения. Рас-
смотрим случаи употребления таких гидро-
нимов в тексте: «– Вот он, Танаид! – подумал 
Перри и ужаснулся затее Петра: так велика 
оказалась земля, так знаменита обширная 
природа, сквозь которую надо устроить во-
дяной ход кораблям» [10, с. 131].  

Танаид – древнегреческое название реки 
Танаис, известной ныне под названием Дон. 
Дон – это река, протекающая на территории 
Воронежской, Липецкой, Ростовской, Волго-
градской и Тульской областей. Название Та-
наис эта река имела в период существования 
на ней греческого города Танаис около 2000 
лет назад на территории около современного 
Таганрога. А. Платонов вводит в текст рас-
сматриваемого произведения гидроним Та-
наид, заменяя согласную на конце слова, то 
есть употребляет гидроним намеренно не-
правильно. Полагаем, подобный приём при-
зван продемонстрировать читателю, что 
приехавший из-за границы Бертран Перри 
изначально ошибочно понимает, что окружа-
ет его в России и что его здесь ждёт. Однако 
необходимо отметить, что Бертран Перри, 
приехавший из европейской страны, не бу-
дучи избалован большим количеством про-
странства, в России оказывается покорён в 
первую очередь теми просторами, той широ-
той, которая предстаёт перед его взором. 
Увиденная им территория, необъятная, мас-
штабная, приводит его в трепет. Гидроним 
Танаид введён автором в текст для того, что-
бы подчеркнуть безбрежность русского про-
странства, ограниченного лишь линией гори-
зонта, в качестве которой и выступает река 
Танаид, обозначая собой также финал, конец: 
«Перри остановил экипаж и вышел. На даль-
нем горизонте, почти на небе, блестела се-
ребряной фантазией живая полоса, как снег 
на горе» [10, с. 131]. Мы видим, что в данном 
случае реализована концепция вертикального 
устройства платоновского пространства, по-
скольку горизонт имеет окончание почти на 
небе.  

Достаточно частотны обращения автора 
в тексте рассматриваемого произведения к 
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гидронимам Дон, Ока. Обусловлено это тем, 
что описываемое в «Епифанских шлюзах» 
историческое событие – это строительство 
канала между этими реками с целью их объ-
единения, как уже отмечалось выше. Ситуа-
ции употребления онимов, обозначающих 
названия этих рек, указывают на то, что про-
странство в картине мира А. Платонова дей-
ствительно безгранично, и автор обращает 
внимание на это: «Задание царя сводилось к 
тому, чтобы создать сплошной судовой ход 
меж Доном и Окою, а через то – всего при-
донского края с Москвою и волжскими про-
винциями» [10, с. 134]. Становится очевидно, 
что Дон – река, протекающая по территории 
Воронежской, Липецкой, Ростовской, Волго-
градской и Тульской областей, и Ока (назва-
ние которой возникло, как известно, от древ-
нерусского слова «вода», а «Словарь русских 
народных говоров» даёт следующие трактов-
ки лексемы ока: 1) всякая вода; 2) мера жид-
кости [11, с. 102]) – река, протекающая по 
территории Калужской, Московской, Орлов-
ской, Рязанской, Тульской и Нижегородской 
областей и являющаяся самым крупным при-
током Волги, – олицетворяют масштабность 
территории России, масштабность простран-
ства, окружающего приехавших на строи-
тельство канала иностранных инженеров, 
которые были приглашены не просто так,  
А. Платонов подчёркивает важность строи-
тельства канала: «Ведь канал меж Доном и 
Окой немалое дело, и тут потребно усердие 
большое и пущее знание» [10, с. 130]. Река 
для А. Платонова – это всегда важнейшая 
точка народного местобытия [12, с. 63], 
именно по этой причине гидронимам, назы-
вающим реки, в повести «Епифанские шлю-
зы» отводится ведущая роль. 

Помимо названий рек, в тексте рассмат-
риваемого произведения автором использу-
ются названия озёр, относимые также к гид-
ронимам. Употребление таких имён собст-
венных является менее частотным, то есть 
количество гидронимов, обозначающих на-
звание озёр, существенно меньше, чем коли-
чество гидронимов, обозначающих название 
рек. Нами был выявлен один гидроним, обо-
значающий название озера, но употребление 
его в тексте достаточно частотно. Обратимся 
к примерам из текста: 

«На Иван-озере, на самом низком дне, он 
обнаружил бездонный колодезь-окно» [10,  
с. 142]. Очевидно, что гидроним Иван-озеро 
вводится автором в текст исследуемого про-
изведения для того, чтобы подчеркнуть без-
граничность пространства: колодец, обнару-
женный на дне озера, не имеет границ; таким 
образом автор исследуемого произведения 
вербализует хронотоп бездны. 

Встречаются также случаи употребления 
гидронимов, обозначающих названия морей: 
«Царь желает создать сплошной водный 
тракт меж Балтикой и Черным и Каспийским 
морем, дабы превозмочь обширные про-
странства континента в Индию, в Средизем-
ные царства и в Еуропу» [10, с. 135]. Полага-
ем, что введение в текст подобных гидрони-
мов преследует цель маркировать хронотоп 
пространства, акцентируя внимание на не-
объятности территорий: Балтийское, Черное 
и Каспийское моря в данном случае символи-
зируют границы России. «Через оные работы 
крепко решено нами в сношение с древлеа-
зийскими царствами сквозь Волгу и Каспий 
войти и весь свет с образованной Европой, 
поелику возможно, обручить» [10, с. 136]. 
Гидроним Волга, обозначающий великую 
русскую реку Волгу, впадающую, как из-
вестно, в Каспийское море, демонстрирует, 
что для А. Платонова Волга выступает свое-
образным проводником между Европой и 
Азией, и призвана помочь в осуществлении 
просветительской миссии. Каспий – это тер-
ритория, отграничивающая «образованную 
Европу» от «древлеазийских царств». Дан-
ные примеры демонстрируют нам важность 
категории пространства в мироконструиро-
вании А. Платонова.  

Анализ употребления автором художест-
венного текста ономастических единиц, яв-
ляющихся культурно-ономастическими кон-
стантами, чрезвычайно важен для понимания 
художественного замысла создаваемого про-
изведения. Для А. Платонова пространство – 
основа миропорядка, в нём сочетается ду-
ховное и материальное. Анализ употребле-
ния автором гидронимов как ономастических 
единиц в качестве маркеров хронотопа в по-
вести «Епифанские шлюзы» дал следующие 
результаты: при помощи гидронимов, обо-
значающих названия рек и морей, А. Плато-
нов вербализует масштабность описываемого 
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пространства, подчёркивает его безгранич-
ность; вводя в текст гидроним Иван-озеро, 
автор вербализует хронотоп бездны. Опира-
ясь на сказанное, можно сделать вывод, что 

пространство, репрезентируемое гидронима-
ми, является одной из основополагающих 
категорий в картине мира А. Платонова.  
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Аннотация. Рассмотрены вопросы методики преподавания русского родного языка, вклю-
чённого в систему основного общего образования и имеющего важное значение для обуче-
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Вопросы методики обучения русскому 
языку в настоящее время достаточно полно 
освещены в научно-методической литерату-
ре, и актуальные проблемы, связанные с реа-
лизацией требований ФГОС, активно реша-
ются современными методистами, учителя-
ми-практиками.  

Недавно веденный в школьную про-
грамму курс «Русский родной язык» поста-
вил перед научным сообществом новые зада-
чи – разработку методики преподавания на-
званного выше курса, решение возникших 
проблем преподавания русского родного 
языка. 

Целью данной работы и является рас-
смотрение актуальных вопросов методики 
русского родного языка и характеристика их 
возможных вариантов решения. Основным 
методом, используемым в работе, является 
описательный с элементами сравнительно-
сопоставительного анализа.  

Действующие образовательные стандар-
ты предусматривают «реализацию права на 
изучение родного языка, овладение духов-
ными ценностями и культурой многонацио-
нального народа России…»1, «воспитание 
ценностного отношения к родному языку и 
родной литературе как хранителю культуры, 
включение в культурно-языковое поле своего 
народа»2, при этом особое внимание уделя-

                        
1 Федеральный государственный образовательный 

стандарт среднего общего образования (утвержден 
приказом Министерства образования и науки Россий-
ской Федерации № 413 от 17.05.2012). URL: 
http://base.garant.ru/70188902/8ef641d3b80ff01d34be16ce
9bafc6e0/#friends (дата обращения: 25.01.2021). 

2 Об утверждении федерального государственного 
образовательного стандарта основного общего образо-
вания: Приказ Министерства образования и науки Рос-
сийской Федерации № 1897 от 17.12.2010 (в редакции 
приказа Минобрнауки России № 1577 от 31.12.2015). 
URL: https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req= 

mailto:lverhovyh@mail.ru
https://doi.org/10.20310/2587-6953-2021-7-28-618-625
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://base.garant.ru/70188902/8ef641d3b80ff01d34be16ce9bafc6e0/#friends
http://base.garant.ru/70188902/8ef641d3b80ff01d34be16ce9bafc6e0/#friends
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=%20doc&base=LAW&n=193504&dst=1000000001%2C0#0275374547931337
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=%20doc&base=LAW&n=193504&dst=1000000001%2C0#0275374547931337
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ется воспитанию патриотизма школьников: 
«любящий свой край и свою Родину, ува-
жающий свой народ, его культуру и духов-
ные традиции и др.»3.  

Курс «Русский родной язык», реализуе-
мый в основной общеобразовательной шко-
ле, безусловно, является важнейшей состав-
ляющей гуманитарного образования школь-
ника и позволит решить поставленные обра-
зовательными документами задачи.  

Авторитетные учёные, методисты среди 
вопросов, актуальных для преподавания род-
ного русского языка, отмечают в том числе и 
следующие: решение задачи понимания «ду-
ха языка», «биения пульса языка»; использо-
вание образцов «живой речи»; недостаточное 
разъяснение значений слов через примеры, 
пословицы, загадки [1].  

Представляется, что требуют вниматель-
ного изучения и другие моменты методики 
преподавания русского родного языка: 

– на ментальном уровне:  
1) чёткое понимание как педагогами, 

так и школьниками важности курса русского 
родного языка не только с целью углубления 
знаний по русскому языку, но и для форми-
рования гражданской самоидентификации 
школьника, воспитания патриотизма; 

2) осознание необходимости изучения 
данной дисциплины школьниками для более 
глубокого понимания русского языкового 
мира, национального языка и культуры, от-
ражённой в нём, в том числе и региональной; 

– на уровне практической реализации: 
3) полное обеспечение учителей мето-

дической литературой к данному курсу; 
4) подготовка будущих педагогов по 

вопросам методики преподавания русского 
родного языка на всех уровнях обучения 
(уровень среднеспециального образования, 
уровень высшего образования, последиплом-
ное обучение – уровень повышения квали-
фикации); 

5) обращение учителей к лингвокрае-
ведческому материалу, который и содержит 
                                                                                                
doc&base=LAW&n=193504&dst=1000000001%2C0#027
5374547931337 (дата обращения: 17.01.2021). 

3 Федеральный государственный образовательный 
стандарт среднего общего образования (утвержден 
приказом Министерства образования и науки Россий-
ской Федерации № 413 от 17.05.2012). URL: http:// 
base.garant.ru/70188902/8ef641d3b80ff01d34be16ce9bafc
6e0/#friends (дата обращения: 25.01.2021). 

непосредственно русский родной, диалект-
ный, народный язык, ведь «языковая картина 
мира, объективируемая говором, в большей 
степени проявляет русскую ментальность как 
самобытный синтез многовекового опыта 
народа» [2, с. 11]. 

Указанные выше и иные актуальные во-
просы преподавания курса русского родного 
языка в некоторой степени коррелируют с 
теми или иными особенностями преподава-
ния учебных дисциплин в педагогических 
вузах и университетах, имеющих педагоги-
ческие направления подготовки. 

Эффективным способом решения про-
блем преподавания русского языка и русско-
го родного языка является, на наш взгляд, об-
ращение к углубленному изучению студента-
ми-филологами профильных дисциплин.  

В вузовской практике преподавания в 
условиях реализации бакалавриата (особенно 
при реализации двух профилей) на изучение 
специальных дисциплин выделяется сравни-
тельно мало часов (зачётных единиц)4. Пре-
дусматривается значительное число практик 
по программам прикладного бакалавриата, а 
на подробное изучение специальных предме-
тов в учебном плане уделяется недостаточ-
ное количество часов: так, сократились часы 
на изучение истории русского языка (исто-
рической грамматики), русской диалектоло-
гии, старославянского языка (в отдельных 
вузах студенты-филологи его сейчас не изу-
чают), истории русского литературного язы-
ка, филологического и лингвистического 
анализов текста. Здесь мы не указываем даже 
лингвокраеведение, которое было включено 
в образовательные программы классического 
вузовского преподавания в виде курсов по 
выбору.  

Отсюда и часть проблем преподавания 
курса «Русский родной язык», основой кото-
рого является изучение глубинной сущности 
русского языка (системного устройства, от-
ражающего национальную самобытность 
русского языка), ведь все дисциплины бака-
                                                                 

4 Об утверждении федерального государственного 
образовательного стандарта высшего образования по 
направлению подготовки 44.03.05 Педагогическое об-
разование (с двумя профилями подготовки) (уровень 
бакалавриата): Приказ Министерства образования и 
науки Российской Федерации. URL: http://fgosvo.ru/up-
loadfiles/fgosvob/440305.pdf (дата обращения: 
23.01.2021). 

http://fgosvo.ru/up-loadfiles/fgosvob/440305.pdf
http://fgosvo.ru/up-loadfiles/fgosvob/440305.pdf
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лавриата, поддерживающие в вузах курсы 
русского языка, и в том числе русского род-
ного языка, значительно сокращены по часам 
по сравнению с учебными программами 
классического специалитета. 

Выход видится в изменении системы 
подготовки обучающихся, то есть во введе-
нии специалитета в педагогическое образо-
вание. Ранее мы указывали на необходи-
мость возврата к специалитету при решении 
проблемы подготовки компетентного выпу-
скника, востребованного на рынке труда [3]. 
Специалитет даст возможность студентам-
филологам углубленно изучить профильные 
дисциплины на аудиторных занятиях, по-
скольку те часы, которые предусмотрены 
рабочими программами, в значительной сте-
пени предполагают самостоятельное изуче-
ние материала (особенно студентами заочной 
формы обучения), кроме того, будет возмож-
ность включать в образовательные програм-
мы и специальные, углубляющие основной 
курс современного русского литературного 
языка, дисциплины по лингвокраеведению, 
региональной ономастике, региональным 
особенностям языка. 

Теоретическое и методическое обосно-
вание вузовских курсов по региональной 
лингвистике, лингвокраеведению, регио-
нальной ономастике в конце XX – начале 
XXI века является достаточно полным (см. 
работы М.Ю. Беляевой, Р.Ф. Богачёвой,  
В.Д. Бондалетова, Е.В. Брысиной, А.В. Вой-
тенко, А.Ф. Войтенко, Т.В. Карасёвой,  
Л.А. Климковой, Г.Ф. Ковалёва, Л.К. Лыжо-
вой, В.И. Супруна, И.А. Салтановой,  
Т.В. Майоровой, А.П. Моисеева, Т.Ф. Нови-
ковой, С.В. Пискуновой, И.В. Поповичевой, 
А.С. Щербак, Е.Н. Поляковой, С.А. Попова, 
А.В. Текучева, В.Ф. Филатовой, А.Д. Черенко-
вой, Т.В. Шмелевой, М.Р. Шумариной и др.). 

Актуализированные цели изучения курса 
«Русский родной язык» состоят из основных 
компонентов, которые условно можно пред-
ставить следующими блоками:  

1) осознание гражданской идентично-
сти, воспитание патриотизма и гражданской 
позиции через формирование осознанного 
интереса, уважения и любви к русскому язы-
ку и языкам народов России; 

2) работа над совершенствованием 
культуры устной и письменной речи; 

3) углубление знаний относительно 
структуры и системности языка, его нацио-
нальной специфики; 

4) совершенствование аналитических 
умений и навыков, связанных с анализом и 
классификацией языковых явлений, а также 
умений, связанных с преобразованием ин-
формации; 

5) развитие проектно-исследовательско-
го типа мышления5. 

Обобщённая цель курсов лингвокраеве-
дения в школе и вузе – воспитание у обу-
чающихся патриотизма, любви и уважения к 
русскому языку и русской культуре, а также 
к языкам и культурам народов Российской 
Федерации через изучение родного слова, 
языка своего края (зачастую имеющего мно-
гонациональный состав) в соотношении с 
духовной культурой, литературой и историей 
региона. Указанная цель коррелирует с зада-
чами изучения курса «Русский родной язык», 
и применение лингвокраеведения может 
стать одним из способов решения актуаль-
ных вопросов методики преподавания рус-
ского родного языка.  

Л.А. Климкова отмечает, что «лингво-
краеведение – одно из направлений патрио-
тического воспитания молодежи, любви к 
своей отчизне, малой Родине, как к частице 
Родины в целом. Эта работа приобретает 
особую значимость в наше время – время 
глобализации, а в связи с этим – ослабления 
национальной идентичности» [4, с. 457]. 

Лингвокраеведческий материал вполне 
корректно укладывается в систему препода-
вания русского родного языка, задания по 
лингвистическому краеведению могут ока-
зать существенную помощь учителю в на-
полнении дидактическим материалом разде-
лов курса, например, раздела «Русский язык 
и культура» / «Язык и культура». Также лин-
гвокраеведческий материал мог бы вклю-
чаться в качестве дополнительного и в разде-
лы «Культура речи», «Речь. Текст» / «Речь. 
Речевая деятельность. Текст», а сами задания 
                                                                 

5 См.: Примерная программа по учебному предме-
ту «Русский родной язык» для образовательных орга-
низаций, реализующих программы основного общего 
образования // Реестр примерных основных общеобра-
зовательных программ. URL: https://fgosreestr.ru/re-
gistry/primernaya-rabochaya-programma-po-uchebnomu-
predmetu-russkij-rodnoj-yazyk-dlya-obshheobrazovatelnyh-
organizatsij-5-9-klassov/ (дата обращения: 15.03.2021). 

https://fgosreestr.ru/re-gistry/primernaya-rabochaya-programma-po-uchebnomu-predmetu-russkij-rodnoj-yazyk-dlya-obshheobrazovatelnyh-organizatsij-5-9-klassov/
https://fgosreestr.ru/re-gistry/primernaya-rabochaya-programma-po-uchebnomu-predmetu-russkij-rodnoj-yazyk-dlya-obshheobrazovatelnyh-organizatsij-5-9-klassov/
https://fgosreestr.ru/re-gistry/primernaya-rabochaya-programma-po-uchebnomu-predmetu-russkij-rodnoj-yazyk-dlya-obshheobrazovatelnyh-organizatsij-5-9-klassov/
https://fgosreestr.ru/re-gistry/primernaya-rabochaya-programma-po-uchebnomu-predmetu-russkij-rodnoj-yazyk-dlya-obshheobrazovatelnyh-organizatsij-5-9-klassov/
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по лингвистическому краеведению дают хо-
рошие возможности реализовать комплекс 
интерактивных технологий. Кроме того, лин-
гвокраеведение является плодотворной осно-
вой интеграции образовательных дисциплин 
(см.: [5]), что актуально для объединения об-
разовательных областей «Русский родной 
язык» и «Родная русская литература», курса 
«Русская словесность». 

На уроках, посвящённых изучению рус-
ского родного языка, лингвокраведческий 
материал может использоваться в качестве 
учебного и в качестве дидактического. Раз-
нообразные способы применения лингво-
краеведческого материала предлагаются, на-
пример, в учебном пособии «Лингвокраеве-
дение», разработанном учёными Тамбовского 
государственного университета им. Г.Р. Дер-
жавина [6].  

Прокомментируем возможности исполь-
зования лингвокраеведческого материала на 
уроках русского языка в 5–6 классах с опо-
рой на предлагаемые нами методические ма-
териалы (см.: [7]). 

При изучении блока «Язык и культура» 
учебный материал может быть прокоммен-
тирован с помощью дополнительных лин-
гвокраеведческих сведений. Приведём лишь 
отдельные примеры такого комментирова-
ния. Тема «Язык – волшебное зеркало мира и 
национальной культуры» может быть рас-
смотрена с приведением примеров русских 
личных имён собственных, с комментарием 
их происхождения, возможно также приве-
дение примеров антропонимов и топонимов 
региона, имеющих славянское и неславян-
ское происхождение (обычно в регионе, 
взаимодействуя, сосуществуют разные сис-
темы имён, системы топонимов). 

Тема «История в слове: наименования 
предметов традиционной русской одежды» 
может быть изучена с приведением примеров 
слов-названий традиционной народной оде-
жды в регионе, учитель может организовать 
и экскурсию (реальную или виртуальную) в 
местный краеведческий музей, где есть об-
разцы народной одежды. Подобным образом 
может изучаться и тема «История в слове: 
наименования предметов традиционного 
русского быта» – плодотворной работой бы-
ло бы изучение слов-названий традиционно-
го народного быта в регионе (в сопоставле-

нии с литературными лексемами, а не проти-
вопоставлении! (см.: [8, с. 233])). На этом 
уроке также возможно посещение местного 
краеведческого музея. 

Тема «Живое слово русского фолькло-
ра», безусловно, может и должна изучаться в 
том числе и на богатом региональном мате-
риале (сказки, топонимические легенды, по-
говорки и др.). Кроме анализа образных язы-
ковых средств в произведении того или ино-
го фольклорного жанра, школьнику можно 
предложить задание подумать, какое значе-
ние имеют местные слова (диалектизмы), 
употребленные в текстах, а также почему 
герои русских народных сказок носят такие 
имена, что обозначают эти именования, с 
какой целью употреблены именно такие 
имена. Кроме того, учащимся может быть 
предложено и задание подготовить иллюст-
рацию к одной из сказок, назвать эту иллю-
страцию. Попутно (при изучении разных 
тем) учитель работает комплексно над раз-
личными видами разбора слов. 

Тема «О чём могут рассказать имена лю-
дей и названия городов» в полной мере мо-
жет быть раскрыта на примере изучения 
имён в семье, школьном коллективе, назва-
ний городов как в родном регионе, так и в 
Российской Федерации. Варианты творче-
ских заданий при изучении данной темы сле-
дующие: написание сочинений об именах в 
семье школьника, выполнение школьниками 
индивидуальных учебных исследовательских 
проектов (мини-проектов), посвящённых 
именам людей и названиям городов. Воз-
можности изучения школьниками антропо-
нимов и топонимов, в том числе и литера-
турных, подробно описываются Г.Ф. Ковалё-
вым [9; 10]. 

Особым видом групповых проектных за-
даний могут быть интегрированные исследо-
вательские проекты, основанные на умениях 
школьников использовать междисциплинар-
ные знания, умения и навыки: это проекты 
«Литературно-антропонимическая карта Во-
ронежского края» (создание карты Воронеж-
ского края, на которую будут нанесены фа-
милии всех поэтов / поэтов и писателей края 
с краткой информацией о личности и творче-
стве поэта или писателя), «Электронный 
справочник «Фамилии в моём классе», 
«Электронная энциклопедия «Улицы моего 
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города», «Электронная энциклопедия «На-
звания городов моего края», «Электронная 
энциклопедия «Названия рек моего края». 
Данные проекты выполняются на стыке рус-
ского языка, русского родного языка, родной 
литературы, краеведения, истории, информа-
тики.  

Задания по лингвистическому краеведе-
нию являются плодотворной почвой для 
формирования гармоничной личности 
школьника, любящего свой край, родной 
язык, уважающего историю, литературу и 
культуру своей родины, ценности многона-
ционального российского общества. Обладая 
высоким познавательным потенциалом и 
глубоким национально-культурным содер-
жанием, лингвокраеведческий материал по-

могает решать не только образовательные, но 
и воспитательные задачи (см.: [11–14]).  

В данном исследовании нами были 
предложены лишь некоторые способы реше-
ния отдельных вопросов методики препода-
вания русского родного языка, важнейшими 
из них считаем осознанное изучение школь-
никами курса русского родного языка, уг-
лубленное изучение филологических дисци-
плин в педагогических вузах в рамках спе-
циалитета, активное использование учителя-
ми лингвокраеведческого материала в обуче-
нии. Вопросы методики преподавания рус-
ского родного языка требуют дальнейшего 
изучения и анализа возможных способов со-
вершенствования процесса обучения.  
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Аннотация. Целью исследования является формирование оценочного знания о воспита-
тельной деятельности в современном английском языке. Актуальность исследования опре-
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ного метода заявлен концептуально-дефиниционный анализ, с опорой на который выявлены 
характеристики концепта UPBRINGING и установлены оценочные ориентиры субъекта 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
Внимание исследователей к оценке как 

языковому явлению привлекалось неодно-
кратно как в русле структурно-семантическо-
го подхода, где были разграничены общая и 
частная оценки, рассмотрены различные ти-
пы частнооценочных значений и показаны 
структурные компоненты оценочного сужде-
ния [1–3], так и в русле когнитивного подхо-
да [4; 5]. В частности, Н.Д. Арутюнова отме-
тила, что общая оценка реализуется прилага-
тельными хороший и плохой, а также их си-
нонимами с разными стилистическими и 
экспрессивными оттенками. В этом случае 
выражается «холистическая оценка, аксиоло-
гический итог». Группа прилагательных, 

реализующих частную оценку, более обшир-
на и разнообразна. Эти прилагательные вы-
ражают оценку одному из аспектов объекта с 
определённой точки зрения [6]. 

Оценочное знание, как указывает Н.Н. Бол-
дырев, «представляет собой результат пере-
сечения или наложения двух концептуаль-
ных систем, отражающих две стороны вос-
приятия окружающего мира – буквальную, 
физическую и ценностную, идеальную» [4]. 
Это положение свидетельствует о том, что 
формирование оценочного знания базируется 
на пересечении характеристик объекта оцен-
ки и оценочных характеристик, представ-
ляющих ценностные ориентиры субъекта 
оценки.  
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ПОСТАНОВКА ЗАДАЧИ 
 
Целью данного исследования является 

изучение процесса формирования оценочно-
го знания о воспитательной деятельности в 
современном английском языке в русле ког-
нитивного подхода. Заявленный подход по-
зволяет рассмотреть уровневую принадлеж-
ность оценочных концептов, спроецирован-
ных на когнитивную область «воспитатель-
ная деятельность», и раскрыть средства их 
репрезентации. В качестве основного метода 
исследования определён концептуально-
дефиниционный анализ, с опорой на который 
выявляются характеристики концепта 
UPBRINGING и устанавливаются оценочные 
ориентиры субъекта оценки в отношении 
различных аспектов воспитательной дея-
тельности. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Объективные характеристики, состав-

ляющие содержательный план концепта 
UPBRINGING, были установлены при по-
мощи концептуально-дефиниционного ана-
лиза одноимённых лексем upbringing, to 
bring up и их синонимов. Они включают та-
кие характеристики, как: 1) обращение роди-
телей с детьми в период их детства (the 
treatment received by a child from its parents 
throughout its childhood); 2) обучение детей 
родителями в период их детства (the instruc-
tion received by a child from its parents 
throughout its childhood); 3) обучение детей 
(teach – to cause to know something)1. С учё-
том выявления в дефиниции лексемы up-
bringing смыслового компонента «educate» 
установлены дополнительные концептуаль-
ные характеристики: 4) образование посред-
ством привития навыков и профессиональ-
ных умений (to train by formal instruction and 
supervised practice especially in a skill, trade, or 
profession); 5) развитие интеллектуальных, 
моральных и эстетических навыков (to devel-
op mentally, morally, or aesthetically); 6) пре-

                                                                 
1 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dictionary. 

cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021); Collins Dictionary. 
URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english 
(accessed: 20.07.2021). 

доставление информации (to provide with in-
formation)2. 

Выделенные характеристики свидетель-
ствуют о комплексной структуре знания, в 
которой можно выделить разнообразные 
компоненты и спроецировать на этой основе 
фрейм ВОСПИТАТЕЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬ-
НОСТЬ. Важным при этом является опреде-
ление фрейма как «особой унифицированной 
конструкции знания или связанной схемати-
зации опыта» [7]. Применительно к области 
лингвистики фрейм определяется как систе-
ма концептов, связанных таким образом, что 
для понимания любого из них мы должны 
понимать целостную структуру, в состав ко-
торой они входят [8].  

При обращении к концептуально-дефи-
ниционному анализу представляется воз-
можным определить обязательные и факуль-
тативные компоненты фрейма ВОСПИТА-
ТЕЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ. Обязательны-
ми компонентами являются Субъект 1 – акт 
воспитательной деятельности – Субъект 2 
(«воспитательная деятельность изначально 
направлена к воспитаннику, зависима от от-
ветной деятельности воспитанника и может 
быть осуществлена только во взаимодейст-
вии деятельности воспитателя и деятельно-
сти воспитанника» [ТП3]). К факультатив-
ным компонентам фрейма относятся способ, 
результат, место. 

В результате концептуально-дефини-
ционного анализа всех групп синонимов с 
доминантой “upbringing” и “to bring up” были 
определены и оценочные ориентиры, значи-
мые для сознания человека при конструиро-
вании оценочного знания о воспитательной 
деятельности на материале современного 
английского языка: “acceptable”, “good”, 
“great”, “bad”, “fine”, “perfeсt”, “excessive”, 
“appropriate”, “protective”, “polite”, “correct”, 
“reasonable”, “successful”, “rough”, “gentle”, 
“useful”, “thorough”, “responsible”, “careful”, 
“proper”, “effective”, “strict”, “educated”, 
“mature”, “elegant”, “polished”, “wise”. Дан-
ные оценочные ориентиры представляют ос-
нову для выделения оценочных концептов. В 

                                                                 
2 Merriam-Webster Dictionary. URL: http://www. 

merriam-webster.com/dictionary (accessed: 26.07.2021). 
3 ТП – Теория педагогики. Системный словарь 

терминов. URL: http://teoria.ru/sistemnyj-slovar-terminov 
(дата обращения: 25.07.2021). 
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свою очередь, концептуально-дефиницион-
ный анализ одноимённых лексем позволил 
определить уровневую принадлежность вы-
деленных оценочных концептов в проекции 
на когнитивную область «воспитательная 
деятельность». Важным в этом случае явля-
ется принцип соотнесённости при анализе 
средств репрезентации таких концептов. Как 
указывают У. Крофт и А. Круз, в соответст-
вии с этим принципом средства репрезента-
ции категорий нижестоящего уровня опреде-
ляются через компоненты смысла средств 
репрезентации категорий вышестоящего 
уровня [9]. Такой подход является основным 
при установлении уровневого статуса того 
или иного оценочного концепта. Например, в 
словарных дефинициях respectable (something 
or someone respectable is honest, good, and 
proper4) и reasonable (fairly good, although not 
extremely good5) выявлены общеоценочные 
смыслы “good” и “bad”, что позволяет опреде-
лить оценочные концепты базового уровня – 
это концепты GOOD и BAD. С опорой на эти 
концепты воспитательная деятельность оце-
нивается гештальтно без конкретизации от-
дельных аспектов. В этом случае оценка яв-
ляется результатом соотнесения воспита-
тельной деятельности с нормами и стандар-
тами, существующими в обществе. Анало-
гично были проанализированы все выделен-
ные прилагательные, репрезентирующие 
оценочные ориентиры в проекции на воспи-
тательную деятельность.  

На основе заявленного выше принципа со-
отнесённости установлено, что суперординат-
ный уровень представлен оценочными концеп-
тами ACCEPTABLE/UNACCEPTABLE:  

good – right or acceptable6; of high quality 
or an acceptable standard7; bad – below an ac-
ceptable standard8, failing to reach an acceptable 

                                                                 
4 Vocabulary.com. URL: https://www.vocabulary.com/ 

(accessed: 18.07.2021). 
5 Macmillan Dictionary. URL: https://www.macmil-

landictionary.com/ (accessed: 18.07.2021). 
6 Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdic-

tionary.com/dictionary/english (accessed: 20.07.2021). 
7 Oxford Learner’s Dictionaries. URL: http://www. 

oxforddictionaries.com  (accessed: 26.07.2021). 
8 LDOCE – Longman Dictionary of Contemporary 

English. URL: https://www.ldoceonline.com/ (accessed: 
18.06.2021). 

standard9; well – in a good, right or acceptable 
way10; badly – in unacceptable way11. 

Важным является также выявление си-
нонимичных оценочных смыслов с целью 
упорядочения области оценочного знания в 
преломлении к воспитательной деятельно-
сти. Так, было установлено, что great (very 
good), perfect (being the best possible), как и 
fine (very good)12 репрезентируют лишь более 
высокую степень оценочного компонента 
«good», следовательно, должны рассматри-
ваться как оценочные концепты базового 
уровня. Остальные ценностные ориентиры, 
отмеченные выше, будут относиться к оце-
ночным концептам субординатного уровня, 
так как спроецированы на частные оценоч-
ные смыслы в отношении воспитательной 
деятельности. 

Обращение к фактологическому анализу 
позволило определить особенности форми-
рования оценочного знания о воспитатель-
ной деятельности: 

She has reached an acceptable standard of 
English13. 

Объектом оценки суперординатного 
уровня выступает характеристика «развитие 
интеллектуальных, моральных и эстетиче-
ских навыков», представляющая результат 
воспитательной деятельности. Для наблюда-
теля значимость имеет достижение удовле-
творительного, одобряемого результата 
(satisfactory and able to be agreed to or 
approved of14), что профилируется прилага-
тельным acceptable.  

Finally, violence against children is unac-
ceptable and preventable15. 

В данном случае объектом оценки вы-
ступает способ воспитательной деятельности 
(violence against children), который признаёт-
ся неприемлемым.  
                                                                 

9 Merriam-Webster Dictionary. URL: http://www. 
merriam-webster.com/dictionary (accessed: 26.07.2021). 

10 Oxford Learner’s Dictionaries. URL: http://www. 
oxforddictionaries.com (accessed: 26.07.2021). 

11 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dictiona-
ry.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 

12 The Free Dictionary. URL: https://www.thefreedic-
tionary.com/ (accessed: 20.07.2021). 

13 Sentencedict.com. URL: https://sentencedict.com/ 
(accessed: 20.07.2021). 

14 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-
tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 

15 Reverso Context. URL: https://context.reverso.net/ 
unacceptable/ (accessed: 24.07.2021). 
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As a mother, you might know what it takes 
to manage the household and take proper care 
of your little baby at the same time16.  

В этом примере также представлена 
оценка суперординатного уровня. Прилага-
тельное proper (showing standards of 
behaviour that are socially and morally 
acceptable)17 характеризует поведение воспи-
тателя в обращении с детьми в период их 
детства с положительной точки зрения, ука-
зывая на соответствие моральным нормам 
поведения.  

Наряду с оценочными концептами су-
перординатного уровня часто активизируют-
ся и концепты базового уровня: 

A good teacher planted the love of learning 
in students18. 

Объектом оценки в этом примере явля-
ется преподаватель, осуществляющий обуче-
ние детей. Наблюдатель положительно оце-
нивает его профессиональные качества, что 
подчёркивается и контекстом за счёт указа-
ния на конечный результат (the love of 
learning in students). Более того, в результате 
метафорического переноса создаётся ассо-
циация о том, как воспитывается любовь к 
знаниям. Знание о том, как выращивают рас-
тения (plant – to put a plant into the ground or 
into a container of soil so that it will grow19), 
проецируется на воспитательную деятель-
ность. За счёт этой структурной метафоры 
имплицируется смысловой компонент «бе-
режно, продуманно». По аналогии с тем, как 
аккуратно и внимательно нужно подходить к 
уходу за растениями, чтобы добиться хоро-
ших результатов, также нужно относиться и 
к воспитанию и образованию студентов.  

Гештальтно, без выделения конкретных 
оценочных фокусов, оценивается место и 
объект обучения: 

So what's he going to do about getting my 
son into a good local secondary school, then?20. 

                                                                 
16 Linguazza.com. URL: https://linguazza.com/ (ac-

cessed: 24.07.2021). 
17 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-

tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 
18 Sentencedict.com. URL: https://sentencedict.com/ 

(accessed: 20.07.2021). 
19 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-

tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 
20 Collins Dictionary. URL: https://www.collins-

dictionary.com/dictionary/english (accessed: 20.07.2021). 

A good student thrives in school due to their 
eagerness to gain knowledge21. 

Характерно, что репрезентация оценоч-
ного знания во втором примере сопровожда-
ется в контексте указанием на критерии по-
зитивной оценки. Хороший студент преуспе-
вает, так как полон желания приобретать 
знания. 

Значимость для наблюдателя имеет и 
оценка идеального образа воспитателя:  

Many people believe in the myth of the per-
fect parents – the ideal mother and father who 
raise happy, well-adjusted problem-free child-
ren22. 

Средством репрезентации оценки явля-
ется прилагательное perfect (complete and 
correct in every way, of the best possible type or 
without fault23), указывающее на отсутствие 
изъянов в характере родителей, что способ-
ствует воспитанию счастливых, не имеющих 
проблем детей.  

Другие оценочные концепты базового 
уровня, такие как GREAT, BAD, FINE, также 
спроецированы на оценку соответствия тех 
или иных аспектов воспитательной деятель-
ности норме или стандарту. 

Рассмотрим примеры, репрезентирую-
щие формирование оценки на основе кон-
цептов субординатного уровня:  

Protective parents are perfectly natural24. 
В данном примере объектом оценки 

также является воспитатель. Значимость для 
наблюдателя имеет оценочная характеристи-
ка «защищающий, предохраняющий», сред-
ством профилирования которой выступает 
прилагательное protective (providing or 
intended to provide protection25).  

Chandler endured a rough upbringing, 
which helped mold him into the mature, hard-
working student-athlete he is today26.  

                                                                 
21 STEM Education Guide. URL: https://stemedu-

cationguide.com/ (accessed: 20.07.2021). 
22 Healthychildren.org. URL: https://healthychild-

ren.org/ (accessed: 23.07.2021). 
23 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-

tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 
24 Яндекс. Переводчик. URL: https://translate.yan-

dex.ru/?utm_source=wizard&text=protective+parent&lang/ 
(дата обращения: 24.07.2021). 

25 Oxford Learner’s Dictionaries. URL: http://www. 
oxforddictionaries.com (accessed: 26.07.2021). 

26 Онлайн-словари bab.la. URL: https://babla.ru/ 
rough-upbringing/ (дата обращения: 26.07.2021). 
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Объектами оценки наблюдателя высту-
пают акт воспитательной деятельности, 
представленный характеристикой «обраще-
ние родителей с детьми в период их детст-
ва», и его результат. В первом случае репре-
зентируется негативная оценка, профили-
руемая прилагательным rough (not gentle or 
careful; violent27). Во втором случае результат 
как «развитие интеллектуальных, моральных 
и эстетических навыков» оценивается поло-
жительно за счёт таких компонентов смысла 
в семантике прилагательного mature, как 
«полностью» и «в сбалансированном виде» 
(fully developed and balanced in their 
personality and emotional behavior28). Это 
предложение представляет интерес для ана-
лиза с точки зрения контрастных оценочных 
фокусов. С одной стороны, жесткость и на-
силие в воспитательном процессе неприем-
лемо для наблюдателя, а с другой стороны, 
такой тип воспитания привёл к успешному 
становлению личности воспитанника.  

Children need the wise and loving guidance 
of their parents in order to grow into conscious, 
intelligent, happy individuals29. 

Оценка репрезентируется прилагатель-
ным wise (able to make sensible decisions and 
give good advice because of the experience and 
knowledge that you have30), а объектом оценки 
выступает характеристика «обучение детей 
родителями в период их детства». Разумный 
подход к обучению детей оценивается поло-
жительно, при этом фокус оценки усиливает-
ся за счёт указания на благоприятный ре-
зультат обучения (to grow into conscious, 
intelligent, happy individuals).  

The researchers also found that excessive 
homework was correlated with high levels of 
stress and health problems31. 

В приведённом примере оценка репре-
зентируется с помощью прилагательного 
excessive (exceeding a normal, usual, 

                                                                 
27 Oxford Learner’s Dictionaries. URL: http://www. 

oxforddictionaries.com (accessed: 26.07.2021). 
28 Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdic-

tionary.com/dictionary/english (accessed: 20.07.2021). 
29 Theunboundedspirit.com. URL: https://theunboun-

dedspirit.com/parenting-lessons/ (accessed: 20.07.2021). 
30 Oxford Learner’s Dictionaries. URL: http://www. 

oxforddictionaries.com (accessed: 26.07.2021). 
31 Linguazza.com. URL: https://linguazza.com/ (ac-

cessed: 24.07.2021). 

reasonable, or proper limit32), объектом оценки 
выступает обучение детей на основе домаш-
него задания (homework), чрезмерный объём 
которого оценивается негативно, так как 
приводит к нежелательным последствиям 
(high levels of stress and health problems). 

Другим оценочным фокусом суборди-
натного уровня выступает концепт 
APPROPRIATE:  

This program is appropriate for children 
ages five and up, and their families33. 

В этом случае посредством прилагатель-
ного appropriate (suitable or right for a 
particular situation or occasion34) оценивается 
образовательная программа как содержа-
тельный аспект обучения детей с точки зре-
ния соответствия возрастным особенностям 
детей.  

We might, for example, compliment the 
child on her polite behavior, and ask her parents 
if it might it be a good idea for their child to 
communicate with drawings or a journal35. 

В данном примере объектом позитивной 
оценки выступает характеристика «развитие 
моральных навыков». Прилагательное polite 
(behaving in a way that is socially correct and 
shows understanding of and care for other 
people's feelings36) подчёркивает одобрение 
наблюдателем уровня развития моральных 
качеств ребёнка.  

These two studies demonstrate that young 
children’s understanding of conjunctions is still 
developing several years after correct usage has 
been observed in speech production tasks37. 

Объектом оценки является характери-
стика «образование посредством привития 
навыков и профессиональных умений». За 
счёт прилагательного correct (in agreement 
with the true facts or with what is generally 
accepted38) подчёркивается сформирован-
ность навыков употребления союзов в речи 
детей.  
                                                                 

32 The Free Dictionary. URL: https://www.thefreedic-
tionary.com/ (accessed: 20.07.2021). 

33 Merriam-Webster Dictionary. URL: http://www. 
merriam-webster.com/dictionary (accessed: 26.07.2021). 

34 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-
tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 

35 Linguazza.com. URL: https://linguazza.com/ (ac-
cessed: 24.07.2021). 

36 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-
tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 

37 Ibid. 
38 Ibid. 
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Authoritative parents are reasonable and 
nurturing, and set high, clear expectations39. 

Объектом оценки являются родители, 
осуществляющие воспитательную деятель-
ность. Посредством прилагательного 
reasonable (based on or using good judgment 
and therefore fair and practical40) подчёркива-
ется, что авторитет родителей обеспечивает-
ся разумным подходом к воспитанию детей.  

Другим фокусом в оценке родителей яв-
ляется их мягкий характер: 

He's very gentle with his kids41. 
Прилагательное gentle (not violent, severe, 

or strong42) характеризует воспитателя с по-
ложительной стороны.  

Важность для наблюдателя имеет также 
осуществление контроля со стороны воспита-
теля в процессе воспитательной деятельности: 

Remember that your baby should only be 
placed on her tummy when she is awake and 
when she is closely supervised by you or another 
responsible adult43. 

Прилагательное responsible (to have con-
trol and authority over something or someone 
and the duty of taking care of it, him, or her44) 
подчёркивает качества, которые должны 
быть присущи хорошему воспитателю.  

Другим значимым оценочным фокусом 
выступает результативность профессиональ-
ной деятельности преподавателей: 

While some teachers write lessons that fo-
cus on what they will be doing, the most effec-
tive teachers Double Plan, or plan for what they 
and their students will do each step of the way45. 

Посредством прилагательного effective 
(successful or achieving the results that you 
want46) подчёркивается, что эффективность 

                                                                 
39 Brighthorizons.com. URL: https://brighthorizons. 

com/family-resources/parenting-style-four-types-of-parenting/ 
(accessed: 24.07.2021). 

40 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-
tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 

41 Sentencedict.com. URL: https://sentencedict.com/ 
(accessed: 20.07.2021). 

42 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-
tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 

43 Linguazza.com. URL: https://linguazza.com/ (ac-
cessed: 24.07.2021). 

44 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-
tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 

45 Linguazza.com. URL: https://linguazza.com/  (ac-
cessed: 24.07.2021). 

46 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-
tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 

образовательной деятельности зависит от 
планирования каждого этапа урока с учётом 
действий двух участников этого процесса – 
преподавателя и учащихся.  

All people can be good successful students, 
if they try hard and use self discipline to push 
them self harder47. 

В этом примере даётся оценка объекту 
воспитательной деятельности. Добиться ус-
пеха может тот, кто дисциплинирован и при-
лежно учится (successful – achieving the 
results wanted or hoped for48).  

Each family member from child to grand-
mother actively participates in useful physical 
labor49. 

В данном случае объектом оценки вы-
ступает способ воспитательной деятельности 
(physical labor). Средством репрезентации 
оценки является прилагательное useful 
(effective; helping you to do or achieve 
something50), подчёркивающее эффектив-
ность физического труда в воспитательном 
процессе.  

Each NHPT course has thorough lessons, 
practice problems with video explanations, and 
review games that can be completed as many 
times as needed by the learner51. 

В данном примере оценка репрезентиру-
ется с помощью прилагательного thorough 
(detailed and careful52). Объектом оценки вы-
ступает такой способ образовательного про-
цесса, как урок. Основательность и детальная 
разработанность проводимых занятий оцени-
вается позитивно.  

Since the campaign, Mr. Obama has raised 
expectations among early learning advocates 
with his endorsements of public investments in 
the careful nurturing of young children, espe-
cially the disadvantaged53. 

Объектом оценки выступает характери-
стика «обращение родителей с детьми в пе-
риод их детства». Прилагательное careful 
                                                                 

47 Bartleby Research. URl: https://bartleby.com/  
essay/Successful-Student  (accessed: 24.07.2021). 

48 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-
tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 

49 Ibid. 
50 Ibid. 
51 Linguazza.com. URL: https://linguazza.com/ (ac-

cessed: 24.07.2021). 
52 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-

tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 
53 Linguazza.com. URL: https://linguazza.com/ (ac-

cessed: 24.07.2021). 
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(giving a lot of attention to what you are doing 
so that you do not have an accident, make a 
mistake, or damage something54) подчёркивает 
важность внимательного подхода со стороны 
воспитателя особенно к детям с различными 
отклонениями в развитии. В контексте даётся 
указание на важность инвестиций для оказа-
ния поддержки всем, кто связан с воспитани-
ем таких детей.  

Ряд примеров демонстрируют оценку ре-
зультата образования посредством привития 
навыков и профессиональных умений: 

The most successful mixed marriages are 
those between educated individuals who have 
been brought up liberally and with religious 
tolerance55. 

Оценочное прилагательное educated 
(having learned a lot at school or university and 
having a good level of knowledge56) репрезен-
тирует высокий уровень образованности у 
объекта оценки. Положительная оценка уси-
ливается в контексте за счёт формы степени 
сравнения the most successful. 

It was an elegant explanation, Westendorf 
said – one he wanted to share with other teach-
ers who might be struggling to explain the same 
notion to their students57. 

В этом случае результат образовательной 
деятельности представлен умением продуци-
ровать умные объяснения простым языком, 
что наблюдателем оценивается позитивно 
(elegant – an elegant idea, plan, or solution is 
clever but simple, and therefore attractive58).  

They understand that there's a time and 
place for polished work to shine, but they also 
know the process of learning is something to be 
proud of59. 

В качестве результата значимость для 
наблюдателя имеет также уровень сформи-
рованности навыка в процессе образователь-
ной деятельности (polished – showing great 
skill60).  
                                                                 

54 Cambridge Dictionary. URL: http://www.dic-
tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 

55 Ibid. 
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cessed: 24.07.2021). 
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tionary.cambridge.org/ (accessed: 24.07.2021). 

Интерес представляет формирование 
оценочного фокуса посредством прилага-
тельного strict: 

(1) She envied her best friend with the strict 
parents, because they cared and loved her61. 

(2) You want to be firm with your child, but 
you don't want to be unreasonable either, which 
is what strict parents often are62. 

В приведённых примерах объектом 
оценки выступает характеристика «обраще-
ние родителей с детьми в период их детст-
ва». Прилагательное strict (strongly limiting 
someone's freedom to behave as they wish, or 
likely to severely punish someone if they do not 
obey63) имеет отрицательную коннотацию, 
так как несёт в себе смысл, связанный с ог-
раничением свободы и наказанием. Однако в 
первом примере контекст указывает на пози-
тивную оценку воспитателя (cared and loved 
her; envied). Во втором случае контекст ре-
презентирует негативную оценку 
(unreasonable). Это подчёркивает субъектив-
ный характер оценочных ориентиров наблю-
дателя. 

 
ВЫВОДЫ 

 
Проведённый анализ свидетельствует, 

что формирование оценочного знания о вос-
питательной деятельности в современном 
английском языке осуществляется на разных 
уровнях. На суперординатном уровне оце-
ночное знание базируется на приемлемости 
тех или иных показателей и их соответствии 
социальным нормам. На этом уровне оценка 
репрезентируется прилагательными 
acceptable/unacceptable и proper. Оценочное 
знание базового уровня репрезентируется 
прилагательными good, bad, perfect, great, 
fine. Для наблюдателя в этом случае не яв-
ляются важными частнооценочные смыслы, 
оценка представлена гештальтно и указывает 
на одобрение наблюдателя в силу соответст-
вия определённой объективной характери-
стики стандарту. На субординатном уровне 
оценка спроецирована на различные значи-
мые для наблюдателя частные оценочные 
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ориентиры. Так, негативно наблюдателем 
характеризуется жесткость и насилие со сто-
роны родителей, ограничение свободы и на-
казание при оценке обращения родителей с 
детьми в период их детства, а позитивно 
оценивается внимательность. При оценке 
обучения детей родителями в период их дет-
ства в фокусе внимания наблюдателя нахо-
дится разумный подход. В процессе форми-
рования оценки об образовании посредством 
привития навыков и профессиональных уме-
ний важным для наблюдателя является уро-
вень сформированности навыков. В ходе 
оценки процесса обучения детей для наблю-
дателя имеет значение способ и результат. В 
частности, позитивная оценка урока связана 
с его детальной разработанностью, а оценка 
образовательной программы – с соответстви-
ем возрастным особенностям. Роль физиче-
ского труда в воспитательном процессе оце-

нивается с точки зрения его эффективности, 
а роль домашнего задания оценивается нега-
тивно, если оно превышает разумный предел. 
Результат образовательного процесса оцени-
вается на основе оценки уровня образования, 
сформированности речевых навыков и раз-
вития моральных качеств. В фокусе внима-
ния наблюдателя находится также оценка 
участников воспитательного процесса – вос-
питателя и воспитанника. Для воспитателя 
важными качествами являются мудрость, 
мягкость, ответственность, строгость, а для 
воспитанника – трудолюбие и нацеленность 
на успех.  

Необходимо отметить также, что как 
обязательные компоненты фрейма ВОСПИ-
ТАТЕЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, так и фа-
культативные компоненты являются объек-
тами оценки наблюдателя.  
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Аннотация. Предпринята попытка изучить отражение истории мореплавания в английской 
фразеологии. Географическое расположение Британии и зависимость от окружающего её 
морского пространства в значительной мере повлияли на язык всех англоговорящих стран 
мира. Опираясь на критерии, предложенные Дж. Суэйлзом, а также на идеи В. Тойберта, 
выявлено англоязычное дискурсивное сообщество мореплавателей. Оценка исторических и 
социальных условий позволила определить причины и степень воздействия профессио-
нального языка этого дискурсивного сообщества на весь английский язык. Разграничивая 
два основных подхода при работе с языковым корпусом (corpus-based и corpus-driven), про-
ведено исследование, опираясь именно на данные, полученные при анализе корпуса (corpus-
driven approach). На материале англоязычного языкового корпуса NOW (News on the Web) 
изучен контекст и степень распространения семи фразеологизмов с компонентами с семан-
тикой мореплавания в двух основных вариантах английского языка: британском и амери-
канском. Полученные данные показали частичные грамматические и синтаксические рас-
хождения, а также допустимые вариации лексической структуры некоторых единиц. Изуче-
ние первоначального морского значения позволило объяснить метафорический перенос, 
лежащий в основе значения данных идиом.  
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Abstract. We attempt to study nautical history influence on the phraseology of contemporary Eng-
lish. Britain’s geographical location and consequently its dependence on the surrounding seas 
greatly affected the language of all English-speaking countries. On the basis of criteria defined by 
J. Swales and ideas of W. Teubert, we identify the English-speaking discourse community of sea-
farers. The assessment of historical and social conditions made it possible to determine the causes 
and the impact of the highly specialized language of this discourse community on the entire Eng-
lish language. Following the study of two main approaches when working with language corpora 
(corpus-based and corpus-driven), we conducts corpus-driven research relying totally on the data 
obtained from the corpus. Using the material from the English language corpus NOW (News on 
the Web), we study the context and extent of distribution of seven phraseological units with com-
ponents with the semantics of navigation in two main variants of the English language: British and 
American. The data obtained showed partial grammatical and syntactic discrepancies, as well as 
acceptable variations in the lexical structure of some units. The study of original nautical meanings 
allows us to understand the metaphorical mapping underlying the sense of the idioms.  
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ВВЕДЕНИЕ 
 
Как известно, язык не существует вне 

культуры. Совокупность результатов челове-
ческой деятельности в разных сферах жизни 
отражается, хранится и передаётся именно 
через язык. Язык играет важнейшую роль в 
формировании как отдельной личности, так и 
целого народа и нации. В идиоматике как раз 
и проявляется вся национально-культурная 
специфика языка, хранится система ценно-
стей, традиции, история и география той или 
иной общности, объединённой одной куль-
турой. Именно поэтому этот пласт лексики 
всегда являлся объектом повышенного вни-
мания лингвистов.  

В настоящей статье предпринята попыт-
ка изучить лингвистическое наследие мор-
ской истории Британии. Фразеологический 
состав английского языка содержит большое 

количество единиц, «пришедших из моря», 
часть из них прямо говорит о своём морском 
происхождении (shipshape, sail close to the 
wind, run a tight ship, etc), другие же можно 
отнести к разряду менее очевидных (loose 
cannon, aloof, etc). Задачи исследования: вы-
явить первоначальное морское значение 
идиом, отобранных для анализа, а также рас-
смотреть их употребление и сферу распро-
странения в современном английском языке 
через призму корпуса. 

Теоретической базой для проведения ис-
следования послужили труды учёных в об-
ласти корпусной лингвистики: Дж. Синклер 
[1], Е. Тонини-Бонелли [2], Э. Дейнан [3]; в 
области социолингвистики: М. Нистранд [4], 
Дж. Суэйлз [5], В. Тойберт с соавт. [6]. При 
изучении практического материала, помимо 
стандартных словарей английского языка, 
бесценным подспорьем является словарь, 
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составленный адмиралом Уильямом Генри 
Смитом [7]. Впервые изданная ещё в 1867 г. 
книга содержит свыше 14000 морских слов и 
выражений, включая как технические терми-
ны, так и жаргонизмы, свойственные речи 
моряков. Значимость этого источника под-
тверждается и фактом его переиздания уже в 
XXI веке.  

 
ТЕОРЕТИЧЕСКОЕ ОБОСНОВАНИЕ 
 
Понятие «дискурсивное сообщество» 

(discourse community) до сих пор является 
предметом научных споров. Дж. Суэйлз 
(Swales) подчёркивает, прежде всего, социо-
риторический характер дискурсивных сооб-
ществ, определяя их как узкоспециализиро-
ванные группы, разделяющие специфические 
языковые формы. В отличие от речевых со-
обществ, где коммуникативные потребности 
группы, необходимые для социализации или 
групповой солидарности, как правило, ока-
зывают определяющее влияние на развитие и 
формирование дискурса, в дискурсивном со-
обществе детерминантом языкового поведе-
ния выступает функция [5, р. 24], то есть об-
щение в первую очередь направлено на дос-
тижение конкретных целей. Суэйлз выделяет 
шесть характерных черт любого дискурсив-
ного сообщества: 1) общая цель; 2) наличие 
механизмов коммуникации между членами 
сообщества; 3) использование собственного 
общего механизма для передачи информа-
ции; 4) использование определённых рече-
вых жанров для выражения коммуникатив-
ных целей; 5) использование специальной 
лексики; 6) наличие порогового уровня ко-
личества участников с достаточной степенью 
предметной и речевой компетенции [5, р. 24-
27]. В рамках нашего исследования опреде-
ление Суэйлза помогает идентифицировать 
общность людей, чья жизнь и жизнедеятель-
ность, так или иначе, связаны с морем. Сле-
дует также отметить, что опора на предло-
женные Суэйлзом критерии позволяет выде-
лить и более узконаправленные области дис-
курса [8, р. 169] (военно-морскую, рыболов-
ную, китобойную и т. д.).  

В. Тойберт (Teubert), говоря о дискур-
сивном сообществе, акцентирует внимание 
именно на лингвистической составляющей 
вербальной коммуникации. Отмечая дина-

мический характер дискурса, его способ-
ность постоянно обновляться и изменяться 
по мере поступления новых элементов, кото-
рые проверяются и принимаются членами 
дискурсивного сообщества [6, р. 58], Тойберт 
указывает и на диахронический характер са-
мого дискурсивного сообщества [9, р. 4]. С 
этой точки зрения мы можем рассматривать 
англоязычное сообщество как единое целое, 
объединяющее как культуры, в которых анг-
лийский язык является официальным (Вели-
кобритания, США, Австралия и т. д.), так и 
те, в которых английский язык – лишь один 
из нескольких официальных языков (Индия, 
ЮАР и т. д.), а также страны, где английский 
выступает как средство общения в ограни-
ченных сферах социальных контактов, на-
пример, в деловом общении. Кроме того, 
указание на диахронию в контексте изучения 
дискурсивных сообществ позволяет в неко-
торой степени объяснить процесс развития 
морской лексики и появление семантических 
неологизмов.  

В истории Британии море и всё, что с 
ним связано, играет особую роль. Ещё в IX 
веке король Уэссекса Альфред Великий по-
строил флот для противостояния экспансии 
викингов. Вплоть до XIII века морская дея-
тельность носила исключительно локальный, 
оборонительный и временный характер, од-
нако после потери Нормандии морские тор-
говые пути продолжились до Испании и 
Португалии. Во время правления Елизаветы I 
флот превратился в главную оборонитель-
ную силу Англии, а разгром испанской «Не-
победимой армады» в 1588 г. заложил осно-
вы для создания будущей Британской импе-
рии1. К 1763 г. деятельность почти 10 % 
мужского населения Великобритании была 
связана с флотом [8, р. 454]. Конечно, при 
таком положении дел дискурсивное сообще-
ство, объединяющее моряков и всех прича-
стных к мореплаванию, не могло не оказы-
вать влияния как на сам английский язык, так 
и на культурное самосознание. Специальная 
лексика моряков значительно обогатила фра-
зеологический состав современного англий-
ского языка, а также стала основой для соз-
дания системы метафорических моделей, на-
пример, политика может ассоциироваться с 
                                                                 

1 Encyclopedia Britannica. URL: https://www.britan-
nica.com/topic/Royal-Navy (accessed: 10.04.2021). 

https://www.britan-nica.com/topic/Royal-Navy
https://www.britan-nica.com/topic/Royal-Navy


Корпусное исследование «морских» идиом английского языка 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2021, vol. 7, no. 28, pp. 636-644. 639 

кораблём; глава государства выступать в ро-
ли капитана корабля, парламентарии – ко-
манда корабля и т. д. [10].  

В настоящее время языковой корпус ста-
новится основным источником для научного 
изучения языка. Лингвистическое исследо-
вание не может считаться достоверным без 
проверки реальных языковых данных, и 
именно корпус, благодаря гораздо менее 
энергозатратному подходу, позволяет про-
анализировать большие объёмы текстов и 
выявить закономерности, которые могли бы 
ускользнуть от внимания исследователя при 
обычной ручной выборке. Хотя первый элек-
тронный корпус текстов (the Brown Corpus) 
появился ещё в 1961 г., объектом присталь-
ного внимания учёных корпусная лингвисти-
ка стала только в конце XX века. В 1991 г. 
началось создание Британского националь-
ного корпуса (The British National Corpus), в 
2004 г. появился Национальный корпус рус-
ского языка, также в 2000–2003 гг. Марк Дэ-
вис создавал корпус современного американ-
ского английского языка (The Corpus of Con-
temporary American English). Интерес к кор-
пусной лингвистике послужил основой соз-
дания не только обобщённых национальных, 
но и специализированных корпусов, напри-
мер, The Michigan Corpus of Academic Spoken 
English содержит стенограммы академиче-
ской речи Мичиганского университета, The 
Coronavirus Corpus создан в мае 2020 г. для 
отражения социальных, культурных и эко-
номических последствий COVID-19. В рам-
ках нашего исследования мы использовали 
корпус NOW (News on the Web)2, насчиты-
вающий более 12 миллиардов словоупотреб-
лений, собранных из текстов англоязычных 
электронных газет и журналов 20 стран в пе-
риод с 2010 г. по настоящее время. Корпус 
NOW является мониторным, каждый месяц 
объём корпуса увеличивается на 100–200 
миллионов словоупотреблений, последнее 
обновление корпуса, на момент написания на-
стоящей статьи, датируется 17 апреля 2021 г. 
Именно возможность получить наиболее ак-
туальные данные, а также проследить упот-
ребление той или иной анализируемой еди-
ницы в разных вариантах английского языка 
                                                                 

2 The NOW Corpus (News on the Web). URL: 
https://www.english-corpora.org/now/ (accessed: 24.04.2021). 

и послужили главным критерием выбора 
данного корпуса.  

Е. Тонини-Бонелли (Tognini-Bonelli) вы-
деляет два подхода при работе с корпусом: 
corpus-based и corpus-driven. В первом случае 
данные корпуса используются для подтвер-
ждения, опровержения или уточнения теории 
или гипотезы; во втором – сам корпус вы-
ступает как основа для выдвижения гипотезы 
[2]. Хотя, как отмечает Е. Тонини-Бонелли, в 
чистом виде подобные исследования встре-
чаются довольно редко и чаще всего иссле-
дователь комбинирует оба подхода [2], наша 
работа в большей степени является «движи-
мой корпусом» (corpus-driven). 

Для анализа мы отобрали семь «мор-
ских» идиом современного английского язы-
ка: shipshape (and Bristol fashion); loose can-
non; high and dry; batten down the hatches; 
aloof; a shot across the bow; sail close to the 
wind и ограничились лишь двумя вариантами 
из 20 возможных (Великобритания, США). 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Shipshape (and Bristol fashion). Прила-

гательное shipshape (ship-shapen) в отноше-
нии идеального состояния корабля было в 
ходу ещё в первой половине XVII века, вто-
рая часть – Bristol fashion – была добавлена в 
XIX веке, когда после модернизации гавани 
именно Бристоль стал центром военного и 
торгового мореплавания. Полная форма вы-
ражения, как отмечается, имеет сейчас уже 
отчётливо устаревший вид [11, р. 169] и ис-
пользуется нечасто, что подтверждается и 
поиском по корпусу: только 9 случаев в сек-
ции «Великобритания», один в «США»; од-
нако отдельно прилагательное shipshape 
встречается гораздо чаще (96 – Великобри-
тания; 76 – США). Идиома shipshape (and 
Bristol fashion) довольно прозрачно намекает 
на своё морское происхождение и даже в со-
временном значении “clean and neat; in good 
condition and ready to use”3 нередко исполь-
зуется в текстах, так или иначе, связанных с 
морем:  

The world's largest cruise line isn't ship-
shape right now (The Motley Fool).  
                                                                 

3 Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford 
University Press, 2013. 8th edition. 
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Featuring a shipshape cast singing songs 
including “I am a Pirate King” …with plenty of 
onboard japes from the swashbuckling crew 
who are braving the high seas with rum and 
hand-sanitizers for a socially distanced, Covid-
secure show (Broadway World). 

Но также в своём современном значении 
выражение shipshape позволяет поддержи-
вать идеальное состояние практически любо-
го предмета: get the city looking shipshape; 
kept his body shipshape; return the car, ship-
shape and unmarred; shipshape arrangement; 
keep my accounts in shipshape; my emotional 
life must be shipshape; their relationship and 
understanding appears shipshape; Chelsea 
shipshape but shot-shy (о футбольном клубе 
«Челси») и т. д.  

Встречаются и случаи каламбурного 
обыгрывания выражения, например, в статье 
с заголовком “Shipshape” new library for town 
рассказывается о строительстве библиотеки в 
форме корабля – A library designed to look like 
a ship is to grace the seafront at Portishead in 
celebration of the town's maritime heritage 
(BBC). Подпись под фотографией Кейт 
Миддлтон shipshape Kate не просто описыва-
ет безупречный стиль, но и подчёркивает 
морскую тематику наряда герцогини Кем-
бриджской (тёмно-синие брюки и блуза  
в белую и тёмно-синюю полоску). Явная иг-
ра слов присутствует и в следующем пред-
ложении: 

In darkness or in light, have a pencil ready. 
Some of my attempts to connect the dots to make 
this ship shape were less than shipshape (The 
New York Times).  

Также обыгрывается и присутствие Бри-
столя: 

All in all, X marks the spot for another 
shipshape and Bristol-brilliant family treat 
from the Old Vic (The Telegraph). 

Loose cannon. Первоначально выраже-
ние loose cannon означало пушку, сорвав-
шуюся с лафета, что представляло особую 
опасность в эпоху парусных кораблей. Хотя 
нет никаких документальных свидетельств 
использования этого выражения моряками 
британского флота, ситуацию с пушкой, со-
рвавшейся с крепления во время шторма, 
описал Виктор Гюго в своём романе «Девя-
носто третий год» (1874). Само же выраже-
ние loose cannon впервые появилось в романе 

Генри Кингсли “Number Seventeen” (1875): 
“At once, of course, the ship was in the trough 
of the sea, a more fearfully dangerous engine of 
destruction than Mr. Victor Hugo’s celebrated 
loose cannon”4. К XX веку эта фраза, возмож-
но, была бы забыта, если бы не Теодор Руз-
вельт. Уильям Уайт, журналист и близкий 
друг Рузвельта, в своей автобиографии де-
лится воспоминаниями: “He said: “I don't 
want to be the old cannon loose on the deck in 
the storm”5. Такой метафорический перенос и 
лёг в основу современного значения: loose 
cannon – an unpredictable person or thing likely 
to cause unintentional damage6. Как показал 
корпусный анализ, это выражение можно 
считать более типичным для американского 
английского (485 упоминаний), чем для бри-
танского (268 случаев употребления). Чаще 
всего loose cannon используется для описа-
ния именно человека:  

President Trump was (and still is) a loose 
cannon, inclined to act impulsively and for per-
sonal gain (The Washington Post).  

Prince Harry “resents the perception that 
Prince William is the sensible one while he is 
the loose cannon” (International Business 
Times).  

Now, with a loose cannon in the White 
House and groveling bootlickers holding a ma-
jority in the Senate, trade wars are the order of 
the day (The Register).  

Но и перенос на неодушевлённый пред-
мет также возможен:  

The immune system can't fire off like a 
loose cannon at every foreign cell, it has to de-
cide when something is a threat (Vice).  

Russia was as much a “loose cannon” 
threat to global security as North Korea with 
regard to Russian President Vladimir Putin’s 
emphasis on a resurgent Russia (The Inquisitr).  

High and dry. Таким термином называли 
корабли, оказавшиеся на мели (на берегу, на 
рифах и т. д.) после отлива. Слово dry в со-
ставе данной единицы подчёркивает, что 
судно находилось вне воды достаточно дол-
гое время7. Выражение почти в равной сте-
                                                                 

4 The Phrase Finder. URL: https://www.phrases. 
org.uk/ (accessed: 24.04.2021). 

5 Ibid. 
6 Oxford Dictionary of Idioms. N. Y.: Oxford Univer-

sity Press, 2004. 2nd edition. 
7 The Phrase Finder. URL: https://www.phrases. 

org.uk/ (accessed: 24.04.2021). 
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пени характерно как для американского (660 
случаев употребления), так и для британско-
го английского (503). Первоначальное мор-
ское значение естественно присутствует и 
сейчас:  

The surge overwhelmed many of the expen-
sive yachts moored there, either partially sink-
ing them or smashing them against nearby 
rocks, where they were stranded high and dry 
(The Daily Mail).  

A floating dock sits high and dry on the 
lakebed of Suesca lagoon, in Suesca, Colombia 
(The Boston Globe).  

Однако сфера применения прямого мор-
ского значения значительно расширилась:  

Now, with wider beaches, the pier is often 
high and dry (CTPost).  

I spotted all these jellyfish high and dry on 
the shore (The Daily Mail).  

Some mangroves were left high and dry as 
the sea level dropped about 20 centimetres  
(YahooNews).  

Очевидно, что приведённые примеры 
описывают негативные последствия, однако 
поиск по корпусу выявил и случаи употреб-
ления с положительной оценкой ситуации. 
Так, в статье о наводнении предложение The 
PD checked on nursing homes and reports they 
are high and dry (Beaumont Enterprise) под-
чёркивает именно безопасность. Положи-
тельный момент наблюдается и в рекламном 
тексте: Plus, they wick away sweat so you and 
your outfit can stay high and dry (BuzzFeed 
News). Кроме того, прямое значение прила-
гательных high и dry может служить основой 
для игры слов, например: 

Much of Los Angeles, whose average eleva-
tion is 305 above sea level, will still be high and 
dry, but scores of multi-million dollar homes in 
parts of Marina Del Rey will be underwater 
[Patch].  

В своём переносном значении идиома 
high and dry выражает какие-либо затрудне-
ния, чаще всего финансовые:  

People on low incomes who are told to self-
isolate are being left “high and dry” with no 
financial support (The York Press).  

The French worry that Democrats will 
leave Europe high and dry as they try to with-
draw from the Middle East and from the war on 
terrorism (The Atlantic).  

Batten down the hatches. На море это 
выражение означало в буквальном смысле 
запечатывание люков (hatches) с помощью 
брезента, края которого плотно прижимались 
деревянными рейками (battens) при надви-
гающемся шторме [7]. Корпусный анализ 
показал небольшое расхождение в количест-
ве упоминаний этого выражения: 380 в бри-
танском английском, 283 в американском. 
Сейчас эта единица используется в своём 
фигуральном значении – to prepare for a pe-
riod of difficulty or trouble8.  

Chile's government said it would batten 
down the hatches starting next Monday while it 
seeks to speed up its vaccination campaign (In-
ternational Business Times). 

Однако прямое морское значение прояв-
ляется в сообщениях о надвигающихся при-
родных катаклизмах (штормовые предупре-
ждения):  

The region is preparing to batten down the 
hatches as Storm Ciara sweeps across the coun-
try bringing winds of 70 miles-an-hour and 
heavy rain to Norfolk (Eastern Daily Press).  

Поиск по корпусу также выявил не-
сколько случаев искажения данного выраже-
ния – baton down the hatches (13 случаев 
употребления), bat down the hatches (2), but-
ton down the hatches (3).  

When you go through a recession you tend 
to baton down the hatches and when you come 
into recovery you can invest ahead of growth 
(The Telegraph).  

<…> small boutiques not paying up on 
their orders, or proving to be too much of a cre-
dit risk going forward, and department stores 
panicking and batting down the hatches (BoF).  

It is shocking to hear one of the leading 
members of the opposition in full-on combat 
mode, proudly explaining how the party plans to 
button down the hatches to ward off the coun-
try’s fury when it deliberately tanks the economy 
(City A.M.). 

Вполне вероятно, что это так называе-
мый eggcorn, то есть идиосинкразическая 
замена слова или фразы словом или фразой, 
которые похожи или одинаковы по звучанию 
на диалекте говорящего. Также были обна-
ружены ещё две интересные замены слова 
batten:  
                                                                 

8 Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford 
University Press, 2013. 8th edition. 
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He looks sick of being Everyman and might 
have taken a leaf out of Allan Border's book, 
which is to say buckle down the hatches and 
give 'em nothing (ESPNcricinfo).  

If that's the case, Crowley deserves credit 
for keeping his team small (just 100 people), 
bolting down the hatches, and going for profit-
ability now (Business Insider). 

Aloof. Технический термин парусной на-
вигации начала XVI века использовался как 
наречие и означал приказ держать нос кораб-
ля по ветру, тем самым не позволяя прибли-
жаться к нему с подветренной стороны. От 
этого и пошло современное значение уже 
прилагательного aloof: apart, withdrawn, with-
out community spirit9. Корпусные данные 
свидетельствуют о высокой степени распро-
странённости слова по обеим сторонам Ат-
лантики (США – 1954 случая употребления; 
Великобритания – 1291). Наиболее часто 
встречающиеся коллокации также совпадают 
в обоих вариантах английского языка: глаго-
лы – be, remain, stand, stay; прилагательные – 
cold, arrogant, distant.  

<…> with a “kind of United States of Eu-
rope” but believed that the U.K. itself should 
remain aloof (The Wall Street Journal).  

He was seen by many as arrogant and 
aloof (BBC).  

Being cold, aloof, and controlled are 
among some of Hillary Clinton's less admired 
characteristics <…> (Quartz).  

Прилагательное aloof относится к кате-
гории мёртвых метафор, первоначальное 
значение и привязка к парусному судоходст-
ву забыты настолько, что сейчас в словарях 
английского языка указывается только одно 
современное (уже переносное) значение.  

A shot across the bow(s). Данное выра-
жение, как и loose cannon, относится к воен-
но-морской сфере. Речь идёт о предупреди-
тельном выстреле, при котором пушечное 
ядро, в буквальном смысле, пролетало над 
носовой частью (bow) корабля противника10. 
Предупреждение, цель которого заставить 
противника изменить свои намерения, и ста-
ло основой современного значения идиомы: 
something that you say or do as a warning to sb 
                                                                 

9 Etymology Dictionary. URL: https://www.etymon-
line.com (accessed: 24.04.2021). 

10 Oxford Dictionary of Idioms. N. Y.: Oxford Uni-
versity Press, 2004. 2nd edition. 

about what might happen if they do not change, 
etc11. Примечательно, что корпус показал 
существенные расхождения частоты упот-
ребления идиомы в двух вариантах англий-
ского языка в зависимости от формы едини-
цы. Так, форма shot across the bow гораздо 
чаще встречается в американском англий-
ском (423 случая употребления и лишь 69 в 
британском), но это же выражение со словом 
bow во множественном числе (bows), наобо-
рот, больше типично для британского вари-
анта (131 против лишь 29). Вместо опреде-
лённого артикля могут стоять притяжатель-
ные местоимения: 

I assumed the government may fire a shot 
across our bows (The Register).  

Former President George W. Bush entered 
the political fray this week with a speech that 
never mentioned Trump by name, but was wide-
ly interpreted as a shot across his bow (The 
Hill).  

Интерес представляет также и после-
дующее употребление предлогов в отноше-
нии «направления удара». Как в американ-
ском, так и в британском английском наибо-
лее употребительным является предлог of:  

<…> Biden’s executive order on sanctions 
against Russia issued Thursday is a well-timed 
shot across the bow of the territory-hungry Pu-
tin (The Boston Globe).  

The decision will be seen as a shot across 
the bows of the UK ahead of negotiations on the 
future relationship with the bloc (The Guardian).  

На втором же месте по частоте употреб-
ления в британском варианте идёт предлог 
for, а в американском at.  

This is the first shot across the bow for all 
government agencies with significant budgets to 
rein in their spending, <…> (The Guardian).  

It's a major shot across the bow at other 
wireless and cable providers (The Seattle 
Times). 

Sail close to the wind. Парусные суда не 
могут передвигаться без ветра. Не всегда ду-
ет попутный ветер, а значит, его приходится 
укрощать, чем острее курс относительно вет-
ра, тем выше скорость. Такие маневры всегда 
сопряжены с опасностью «не поймать ве-
тер», что существенно затруднит продвиже-
ние судна [7] и в определённых условиях 
                                                                 

11 Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford 
University Press, 2013. 8th edition. 

https://www.etymon-line.com/
https://www.etymon-line.com/
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может привести к катастрофе. Именно риск и 
стал основой метафорического переноса: to 
take a risk by doing sth that is dangerous or that 
may be illegal12. Корпусный анализ показал 
существенное превосходство в употреблении 
данного выражения именно в британском 
английском. Кроме того, хотя значение дан-
ной идиомы и так подразумевает риск и 
опасность, эффект зачастую усиливается 
благодаря использованию дополнительных 
наречий-модификаторов: very, too, close, pret-
ty, dangerously, alarmingly, perilously.  

He said the prime minister was “sailing 
very close to the wind” and not “entirely in ac-
cord with spirit” (The New European).  

The get-up, inspired by jockey silks, sailed 
dangerously close to the wind and almost 
breached the rules on branding (Daily Mail).  

Таким образом, суммируя все случаи 
традиционного (словарного) употребления 
идиомы и варианты с использованием раз-
личных усилителей, мы обнаружили 107 при-
меров в британском английском и лишь 13 в 
американском. Примечательно, что для пере-
дачи заложенного смысла может использо-
ваться и редуцированная форма выражения:  

The results often sail close to the limits of 
good taste, and Fen Court is no exception (The 
Guardian).  

He was never afraid to be bold, to be a 
chancer in the transfer market even if it meant 
                                                                 

12 Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford 
University Press, 2013. 8th edition. 

sailing close to the sun and getting singed a few 
times (Chronicle Live). 

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 
Подводя итоги можно сказать, что хотя 

все отобранные для анализа единицы одина-
ково понятны как жителям Великобритании, 
так и жителям США, есть некоторая разница 
в их распространении и использовании. На-
пример, выражение loose cannon чаще встре-
чается в американском английском, в то вре-
мя как sail close to the wind гораздо больше 
типично для британского. То же самое ха-
рактерно и для лексических форм shot across 
the bow / shot across the bows.  

Даже при таком небольшом объёме вы-
борки корпус предоставил достаточно дока-
зательств влияния морской лексики на со-
временный английский язык повседневного 
общения. Перейдя на сушу, морские выра-
жения не только обогатили язык, сделав его 
более разнообразным и красочным, но и по-
зволяют достаточно ёмко выражать сложные 
идеи, что особенно важно для публицистики, 
где объём печатных знаков ограничен. Учи-
тывая распространённость употребления это-
го пласта лексики в современном английском 
языке, подобные исследования в дальнейшем 
могут послужить основой для изучения её 
влияния на более узкоспециализированные 
области дискурса.   
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Аннотация. Исследованы основные тенденции уральской газетной литературы конца XIX 
века. На примере творчества К. Большакова, печатавшегося в первой неофициальной газете 
Урала «Екатеринбургской неделе», в рамках историко-литературного анализа рассмотрены 
попытки начинающего непрофессионального стихотворца встроиться в литературную  
иерархию общенациональной литературной традиции, найти литературных «учителей» и 
«покровителей». В то же время контекст уральского культурного гнезда, газетная форма 
бытования литературных произведений оказывала своё влияние на творчество К. Больша-
кова. Сопоставление публикаций в газете и архивных данных (черновики, стихотворения, 
не предназначавшиеся для публикации) позволяет говорить о том, что контекст газетной 
литературы, воля редакции оказывали непосредственное влияние на литераторов этого вре-
мени. Проанализирован в том числе и социальный состав литераторов газеты «Екатерин-
бургская неделя», газета объединила непрофессиональных авторов, стремившихся при разра-
ботке общезначимых социальных тем к соединению с общенациональной традицией. Про-
винциальная газетная литература стремилась к изображению экзотических сюжетов, под-
хватывала литературные новшества, приходящие из столиц. На этом фоне творчество  
К. Большакова производило впечатление достаточно традиционного, однако выбор в каче-
стве «литературного учителя» С. Надсона для ученика Д. Мамина-Сибиряка был довольно 
неожиданным. Социальные зарисовки, описания профессионального быта, философические 
размышления предназначались автором для печати в том числе и в газете. Стихотворения 
«на случай», шутливые стихотворения остались в черновиках, хотя газетная периодика по-
зволяла публиковать и такие тексты, что свидетельствовало о сознательном отборе автором 
текстов для публикаций. К. Большаков становится – наряду с Сивковым, Холодковским,  
И. Поповым, Галиным, Ив. Белоусовым, Миляевым – одним из авторов «Екатеринбургской 
недели», обратившейся в конце 1880–1890-х гг. к философским размышлениям «ночной по-
эзии», тем не менее продолжающим традиции гражданственной поэзии Н. Некрасова (что в 
том числе заметно и в выборе стихотворных размеров). За пределы газетной литературы 
ему выйти не удалось, и тем лучше в его произведениях прослеживаются общие тенденции 
газетной литературы того времени. 
Ключевые слова: русская поэзия XIX века, газетная литература, литературный статус, не-
профессиональный литератор, гражданская поэзия 
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Abstract. We investigate the main trends in Ural newspaper literature of the late 19th century. On 
the example of K. Bolshakov’s work, published in the first unofficial Ural’s newspaper “Yekate-
rinburg week”, within the framework of the historical and literary analysis, the attempts of a no-
vice non-professional poet to integrate into the literary hierarchy of the national literary tradition, 
find literary “teachers” and “patrons” are considered. At the same time, the context of the Ural cul-
tural nest, newspaper form of the existence of literary works exerted its influence on K. Bolsha-
kov’s work. Comparison of publications in the newspaper and archival data (drafts, poems that 
were not intended for publication) allows us to say that the context of newspaper literature, the 
will of the editorial board had a direct impact on the writers of that time. We analyze, among other 
things, social composition of writers of the newspaper “Yekaterinburg week”, newspaper has unit-
ed non-professional authors who, while developing generally significant social topics, sought to 
combine with the national tradition. Provincial newspaper literature sought to depict exotic plots, 
picked up literary innovations coming from the capitals. Against this background, K. Bolshakov’s 
work gave the impression of being quite traditional, but the choice of S. Nadson as a “literary 
teacher” for D. Mamin-Sibiryak’s student was quite unexpected. Social sketches, descriptions of 
professional life, philosophical reflections were intended by the author for publication, including 
in the newspaper. Poems “in case”, humorous poems remained in the drafts, although newspaper 
periodicals allowed publishing such texts, which testified to the deliberate selection of texts for 
publication by the author. K. Bolshakov became – along with Sivkov, Kholodkovsky, I. Popov, 
Galin, I. Belousov, Milyaev – one of the authors of the “Yekaterinburg week”, which addressed in 
the late 1880s – 1890s to the philosophical reflections of “night poetry”, nevertheless continuing 
the traditions of the civic poetry of N. Nekrasov (which is also noticeable in the choice of poetic 
meter). He did not manage to go beyond the limits of newspaper literature, and so much the better 
in his works the general tendencies of newspaper literature of that time can be traced. 
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writer, civic poetry 
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В последние годы были предприняты 
усилия по изучению уральской литературы 
рубежа XIX–XX веков. В сборниках статей 
«Дергачёвские чтения» и «Литература Урала: 
история и современность» описаны литера-
турные отделы основных уральских газет и 
журналов, введён в научный оборот большой 
массив материалов. В том числе была иссле-
дована и екатеринбургская периодика, в ча-
стности газеты «Екатеринбургская неделя», 
«Рудокоп»1. Тем не менее, в обзорных стать-
ях сложно сосредоточиться на биографии и 
творчестве отдельных представителей ураль-
ской печати. Но на примере одного автора 
можно при этом проследить основные тен-
денции, действовавшие в региональной лите-
ратуре второй половины XIX века: основные 
темы, за разработку которых брались литера-
торы, варианты их представления читателю, 
самоопределение писательской позиции в ие-
рархии общенациональной литературы.  

В 1887 г. в разных номерах газеты «Ека-
теринбургская неделя» (первой екатеринбург-
ской газеты, издававшейся с 1879 по 1896 г.) 
появилось три стихотворения К. Большакова. 

Редакции «Екатеринбургской недели» 
удалось собрать довольно пёструю в соци-
альном отношении группу постоянных авто-
ров. Здесь печатались священники (напри-
мер, Л. Катанский, печатавшийся под псев-
донимом Л. Безродный в 1883 и 1887 гг.). 
Коллежский секретарь Иван Яковлевич Ко-
роваев, служивший одним из помощников 
правителя канцелярии пермского губернато-
ра и опубликовавший несколько стихотворе-
ний в 1883 г.2, Михаил Павлович Холодков-
ский, автор стихотворений «Тайна» [1] и 
«Волостной сход пред набором до 1864 г.» 
[2], имел чин надворного советника и служил 

                                         
1 См.: Литературный процесс в региональной пе-

риодической печати 1830–1930-х гг.: от «Заволжского 
муравья» к «Уральскому рабочему». Екатеринбург, 
2016. 424 с.  

2 Адрес-календарь Пермской губернии на 1886 г. 
Пермь, 1885. С. 255. 

лесничим 1-го разряда Верхотурского лесни-
чества3. Павел Михайлович Сивков, оста-
вивший воспоминания о «Екатеринбургской 
неделе» и её редакторе П.Н. Галине, автор 
стихотворного послания «В. А. К.» (см.: [3]), 
начинал с небольших корреспонденций и 
рассказов из Кунгура, а затем, закончив Тех-
ническое училище и переехав в Екатерин-
бург, стал заведующим конторой и типогра-
фией в редакции «Екатеринбургской неде-
ли», опубликовал несколько прозаических 
произведений в разных периодических изда-
ниях Урала и России (см.: [4–7]). 

Возможно, автором стихотворений «Ро-
димый север», «Призыв» [8; 9], подписанных 
«Ив. Белоусов», был Иван Матвеевич Бело-
усов, «сельский обыватель», бухгалтер 
Пермской городской управы4. А автором 
стихотворений «Осень» [10], «На волю!» 
[11], «Элегия» («Как я хранил вас, юные 
мечты…») [12], «Забытый сад» [13] был Ва-
силий Герасимович Миляев, титулярный со-
ветник, делопроизводитель из Управления 
Пермского уездного воинского начальника5. 

Фёдор Фёдорович Филимонов, частный 
поверенный из Ирбита, стал одним из самых 
известных на Урале сатирических поэтов, 
начав печататься именно в «Екатеринбург-
ской неделе». Алексей Гаврилович Туркин, в 
то время «работавший по заводским конто-
рам» – все они, активно публиковавшие свои 
произведения в разных периодических доре-
волюционных изданиях, – стали известными 
на страницах именно «Екатеринбургской не-
дели». 

«Екатеринбургская неделя» была первой 
неофициальной газетой Екатеринбурга. Её 
создатели и первые редакторы полагали, что 
у провинциальной газеты должны быть осо-
бые задачи. «Провинция же стоит лицом к 
лицу с обыденной трудовой жизнью и яснее 

                        
3 Там же. С. 255, 275. 
4 Адрес-календарь. Памятная книжка Пермской 

губернии на 1896 г. Пермь, 1896. С. 28. 
5 Там же. С. 36. 
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видит те грубые ошибки, которые натворили 
господа писатели-теоретики. Вот почему 
весьма важно, чтобы провинциальная пресса 
заняла место повиднее того, какое она зани-
мала до сих пор» [14], – писал редактор газе-
ты Павел Капитонович Штейнфельд. Сход-
ную задачу выполняли и художественные 
произведения, появлявшиеся на страницах 
газеты. Часто они были посвящены описа-
нию событий, действительно имевших место 
(с необходимой попыткой обобщения ситуа-
ции; так в указанном выше стихотворении 
Холодковского «Волостной сход пред набо-
ром до 1864 г.»), иногда за художественным 
вымыслом проглядывала непосредственная 
реальность (так, в поэме [15]). 

Тем не менее провинциальная газетная 
литература стремилась к изображению экзо-
тических сюжетов (чтобы продемонстриро-
вать, что и она – «не хуже столичных образ-
цов»), подхватывала литературные новшест-
ва, приходящие из столиц. 

К. Большаков в своих стихотворениях, 
опубликованных в «Екатеринбургской неде-
ле», воспользовался основными темами, ак-
тивно разрабатывавшимися в то время в пе-
чати. Он подхватывает мотивы гражданской 
поэзии: внимание к униженным и оскорб-
лённым, желание помочь обездоленным, хо-
тя бы привлекая внимание к ним печатным 
словом, приверженность не только к «искус-
ству ради искусства», но искусство для лю-
дей, в помощь им. 

При этом он не избегал философских 
тем. Одно из стихотворений посвящено вла-
сти судьбы, «классифицирующей» людей, 
причём принцип этого разделения таинствен, 
неподвластен воле человека и поэтому тра-
гичен: 

 
Ласки её нежны, 
Ей горька утрата: 
Одному даст звёзды, 
А другим заплату. 

Под другой заплатой 
Честно сердце бьётся 
И ума палата – 
Да не так живётся. 

Люди, не ищите 
Счастья, воли светлой: 
Нет их, и не ждите 
В доле беспросветной. 
………………………….. 

 

Вылейтеся, слёзы 
Жгучие, людские, 
Замолчите, грёзы, 
Думы дорогие… [16]. 

 
Рядом с этим философским произведе-

нием – «зарисовка» из профессионального 
быта бурлаков. Тема, казалось бы, известная 
в литературе второй половины XIX века, – 
бурлак часто становился символом нелёгкой 
жизни человека в этом мире (например, 
судьбы Пилы и Сысойки, описанные в рома-
не «Подлиповцы» другого уральца –  
Ф.М. Решетникова). Но эту тему Большаков 
развивает в своеобразном стихотворении 
«Песня бурлака», своим стихотворным раз-
мером как будто передающим размеренную, 
монотонную поступь героя: 

 
Солнышко знойное, 
В полдень спокойное, 
Смотрит с высокого 
Неба далёкого. 

Дождиком вымочит, 
Солнышком высушит, 
Ветром обдует – 
Всё на ходу! 

Дело привычное, 
Лямка отличная, 
Только впрягись в неё – 
Сонный пойдёшь! 

Скверно, коль тонкое 
Место неловкое: 
Больно уж грузнет 
В берег нога…. 

Встать бы маленько, 
Грудь порасправить, 
Да уж темненько – 
Скоро ночлег: 

На ночь прикроет нас 
Ночка холодная, 
На ночь накормит нас 
Доля голодная…. 

Песня тоскливая, 
Лямка тяжёлая, 
Поступь унылая, 
Грудь изнурённая… [17]. 

 
А в стихотворении с вызывающим на-

званием «Из современных идиллий» изобра-
жены люди, но – с точки зрения самоубийцы, 
лежащего на тротуаре. На него никто не об-
ращает внимания, все спешат по своим делам: 

 
Лежал на плитах ты холодных безмолвный; 
А город шумел многолюдной толпой: 
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Неслись экипажи по улице модной, 
Извощик трусил на клячонке худой; 
Какой-то чиновник, с порт-фейлем  

под мышкой, 
На должность спеша, мимоходом взглянул, 
Рабочий прошёл, зазевался мальчишка, 
Но скоро очнулся… и мимо шмыгнул. 
… 
Спокойно лежал ты… Не с злобным  

проклятьем 
Застыли черты на открытом лице: 
Дышали они всепрощением братьям 
В своём роковом безысходном конце… 
 
И лишь позже мёртвого обступают люди 

и, отвечая на взгляд его «открытого лица», 
начинают жалеть его, запоздало кидая мёрт-
вому деньги. 

Уж мёртвого люд обступил любопытный: 
Толкались… – пьянчужка и нищий с сумой, 
Да прежний мальчишка. С нахальством  

нескрытым, 
Протискалась чуйка с потёртой спиной – 
Всё серенький люд, обездоленный, сирый, 
Люд улиц, притонов и тьмы кабаков, 
Всё детки голодные родины милой 
Потомки бессменных её батраков… 
Вот звякнул пятак о плиту тротуара, 
За ним и двугривенный чей-то упал, 
И нищий последний свой грош из кармана, 
Крестясь и вздыхая, тихонько достал… 
Достал и положил на землю… «Убился, 
Знать, стало невмочь и глядеть-то на свет»… 
«Уж, верно, невмочь, коль на это решился»… 
Послышался чей-то, со вздохом, ответ… [18]. 

 

 
 
Рис. 1. На оборотной стороне фотографии надпись: 
«Слева направо: 1. Член Екатеринбургского суда по Шадринскому уезду Станислав Викентьевич 

Резлер. 2. Владелец сапожной мастерской, поставлявшей товар Шадринским обувным магазинам, Миха-
ил Артемьевич Калинин. Был в 1910 г. учителем начальной школы в Ишимском уезде, а при советской 
власти служил в Шадринской конторе связи. 3. Шадринский нотариус Константин Аполлонович Боль-
шаков, поэт. Они дружили, и вместе ездили на охоту». [ГАСО. Ф. 2266. Оп. 1. Д. 3357. Л. 210] 

 
Fig. 1. The inscription on the back of the photo: 
“From left to right: 1. Stanislav Vikentievich Rezler, member of the Yekaterinburg court in Shadrinsky 

County. 2. Mikhail Artemyevich Kalinin, owner of a cobblers shop that supplied goods to the Shadrinsk shoe 
stores. In 1910, he was an elementary school teacher in the Ishim County, and under Soviet rule he served in the 
Shadrinsk communications office. 3. Shadrinsky notary Konstantin Apollonovich Bolshakov, poet. They were 
friends and went hunting together”. [SASR, fund 2266, list 1, file 3357, р. 210] 
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Автором этих стихотворений был нота-
риус из Шадринска Константин Аполлоно-
вич Большаков. В архиве В.П. Бирюкова, 
хранящемся в ГАСО, есть информация о нём 
и фотографическое изображение (рис. 1). 
Константин Аполлонович Большаков родил-
ся в 1858 или 1859 г. Умер в Шадринске око-
ло 1910 г. По-видимому, учился в екатерин-
бургской мужской гимназии, потом – в Ка-
занском университете с братом Мамина-
Сибиряка – Владимиром Наркисовичем Ма-
миным. Он не был лишён «литературной ро-
дословной»: в юности он был домашним 
учеником Д.Н. Мамина-Сибиряка в Екате-
ринбурге. В архиве сохранилось несколько 
деловых бумаг, писанных его рукой. 

В архиве сохранилась фотография, в 
надписи к которой неизвестной рукой Боль-
шаков был представлен именно в качестве 
«шадринского нотариуса, поэта». По-
видимому, этот статус был «присвоен» ему 
современниками уже в конце XIX века. Со-
хранились и черновики с неизвестными сти-
хотворениями Большакова. По сравнению с 
газетными публикациями в них поэт обна-
руживает себя очень разным, постоянно 
ищущим себя стихотворцем. Ему принадле-
жат и шутливые стихотворения на случай, и 
стихотворные послания поэтическому «со-
брату»: 

 
Ода! 

Подражание Державину («Бог») 
Он! 

О! Ты, который всех таскает 
Туда, отколь возврата нет. 
Отколь лишь утром выпускает 
С помятой рожею во свет 

*   * 
* 

К тебе взываю я с мольбою: 
«Оставь меня и не тащи». 
А ты октавою густою 
Мне отвечаешь: не пищи!!! [19] 
 
Такая «профессиональная зарисовка» из 

быта юристов и приставов той поры неожи-
данно дополняет авторский образ К. Больша-
кова, не чуждавшегося таких шутливых сти-
хотворных строк, и всерьёз разрабатывавше-
го тему обращения с женщинами: 

 
Тот сердце женщин знает плохо, – 
Тот вовсе их не мог понять, – 

Кто лишь мольбой и силой вздоха – 
Старался страсть в них пробуждать. 
…. 
Умей сдержать порывы ласки, 
Хотя б она в крови кипит. 
Будь дерзок с нею, лжив и [нрзб.] 
Под внешним льдом наружной маски 
Умей в ней чувства раздразнить, 
Тогда она начнёт любить [20]. 
 
Однако преобладающим настроением 

стихотворений Большакова всё-таки было 
философское. Элегические размышления о 
смысле жизни, человеке, задаче его часто 
появляются в стихотворных строках: 

 
Пойми себя – всесильно то познанье; 
Оно перед тобой рассеет ночи тьму, 
Даст жизни цель и честное желанье 
Вступить с собой в тяжёлую борьбу. 
Но не страшись её, отдайся ей с любовью, 
Она тебя возвысит, оживит. 
И в кровь застывшую вольётся новой кровью 
И от безумных слов невольно отрезвит [21]. 
 
И в конечном итоге, сам Большаков об-

ращается в стихотворном послании к тому 
поэту, на которого ориентируется в своей 
поэтической деятельности: 

 
Я пожал твою честную руку, поэт, 
Брат-страдалец за брата родного 
В чутких песнях твоих всё искал я ответ, 
Помощь братскую, ласку родного [22]. 
 
Для многих С. Надсон в 1880–1890-е гг. 

был образцом поэтического существования в 
мире. Ему адресовано множество стихотвор-
ных посланий. Среди них – творчество 
уральского почитателя его таланта, а в какой-
то степени и подражателя – нотариуса из 
Шадринска Константина Аполлоновича 
Большакова. 

Таким образом, в творчестве непрофес-
сионального литератора отразились основ-
ные характерные черты газетной литературы 
Урала конца XIX – начала XX века. Больша-
ков не был литератором, он исполнял долж-
ность нотариуса, но тем не менее находил 
возможность создавать стихотворные произ-
ведения и публиковать их в первой неофици-
альной газете Урала. Выше было показано, 
что социальный состав авторов «Екатерин-
бургской недели» был довольно пёстрым, в 
него попадали чиновники, священники, ино-
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гда крестьяне. Поэтому отголоски непосред-
ственной профессиональной деятельности 
можно найти в стихотворениях этих авторов 
и, в частности, Большакова. Кроме того, со-
трудничество шадринского нотариуса в газе-
те подтверждало ещё одну важную тенден-
цию: стремление редакции максимально 
расширить географию своих стихотворных 

корреспонденций, «Екатеринбургская неде-
ля» претендовала на статус общеуральской 
газеты. В то же время прямое обращение к 
Надсону (впрочем, так и не опубликованное) 
обозначало устремление Большакова соотне-
сти свою творческую практику с теми поэти-
ческими образцами, которые были уже при-
знаны в общенациональной литературе. 
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Аннотация. Рассмотрены тематические, жанрово-композиционные, стилевые особенности 
произведений Д. Рубиной раннего периода её творчества. Основное внимание сосредоточе-
но на анализе рассказов «По субботам», «Этот чудной Алтухов», «Дом за зелёной калит-
кой», «Терновник», вошедших в сборник малой прозы Д. Рубиной 1970–1980-х годов. Ак-
туальность исследования связана с необходимостью изучения творчества одного из веду-
щих авторов современной литературы с целью уточнения общей картины литературного 
процесса рубежа XX–XXI веков и места в нём конкретного художника. Сформулированы 
основные черты ранних произведений Д. Рубиной, заключающиеся в повышенной роли ав-
тобиографического начала, наличии особых героев – представителей творческих профес-
сий, внимании к проблемам детства и взаимоотношений старшего и молодого поколений, 
введении мистических элементов, близости рассказов новеллистическому жанру. Проведе-
ны параллели с некоторыми поздними произведениями писательницы в ракурсе развития 
образов, художественных приёмов. Определены перспективы исследования малой прозы  
Д. Рубиной: изучение сквозных мотивов рассказов, повестей и романов писательницы от 
начального до настоящего периода творчества, анализ интертекстуальных связей произве-
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Abstract. We consider thematic, genre-compositional, stylistic features of D. Rubina’s works of 
the early period of her work. We focus on the analysis of stories “On Saturdays”, “This wonderful 
Altukhov”, “The House behind the Green Gate”, “Thorns”, which were included in the collection 
of short prose by D. Rubina of the 1970s–1980s. The relevance of study is associated with the 
need to study the work of one of the leading modern literature authors in order to clarify the gener-
al picture of the literary process at the turn of the 20th–21st centuries and the place of a particular 
artist in it. We formulate the main features of D. Rubina’s early works, which consist in the in-
creased role of the autobiographical beginning, the presence of special heroes-representatives of 
creative professions, attention to the problems of childhood and the relationship between the older 
and younger generations, the introduction of mystical elements, the proximity of stories to the no-
velistic genre. We draw parallels with some of the writer’s later works from the perspective of de-
velopment of images, artistic techniques. We define the prospects for the study of D. Rubina’s 
short prose: the study of the cross-cutting motives of writer’s stories, novellas and novels from the 
initial to the present period of creativity, the analysis of the intertextual connections of author’s 
works with classical and modern Russian and foreign literature. 
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Творчество Д. Рубиной 1970–1980-х го-
дов принято определять как ранний период 
её творчества, представленный малой про-
зой. На вопрос, какую форму – малую или 
крупную – предпочитает, писательница отве-
тила: «Это разное приложение сил и разные 
сферы деятельности. Всё равно что вы спро-
сите – что тяжелее: поднять стокилограммо-
вую штангу или расписать палехскую шка-
тулку» [1].  

Исследование произведений рассматри-
ваемого периода представляется основопола-
гающим при характеристике творческого пу-
ти писательницы. В это время закладывались 
основы поэтики художественного мира авто-
ра, формировался круг ведущих тем и моти-
вов, которые получат развитие в более позд-

них произведениях. Цель данной работы – 
выявить и описать основные черты, характе-
ризующие творчество Д. Рубиной указанного 
времени. 

Материалом настоящего исследования 
послужил сборник «Отлично поёт товарищ 
прозаик!», выпущенный в 2016 г. издатель-
ством «Эксмо» как первый том составленной 
в хронологическом порядке специальной се-
рии «Малая проза Дины Рубиной» [2]. 

Актуальность работы обусловлена не-
сколькими факторами. Во-первых, творчест-
во Д. Рубиной как представителя современ-
ного литературного процесса постоянно по-
рождает споры и диаметрально противопо-
ложные оценки. Во-вторых, в научной среде 
в настоящий момент особое распространение 
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получил интертекстульный подход, который 
необходим при исследовании раннего твор-
чества Д. Рубиной. 

Наиболее основательной работой по 
творчеству Д. Рубиной на данный момент 
является монография Э.Ф. Шафранской 
«Синдром голубки (Мифопоэтика прозы Ди-
ны Рубиной)» [3]. К.В. Загороднева [4],  
Д.Д. Зиятдинова [5], Г.С. Зуева [6], В.Ю. Па-
новица [7] сосредоточивают своё внимание 
на жанрово-стилистических особенностях 
произведений писательницы (преимущест-
венно крупных форм).  

Раннее же творчество Д. Рубиной, в осо-
бенности рассказы, остаётся вне поля зрения 
исследователей. Возможно проследить по-
следовательную рецепцию лишь в отноше-
нии повести «Когда же пойдёт снег?» [8–10]. 
В настоящем исследовании не только рас-
смотрена ранняя проза Д. Рубиной, но и оп-
ределены черты, которые получили развитие 
в дальнейшие периоды творчества писатель-
ницы.  

Сборник «Отлично поёт товарищ проза-
ик!» включает восемь рассказов и две повес-
ти, написанные в 1970–1980-х годах. В дан-
ной статье последовательно рассматривают-
ся рассказы «По субботам», «Этот чудной 
Алтухов», «Дом за зелёной калиткой», «Тер-
новник», повесть «Когда же пойдёт снег?». 
Именно в этих произведениях, на наш взгляд, 
наиболее чётко проступают особенности за-
рождающегося индивидуального стиля  
Д. Рубиной, оформившегося в более поздних 
её работах. 

Ни один сборник малой прозы Д. Руби-
ной не обходится без предисловия. В нём она 
выражает взгляды на творчество, делится 
историей создания тех или иных произведе-
ний. Книга «Отлично поёт товарищ проза-
ик!» открывается предисловием, написанным 
уже зрелым автором. Эта преамбула с не-
сколько пафосным заглавием «Великая сила 
печатного слова» дана в «Содержании» как 
самостоятельная часть в ряду других худо-
жественных произведений сборника. Писа-
тельница критически относится к своему 
раннему творчеству: самые первые рассказы 
она называет «торжествующим щенячьим 
визгом» [2, с. 8]. Здесь же обозначены усло-
вия становления писателя: несчастная лю-

бовь, самоирония, дистанцирование от окру-
жающего мира.  

Название сборнику дала фраза из расска-
за «Концерт по путёвке «Общества книголю-
бов». В заглавии «Отлично поёт товарищ 
прозаик!» чувствуется самоирония, как будто 
автор с высоты прожитых лет, литературного 
и житейского опыта говорит о себе юном. В 
самом рассказе, наполненном прозрачными 
автобиографическими подробностями, эта 
оценка выступления юной писательницы да-
на начальником колонии, в которой состоял-
ся первый большой «неожиданный концерт» 
героини-прозаика, от лица которой и ведётся 
повествование. При всей курьёзности опи-
санной ситуации финал рассказа содержит 
серьёзные размышления об эмоциональном и 
воспитательном воздействии искусства на 
личность человека: «Я вообще далека от 
мысли, что искусство способно вдруг раз и 
навсегда перевернуть человеческую душу. 
Скорее, оно каплей точит многовековой ка-
мень зла, который тащит на своём горбу че-
ловечество. И если хоть кто-то из тех брито-
головых моих сверстников сумел, отбыв 
срок, каким-то могучим усилием характера 
противостоять инерции своей судьбы и вы-
браться на орбиту человеческой жизни, я 
льщу себя мыслью, что, может быть, та дав-
няя капля, тот мой наивный концерт тихой 
тенью сопутствовал благородным усилиям 
этой неприкаянной души...» [2, с. 174].  

Открывается сборник рассказом «По 
субботам». Из названия следует, что речь 
пойдёт о чём-то типическом, однако Д. Ру-
бина предпочитает заголовки с возможно-
стью множественной интерпретации. Обы-
денность в названии рассказа обманчива. Эта 
суббота стала для героини особенной: Ева 
случайно столкнулась с отцом. Мать и отец 
расстались, у отца новая семья, мать уехала в 
другой город. Героиня чувствует себя одино-
кой. Отец надеется на прощение со стороны 
дочери, но она, разговаривая с ним достаточ-
но миролюбиво, продолжать общение не на-
мерена. 

В этом произведении всё не то, чем ка-
жется: суббота оказалась необычной, Ева 
вовсе не такой равнодушной, как она декла-
мировала, а любвеобильный Акундин – чут-
ким и добрым, готовым взять ответствен-
ность за чужого ребёнка, пойти ради него на 
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определённые жертвы. Посредством изобра-
жения одного дня достигается создание пред-
ставления обо всей предшествующей жизни 
героини и намечаются пути её развития. 

Уже в ранней прозе Д. Рубиной можно 
выявить переклички с произведениями рус-
ских писателей разных эпох. Главным героем 
рассказа-портрета «Этот чудной Алтухов» 
является настоящий чудак, в некотором от-
ношении близкий «чудикам» В.М. Шукшина. 
Он живёт в мире фантазий, имеет склонность 
к самопожертвованию, герой оригинален, 
загадочен, остроумен. Внешняя привлека-
тельность в нём контрастирует с внутренним 
магнетизмом. Не удивительно поэтому, что 
рассказчица, называя Алтухова «уродом» [2, 
c. 30], симпатизирует ему, а затем и вовсе 
влюбляется. Перед нами разворачивается 
история несостоявшейся любви. 

Рассказ исполнен житейского юмора, 
столь характерного для творчества Д. Руби-
ной, но вместе с этим в нём поднимается ряд 
экзистенциальных вопросов: смысл жизни, 
тотальное непонимание людьми друг друга, 
отношение к себе, вечные поиски своего 
места в мире. 

Героиня рассказа «Дом за зелёной ка-
литкой», как и Ева из рассмотренного ранее 
«По субботам», испытывает недовольство 
собой. Она идёт по выбранному не ею пути: 
занимается музыкой только потому, что в 
доме стоит музыкальный инструмент. Ей 
присущи критическое отношение к миру 
взрослых, чувствительность к фальши, под-
текстам. Особенность рассказа в том, что в 
нём сочетаются взгляд на события взрослого 
и ребёнка. Учительница музыки не понимает 
девочку, не желает её услышать. Она не ста-
новится наставником. Искусство не облаго-
раживает учительницу, она проявляет ме-
лочность и категоричность в записке, адре-
сованной матери девочки. Противопостав-
ляются две учительницы: преподаватель му-
зыки и мать героини. Одна смотрит на си-
туацию лишь под одним углом, другая мило-
сердна и снисходительна к ошибкам детей. 
Музыкант, с её прекрасными данными и спо-
собностями, нанесла девочке психологиче-
скую травму. 

Проблеме отношений родителей и детей 
посвящён рассказ «Терновник». Он уникален 
тем, что главным героем становится мальчик, 

сначала посещающий детский сад, а затем 
идущий в школу. Ранние произведения  
Д. Рубиной автобиографичны, поэтому в них 
выражена гендерная диспропорция: чаще мы 
погружаемся во внутренний мир представи-
тельниц женского пола. В данном рассказе, 
как и в ряде других ранних произведений  
Д. Рубиной, представлен по-детски наивный 
взгляд на мир. Наблюдается материализация, 
буквальное восприятие ряда лексем: забавно 
выглядят размышления мальчика о загадоч-
ном слове «кооператив». Здесь же уместно 
обратиться к рассказу «Дом за зелёной ка-
литкой», где девочка, услышав фразу «Ноги 
моей не будет в этом доме!», представляет, 
как ногу отца берут и тащат куда-то помимо 
его воли, а он возражает против такого само-
управства. Наряду с этим герой рассказа 
«Терновник» не по-детски наблюдателен. 
Когда он находит в столе отца нежно подпи-
санную фотографию матери, он не решается 
взять её, чувствуя, что отец тоскует по быв-
шей жене. Эту же тоску маленький герой 
ощущает, когда видит, что отец хранит его 
игрушки в надежде на воссоединение семьи. 

Отношение к матери главного героя ме-
няется по ходу чтения произведения. Внача-
ле создаётся впечатление, что она эмоцио-
нально неустойчива, между ними часто воз-
никают конфликты. Однако затем мы пони-
маем, что она жалеет сына. Так, мальчик ос-
воил некоторые приёмы манипулирования 
матерью: он придаёт лицу страдальческое 
выражение, благодаря чему сердце матери 
смягчается. Более того, мы понимаем, что 
мальчику интересно с мамой. Он восприни-
мает её как подружку, нередко называет по 
имени. Между тем наблюдается извечный 
конфликт отцов и детей: детям нужно вни-
мание, родителям необходимо зарабатывать. 
Мальчик не понимает взрослые проблемы: 
он с ненавистью отзывается о таинственной 
Левой Работе матери, которой она занимает-
ся по вечерам, что ведёт к раздражительно-
сти последней. Однако показательно, что, 
даже будучи занятой, мать находит время 
ответить на вопросы сына, не остаётся равно-
душной, давая ему таким образом важные 
уроки милосердия. В рассказе поднимается и 
проблема ксенофобии, ведь дети молочницы – 
представители иной национальности (напом-
ним, что детство Д. Рубиной прошло в мно-
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гонациональном Ташкенте). Девиз матери 
следующий: «<…> ты у меня вырастешь че-
ловеком. А если не человеком, то я убью те-
бя собственными руками!» [2, с. 84]. Она по-
могает ему пережить трудности социализа-
ции в школе, помогает в самоидентифика-
ции, даёт советы. Мать воплощает образ 
сильной женщины. 

Прослеживается противопоставление от-
ца и матери: он – воплощение праздника (с 
ним мальчик проводит выходные, он покупа-
ет ребёнку игрушки), она – обыденности (де-
лают вместе уроки, беседуют, покупает 
предметы обихода). У них разное отношение 
к страданию: она никогда не пройдёт мимо 
чужой беды, он же равнодушен к обездолен-
ным. Их разность проявляется и в воспита-
нии мальчика: мать беседует с ним даже на 
«взрослые» темы, а отец третий год расска-
зывает ему наивную сказку. Ребёнок высту-
пает, как дипломат: он стремится не обидеть 
ни мать, ни отца. Мальчик чётко осознаёт: 
дом там, где мать. Они очень близки. Маль-
чик уже на второй день разлуки начинает 
скучать по матери, представляет, что она 
ласкова с другим ребёнком. 

Напротив окна мальчика растёт тернов-
ник. Данный образ приобретает значение 
символа. Мать рассказывает сыну историю о 
человеке, на которого надели терновый ве-
нец, – об Иисусе Христе. Страдание является 
лейтмотивом рассказа: страдает мать, кото-
рой приходится тяжело трудиться, страдает 
отец в разлуке с женой и сыном, страдает 
мальчик, которому приходится лавировать 
между родителями. Показательна в этом от-
ношении история соседки главных героев – 
бабы Шуры. Её муж погиб на фронте, она в 
двадцать один год осталась вдовой. Во время 
скитаний с дочерью она повидала многое: 
один солдат ценой собственной жизни защи-
тил девочку, другой сам просил помощи. Ба-
ба Шура, как и мать главного героя, не мо-
жет пройти мимо страдающих: увидев маль-
чика, напрасно пытающегося получить мо-
локо от мёртвой матери, она берёт его с со-
бой. Из-за этого её не принимают родители 
мужа, посчитав ребёнка нагулянным. Апофе-
озом страдания становится эпизод, когда в 
отчаянии она решается сброситься с крутого 
берега в реку, но её останавливает восклица-

ние младенца [2, с. 90]. Эта женщина пере-
жила многое, но осталась человеком.  

Повесть «Когда же пойдёт снег?», на 
первый взгляд, подобно многим ранним рас-
сказам писательницы, посвящена семейным 
отношениям. Отец главной героини спустя 
пять лет после смерти жены вновь собирает-
ся жениться. У него есть двое детей: юноша 
и девочка-подросток. Представлен мужской 
и женский взгляд на ситуацию: Нина (глав-
ная героиня) полагает, что отец должен хра-
нить верность матери, а Максим (её брат) 
понимает, как тяжело ему быть одному и по-
стоянно тосковать по былому. 

Произведение позволяет увидеть мир 
глазами девочки, чему способствует исполь-
зование несобственно-прямой речи, что яв-
ляется одной из характерных черт поэтики  
Д. Рубиной. Повесть начинается с описания 
обычного двора. Неординарность, мечтатель-
ность героини, её любовь к художественному 
беспорядку видны в этом фрагменте: её раз-
дражают дворники, так как они убирают 
«прекрасные мёртвые листья» [2, с. 205]. Утро 
в семье начинается с безрадостных для де-
вочки вестей о женитьбе отца. Далее автор 
применяет неожиданный сюжетный поворот, 
возникает интрига: девочке звонит незнако-
мец, который уверяет, что увидел её в театре 
и влюбился в неё с первого взгляда. Интрига 
впоследствии разрешается: выясняется, что 
они стали жертвой розыгрыша соседа Нины, 
а понравилась Борису другая девушка. Но 
юноша оценил оригинальность героини и 
заинтересовался ей. Девушка, в свою оче-
редь, влюбляется в красивого загадочного 
незнакомца. 

В центре повести – экзистенциальные 
проблемы. Судьба играет героями. Как и 
принято в художественном мире Д. Рубиной, 
всё оказывается не тем, чем кажется. Так, в 
сознании Нины сформирована идиллическая 
картина взаимоотношений родителей. Они 
встретились, когда матери исполнилось ше-
стнадцать лет, и сразу же начали жить вме-
сте, поняв, что нашли друг друга. Однако 
позднее от брата она узнаёт семейную тайну: 
мать в последнее время любила другого 
мужчину, о чём, возможно, не подозревал 
даже отец. А её рождение – попытка сохра-
нить отношения. Столь стремительное разви-
тие событий спустя годы повторяется в исто-
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рии самой Нины и Бориса. Важной проблемой 
является проблема памяти, которая имеет ма-
териальное воплощение: это портреты худож-
ника, отца Нины, фотография, которую спустя 
много лет получает бабушка Бориса. 

Произведение наполнено смертями. По-
гибает в авиакатастрофе мать главной герои-
ни, умирает в больнице нежная и задумчивая 
рыжая девушка, дыхание смерти ощущает 
сама Нина, которая тяжело больна. Смерти 
боится даже соседка Нина – доктор медицин-
ских наук («Свет не будем гасить, да? 
Страшно…» [2, с. 242]). Практически все ис-
тории любви в повести заканчиваются смер-
тью. Бабушка Бориса ждала возлюбленного с 
войны, они поженились, но прожили вместе 
всего семь месяцев. Его жестоко убили, а ей 
отрубили пальцы на обеих руках. От реши-
тельного шага от жизни к смерти, как и в 
рассказе «Терновник», спасает воплощение 
новой жизни – ребёнок. Тема любви во время 
войны, сильные женские характеры будут 
представлены в рассказах «Дед и Лайма», 
«Адам и Мирьям». Любовь и смерть – важ-
нейшие онтологические составляющие – 
идут рука об руку. 

Таким образом, на основе анализа ран-
них рассказов Д. Рубиной 1970–1980-х годов 
можно выделить следующие черты, характе-
ризующие начальный период её творчества. 

1. Д. Рубина предпочитает обращаться к 
собственному опыту, её произведениям при-
сущ автобиографизм. 

2. У подростков в художественном мире 
Д. Рубиной несчастливое детство, они рано 
взрослеют и много рефлексируют. Нередко 
это сироты или дети разведённых родителей. 

3. В центре внимания писательницы 
уже в ранних произведениях оказываются 
творческие люди: музыканты, художники. В 
дальнейшем творчестве особенно ярко это 
проявится в трилогии «Люди воздуха».  

4. В рассказах появляются мистические 
образы, которые в дальнейшем трансформи-
руются до инфернальных: зеркало, Арлекин 
[11; 12]. 

5. Произведениям Д. Рубиной присуще 
стремительное и неординарное начало. Они 
близки новеллам: писательница активно ис-
пользует непредсказуемые сюжетные ходы. 

6. Писательницу занимает экзистенци-
альная проблематика: герои ищут своё место 
в мире, нередко считают себя непонятыми, 
страдают от одиночества. Любовь и смерть 
стали доминантами рассматриваемых расска-
зов и повестей. 

Ценность этих рассказов в том, что в них 
зафиксирован иной взгляд на вещи, детское 
мировосприятие.  

Представленное исследование имеет 
перспективы в плане расширения материала 
исследования и методов анализа малой про-
зы. Отдельного внимания заслуживает изу-
чение приёмов введения автобиографических 
деталей в поздних произведениях и интер-
текстуальность как ранней, так и зрелой про-
зы Д. Рубиной.  
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Аннотация. Продолжаются поэтико-философские исследования автора данной статьи о 
творчестве крупнейшего русского советского прозаика, участника Великой Отечественной 
войны Ю.В. Бондарева (1924–2020). На основе исследования романа «Берег» (1975) и пуб-
лицистических высказываний писателя середины 1970-х гг. ХХ века в рамках культурно-
аксиологической парадигмы предпринята попытка осмысления одного из центральных диа-
логов представителей творческой интеллигенции России и Запада. Разговор русского совет-
ского писателя Никитина, бывшего фронтовика, посетившего немецкий город Гамбург 
спустя 26 лет после войны, и немецкого журналиста-издателя Дицмана прочитывается как 
своеобразная философская квинтэссенция как данного романа, так и, возможно, творчества 
писателя в целом. Конфликт России и Запада видится Ю.В. Бондареву в сложнейшей мета-
физической парадигме борьбы во многом противоположных культурных устоев, несмотря 
на общую христианскую основу. Констатирована сложность, многомерность, полифонизм 
бондаревского типа художественного высказывания, его восхождение к традициям русской 
литературной классики и, прежде всего, в данном случае к творчеству Ф.М. Достоевского. 
Отмечено ключевое, кульминационное значение указанного диалога-размышления, пред-
принятого в главе второй части третьей «Ностальгия» Дицмана и Никитина, имеющего не-
которое очевидное сходство с автором как для дальнейшего развития характера последнего 
в поэтико-философском пространстве романа, так и для его художественного «завершения» 
в финале произведения. Осмыслена актуальность бондаревских метафизических констант в 
первой четверти ХХI века, пророчески выписанных около полувека назад. 
Ключевые слова: духовность, Россия, Запад, конфликт, христианская цивилизация, отчу-
ждение, полифонизм, свобода, дискуссия, соборность 
Для цитирования: Хворова Л.Е. Ещё раз о пророческой миссии русского писателя (на ма-
териале романа Ю.В. Бондарева «Берег») // Неофилология. 2021. Т. 7, № 28. С. 661-669. 
https://doi.org/10.20310/2587-6953-2021-7-28-661-669  
 

 
Материалы статьи доступны по лицензии Creative Commons Attribution («Атрибуция») 4.0 Всемирная 

 
 
 

https://ulrichsweb.serialssolutions.com/login
mailto:xworowa.mila@yandex.ru
https://doi.org/10.20310/2587-6953-2021-7-28-661-669
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


Хворова Л.Е.  

 
ISSN 2587-6953. Неофилология. 2021. Том 7, № 28. С. 661-669. 662 

ORIGINAL ARTICLE 
DOI 10.20310/2587-6953-2021-7-28-661-669 

Once again about the prophetic mission of the Russian writer 
(based on material of Y.V. Bondarev’s novel “The Shore”) 

Liudmila E. KHVOROVA 
Derzhavin Tambov State University 

33 Internationalnaya St., Tambov 392000, Russian Federation 
 xworowa.mila@yandex.ru 

Abstract. We conduct continuous poetical and philosophical research on the work of Y.V. Bonda-
rev (1924–2020), the greatest Russian Soviet prose writer and a participant in the Great Patriotic 
War. Based on the study of the novel “The Shore” (1975) and the writer’s journalistic statements 
of the mid-1970s of the 20th century, within the framework of cultural-axiological paradigm, we 
attempt to comprehend one of the central dialogues between representatives of the creative intel-
lectuals of Russia and West. The conversation between Russian Soviet writer Nikitin, a former 
front-line soldier who visited the German city of Hamburg 26 years after the war, and the German 
journalist and publisher Dietzman is read as a kind of philosophical quintessence of both this novel 
and, possibly, the writer’s work as a whole. The conflict between Russia and West is seen by  
Y.V. Bondarev in the most complex metaphysical paradigm of the struggle of largely opposite cul-
tural foundations, despite the common Christian basis. We state the complexity, multidimensional-
ity, polyphonism of the Bondarev type of artistic expression, its ascent to the traditions of Russian 
literary classics and, above all, in this case to the work of F.M. Dostoevsky. We note the key, cul-
minating significance of this dialogue-reflection undertaken in the chapter of the second chapter of 
the third part “Nostalgia” by Dietzman and Nikitin, which has some obvious similarities with the 
author both for the further development of latter’s character in the poetical and philosophical space 
of novel, and for its artistic “completion” in work finale. We comprehend the relevance of Bonda-
rev’s metaphysical constants in the first quarter of the 21st century, prophetically written out about 
half a century ago. 
Keywords: spirituality, Russia, West, conflict, Christian civilization, alienation, polyphonism, 
freedom, discussion, collegiality 
For citation: Khvorova L.E. Eshche raz o prorocheskoy missii russkogo pisatelya (na materiale 
romana Y.V. Bondareva «Bereg») [Once again about the prophetic mission of the Russian writer 
(based on material of Y.V. Bondarev’s novel “The Shore”)]. Neofilologiya – Neophilology, 2021, 
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В 1976 г., почти синхронно с публикаци-
ей нового романа «Берег», Ю.В. Бондарев в 
статье «Имя этого судьи – правда» с горечью 
подчёркивал: «Главная проблема Запада – 
пропасть между духовными запросами чело-
века и его материально-плотским существо-
ванием, – рождает отчаяние в тщетном иска-
нии жизнеспособной моральной доктрины» 
[1, т. 6, с. 176]. 

Вопрос в «Береге», однако, поставлен 
глубже и трагичнее. Не могут ли проблемы, 
актуальнейшие в послевоенной Западной Ев-

ропе, стать со временем всеобщими, объеди-
няющими не только всех не любовью, а, как 
это ни парадоксально – «отъединением»? 
Ведь, как с болью рассуждал писатель, в со-
временном ему мире 1970-х гг., со стреми-
тельно развивающимся научно-техническим 
прогрессом всё сложнее и сложнее, да и 
практически невозможно отгородиться стра-
нам, народам друг от друга. «Человечество 
объединено единым земным шаром, в два-
дцатом столетии он стал удивительно тесен, 
чрезвычайно уменьшен невероятными ско-

mailto:xworowa.mila@yandex.ru
https://doi.org/10.20310/2587-6953-2021-7-28-661-669
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


Ещё раз о пророческой миссии русского писателя (на материале романа Ю.В. Бондарева «Берег») 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2021, vol. 7, no. 28, pp. 661-669. 663 

ростями и устройствами новой науки», – 
уточнил он в той же статье. На Западе, к 
примеру, искусство, подобно спорту, давно, 
по его мнению, «превратилось в прибыльную 
коммерцию» [1, т. 6, с. 176]. 

Нет никакого сомнения, что «конфликт 
России и Запада постепенно приобретал в его 
романах и публицистике метафизическую 
глубину», по справедливому мнению  
Л.С. Шкурат. Он поэтапно начинал осозна-
ваться, как она подчёркивала, «как борьба 
христианских и антихристианских начал в 
мире» [2, с. 106]. В нашем контексте пони-
мания, однако, проблему необходимо не-
сколько уточнить. А не конфликт ли это в 
большей степени внутренний, конфликт 
внутри христианской цивилизации, разви-
вающийся на протяжении многих веков?  

Вадим Никитин, приехав в Гамбург, 
спустя двадцать шесть лет после войны, по-
гружается не просто в антихристианский 
мир. На послевоенном Западе, по выражению 
его собеседника и оппонента журналиста 
Дицмана, «старые боги и добродетели умер-
ли, их нет и нет, к примеру, уже понятия 
прежней семьи, любви, брака» [1, т. 4, c. 316]. 
Отчуждение, отъединение – понятия с таким 
семантическим наполнением, когда реши-
тельно перечёркнуты без какого-либо сожа-
ления, без борьбы все допустимые грани, 
весь прежний привычный образ жизни. То, 
что видит Никитин в реалиях ночного запад-
ногерманского города, – это уже даже не 
признаки антихристианства, а приметы всяко-
го отсутствия обычной, скажем так, «свет-
ской» нравственности, всяких норм приличия.  

Мир откровенного продажного секса, 
наркоманов и проституток – вот что предста-
ёт взорам Никитина и его спутника на ули-
цах ночного Гамбурга. Вместо людей их ок-
ружают «чёрные толпы». Реалии германско-
го города глазами Никитина и Самсонова 
изображаются, как «современный Содом, 
мир <…> духовной смерти» [2, с. 107]. Жур-
налист и издатель Дицман абсолютно адек-
ватно всё объясняет. Диалог его с Никити-
ным строится по следующему принципу: не-
мец предельно откровенен, Никитин – веж-
лив и корректен. Внутренне он потрясён 
всем увиденным и произошедшим с ним в 
современной Германии, однако это откро-
венное состояние Бондарев почти очевидно 

отправляет в подтекст. «Подтекстное» потря-
сение героя объясняется с помощью ретро-
спективно-ассоциативных глав, где читатель 
встретится с героями в мае 1945 г. в повер-
женной Германии.  

В современном писателю литературове-
дении обычно объяснялось состояние Вади-
ма Никитина и его внезапное физическое со-
стояние на обратном пути домой, прежде 
всего, неожиданной встречей с Эммой и 
«возвращением» героя в мир воспоминаний 
и грёз. Это, разумеется, так, однако, думает-
ся, что это неполное прочтение. Будь только 
в этом дело, не было бы смысла говорить о 
художественно-философской «спирали Бон-
дарева». Никогда не следует забывать о не-
вероятной сложности, многомерности, поли-
фонизме бондаревского типа художественно-
го высказывания. На наш взгляд, диалог, 
имеющий место между западногерманским 
журналистом Дицманом и русским писате-
лем Никитиным перед открытой аудиторией 
в главе второй части третьей «Ностальгия» о 
происходящем в мире, имеет едва ли не клю-
чевое значение для дальнейшего развития 
характера Вадима Никитина и его «заверше-
ния» – в финале романа. 

По степени обнажённости и даже безжа-
лостности суждений, по масштабу высказан-
ных мыслей представителей двух противо-
положных духовных и социальных систем и, 
вероятно, все же можно сказать, цивилиза-
ций, этому диалогу трудно найти аналоги в 
современных писателю произведениях сере-
дины 1970-х гг. других авторов, а возможно, 
и созданных позднее. Показательно, что от-
кровенную «правду-матку» безжалостно 
«режет» представитель «побеждённой» сто-
роны. В самом деле, гражданин поверженной 
и тем самым униженной Германии перечис-
ляет гигантское количество материальных 
благ, грубо уточняя при этом, что «немцы 
зажрались, как свиньи»; его собеседник Ни-
китин вежливо корректирует разговор.  

По логике Дицмана, Западная Германия 
потеряла память, да она ей и попросту не 
нужна, поскольку все материальные блага 
приобрела и в этом смысле вышла победите-
лем. Победителем она стала потому, что вы-
играла, по Дицману, войну экономическую. 
Победу немецкий журналист называет «па-
радоксальной», так как в «период железного 
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занавеса» между Западом и Востоком «Аме-
рика начала вкладывать миллионы долларов 
в разрушенную германскую промышлен-
ность, очень широко открыла западным нем-
цам кредиты, ввезла современное оборудо-
вание. <…> И наступил бум, что значит – 
обилие всех товаров, стабильная марка, рас-
цвет экономики…» [1, т. 4, с. 315]. Дицман 
даёт понять Никитину, что страшные сороко-
вые годы давно забыты западным немцем, «он 
живёт в новом измерении, он сыт и не помнит 
про карточки и эрзацы» [1, т. 4, с. 315]. Собе-
седник Никитина высказывает опасение, что 
и Советский Союз также может «зажраться» 
через какое-то количество лет, и тоже «ис-
чезнет духовная жизнь»: машина, квартира, 
загородный коттедж, холодильник станут 
богами, как на Западе» [1, т. 4, с. 315]. И да-
лее – очевидно, самое страшное резюме как 
для Никитина, так и для автора: «И вы по-
степенно забудете сороковые годы, войну, 
страдания…» [1, т. 4, с. 315]. Страшно забве-
ние для автора и его героя, разумеется, не в 
возможном материальном благополучии, а, 
конечно же, в потере духовности – той, что 
всегда составляла самое существо их роди-
ны. Вопрос для Бондарева и его героя Ники-
тина гораздо глубже, он лежит в метафизи-
ческой плоскости: возможно ли следование 
духовности в «сытом» и «овеществленном» 
обществе, где всё решают денежные знаки, а 
боги – это даже уже не много ликов, как в 
язычестве, а вещизм? На предложение неве-
рующего в Абсолют Дицмана скрестить хри-
стианство с марксизмом Никитин возражал 
пафосно, и, в конце концов, спор вывел оп-
понентов на размышления о Ф.М. Достоев-
ском. Самое главное у Достоевского, по 
оценке западного журналиста, – «тонко рву-
щаяся грань… между добром и злом». И это 
наиболее интересная сторона внутреннего 
мира современного человека, зыбкость гра-
ницы, – это ваш Достоевский, самое главное 
в его романах, которые пользуются на Западе 
большой популярностью» [1, т. 4, с. 319].  

Уточнения Никитина принципиальны. 
Главное в Достоевском, по его мнению – по-
иск истины в человеке и поиск Бога в мире и 
в себе. В конце концов, в контексте рассуж-
дений о Достоевском Никитин признаётся, 
что, по его убеждению, «существует в мире 
абсолют» [1, т. 4, с. 319-320]. Принципиаль-

ный спор, в котором упоминаются и идеи 
Маркса чуть ли ни в контексте с Достоев-
ским, весьма скептически относившегося к 
идеям немецкого классика экономики, на 
самом деле касается основополагающих во-
просов: а возможен ли «чистый марксизм», 
экономическая теория, вне духовно-культур-
ных основ? По философскому исследованию 
А.В. Лесевицкого, «Ф.М. Достоевский, как и 
некоторые представители экзистенциальной 
философии, критикует философские системы 
Г. Гегеля и К. Маркса. В глобальных систе-
мах этих мыслителей человек выступает ли-
бо одной из миллионов песчинок познания 
Абсолютным духом самого себя, либо, как в 
философии К. Маркса, личность есть лишь 
слепок экономических отношений, царящих в 
обществе. В теории К. Маркса, например, 
отстаивается концепция пролетарской рево-
люции, в которой «идеальное» коммунисти-
ческое общество выступает как цель, а жизнь 
представителей привилегированных сосло-
вий как средство. Ф.М. Достоевский глубоко 
исследует эту этическую проблему в романе 
«Братья Карамазовы», квинтэссенцией кото-
рого является постулат о том, что личность 
есть высшая цель, но никогда не средство 
достижения социального прогресса» (выде-
лено нами. – Л. Х.) [3]. 

На самом деле на выделенный нами во-
прос о соотношении марксизма и о том, ус-
тоит ли общество исключительно и только на 
чисто-экономическом базисе, – ответ очеви-
ден. Он – в миропредставлении и поведенче-
ском кредо Дицмана. А его кредо таково. Он 
не женат и не потому, что не встретил на-
стоящую любовь, а по той причине, что это 
его принципиальная позиция. Любовь в со-
временном обществе для него «лишена лож-
ных предрассудков, и свободной цивилиза-
цией опрокинуты ложные сигналы «стоп»; 
«архаичные запреты, которые сковывали 
свободу человеческих чувств между ним и 
ею, или… между ним и ним, или ею и ею… 
Каждый свободен в выборе партнера». Ники-
тин, безусловно, догадывается, что речь идёт 
о гомосексуализме, об «извращённой люб-
ви». Духовности нет, а есть лишь телесный 
культ: «в эпоху сексуального взрыва… со-
рваны все покровы с человеческого тела» [1, 
т. 4, с. 320].  
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Примечательно, что Дицман всё понима-
ет и, вполне возможно, различает важные, 
принципиальные для Ф.М. Достоевского 
грани добра и зла. Как известно, для него 
были крайне важны, значимы вопросы, осоз-
наёт ли человек, где благо, а где грех, даже 
если он совершает преступление, понимает 
ли он эту меру. Так вот, скорее всего, Диц-
ман это понимает, судя по навязанным Ники-
тину в дискуссии проблемам. Однако важ-
ный штрих заключается в том, что немецко-
му журналисту, несмотря ни на какие пони-
мания, удобно жить именно так. И он сам 
признаётся, что всё общество погружается в 
бездуховную стихию. Наглядная иллюстра-
ция ночного клуба – доказательное тому 
подтверждение, что из человека сам человек 
по доброй воле «вытряхнул» всё человече-
ское. В этом заключалась любимая и в то же 
время «больная» и трагичная мысль Бонда-
рева как писателя и как человека.  

Продолжая дискуссию, Никитин напом-
нил Дицману, что именно «маньяк из Мюн-
хена» (Гитлер) назвал себя «вторым Иисусом 
Христом, мессией, спасителем человечества. 
От славянской заразы и коммунизма. И пять-
десят шесть миллионов погибло в Европе и 
Азии» [1, т. 4, с. 318]. Никитин констатирует 
истину, неоднократно высказанную в исто-
рических документах. Достоевское «челове-
кобожество» (противоположность, как из-
вестно – «Богочеловек»), хотя и не называет-
ся таковым открыто на страницах романа, 
тем не менее, подоплека рассуждений абсо-
лютно очевидна. Если Никитин просто кон-
статирует открытую Достоевским истину, то 
Дицман явно запутан в своём мировоззрении, 
когда заявляет, что он – «неверующий» и «не 
верит в очистительных мессий» [1, т. 4,  
с. 317]. Понятно, что он не верит в Божест-
венный Абсолют, однако не верит в разно-
видности так называемого «человекобожест-
ва». Дицман, рассуждая о некой абсолютной 
свободе, не понимает, что попадает в зави-
симость, то есть в несвободу от прагматизма, 
поклонения вещизму. То есть, в оценке «сво-
бода – несвобода» он противоречит сам себе, 
попадая под влияние им же «сформулиро-
ванных» «богов». Машина, квартира, холо-
дильник, загородный коттедж – вот совре-
менные «боги». 

В принципе, сам журналист называет 
«нового Бога»: «Истоки и модель – Амери-
ка» [1, т. 4, с. 316]. И здесь вновь вспомина-
ется Ф.М. Достоевский, контур поведения 
Свидригайлова («Преступление и наказа-
ние»). Как известно, приняв где-то, в тайни-
ках своей души, решение о самоубийстве, 
этот «загадочный» (потому что «новый», в 
середине 1860-х гг. не вполне понятный) 
персонаж объявляет о своём решении пере-
браться в Америку. Его решение, разумеется, 
воспринимается как некий символ. В данном 
случае решение о «переезде в Америку» то-
ждественно самоубийству. И Свидригайлов 
это понимает. Он отдаёт себя Дьяволу (как 
известно, самоубийство – непростительный 
грех, высшая степень отъединения, с точки 
зрения Православия). Свидригайлов – «ду-
ховно нечистоплотный», соблазнитель детей, 
совершающий на протяжении своей жизни 
массу других отвратительных, богопротив-
ных поступков. Фактически отрицающий 
любовь, он, в конце концов, по-своему «на-
казан» любовью к Дунечке. Сопровождая 
последние описания его поведения накануне 
страшного и решительного шага, Достоев-
ский строит повествование на границе «явь – 
сон – бред»: в средствах поэтической выра-
женности он был уникален, вопреки некото-
рым утверждениям среди аналитиков его 
творчества.  

Возвращаясь к роману середины ХХ 
столетия, мы обнаруживаем, что пророчества 
писателя сбываются потрясающим образом. 
Человечество (напомним, что Бондарев на 
протяжении всего своего творческого пути 
старался постичь человека, сберечь его) в 
1970-е гг. находится на пути обречения себя 
на духовное самоубийство. И средства по-
этической выраженности в «Береге» также 
повторяют некоторые «достоевские» прин-
ципы художественного письма как в плане 
содержания, так и формы. Бондарев, к при-
меру, как и в ранних произведениях, активно 
использует приёмы «сна-яви» в разных си-
туациях и с различными целями. Так, в опи-
сываемом нами диалоге Дицмана и Никитина 
немецкий журналист даёт весьма жёсткую 
характеристику современному западному 
человеку: по его мнению, это «…химически 
очищенный, оголённый субъект рода челове-
ческого, который двигается, как во сне» (вы-
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делено нами. – Л. Х.). По мнению Дицмана, 
независимая частная жизнь становится невоз-
можной, «возникло бессилие человека перед 
эпохой, расщепление личности проблемами: а 
зачем, а что дальше?» [1, т. 4, с. 323]. 

Ещё одна особенность – наступление то-
тального «машинного» века. Об этой серьёз-
ной проблеме в 1970-е гг. высказывались 
многие деятели культуры, философы, исто-
рики и даже сами физики. Так, в частности, 
академик Д.С. Лихачёв неоднократно под-
чёркивал, что бесконтрольное, необдуманное 
использование достижений научно-техничес-
кого прогресса может привести к обратному 
эффекту: человек попадет в серьёзную зави-
симость от машинной цивилизации и, в кон-
це концов, это может обернуться духовной 
катастрофой для человечества в целом. Об 
этой опасности писал и Ю.В. Бондарев на 
страницах своих публицистических произве-
дений. «Когда мы говорим о научно-тех-
нической революции, <…> о высокомехани-
зированной цивилизации двадцатого века, 
мы, конечно же, думаем о науке, как об им-
пульсе прогресса, как о рычаге, поворачи-
вающем индивида не к миру вещей, его по-
глощающих, а к духовному богатству для 
всех» [1, т. 6, с. 177]. И далее – самое важное, 
что должен усвоить человек во взаимодейст-
вии и непосредственном контакте с техни-
кой. «Подчиняясь нравственным законам, 
человек должен осознать, что век электрони-
ки и кибернетики, господство машин – это не 
самоцель, не прогресс ради прогресса, а сту-
пень исторической судьбы человечества, ру-
беж познания, через который ему суждено 
пройти, если издержки цивилизации – засо-
рение биосферы (основы людского сущест-
вования), смог над перенаселенными горо-
дами, различные токсические соединения, 
отравленные реки и водоёмы, предельные 
децибелы – не создадут угрозу для сущест-
вования самого совершенного биологическо-
го вида на Земле.  

Люди готовы обвинять технику, забывая 
о том, что техника подчинена людям, дейст-
вительным виновникам убийства природы, а 
значит, вместе с ней и самих себя» (выделе-
но нами. – Л. Х.) [1, т. 6, с. 177]. 

Выделенное нами – типичный тезис, ко-
торый отстаивался многими представителя-
ми советской интеллигенции в те годы от-

кровенно, дружно, принципиально и жёстко. 
Достаточно вспомнить, к примеру, так назы-
ваемую «проблему Байкала» – серьёзные 
дискуссии на страницах печати, радио и те-
левидения – доминирующих в те годы 
средств массовой информации. Однако от 
представителя западной цивилизации слы-
шится откровенно противоположное. Став 
рабами тотальной системы потребления, 
представители западной интеллигенции уже 
дошли до того, что считали самого человека 
«извращением природы» [1, т. 4, с. 323]. На 
это утверждение Дицмана Никитин возразил: 
«Человек на земле – не случайность. Это, как 
известно, частица природы, познающая саму 
себя» [1, т. 4, с. 325]. 

Дискуссия оппонентов движется по та-
кой траектории, что выводит и на обсужде-
ние роли науки как в современном обществе, 
так и в целом. В свою очередь, Дицману не 
откажешь в начитанности и разумности. По-
этому в вопросе Никитину о формуле Э. Зо-
ля, что он, якобы, «знает о человеке всё», 
слышится определённая провокационность. 
Ему важно услышать ответ Никитина, по-
скольку, с одной стороны, он уверен, что от-
вет будет иным, а с другой – он, как антипод 
советской системы и установок советской 
методологии, убеждён, что ответ будет 
именно в этом ключе. Однако Никитин воль-
но или невольно выступает сторонником 
традиционных концепций русской литера-
турной классики о непознаваемости миро-
здания. Он выступает оппонентом концепции 
Золя и в целом натурализма и цитирует из-
вестное высказывание А.П. Чехова, не назы-
вая его фамилии, о том, что «никто не знает 
настоящей правды».  

Спор представителей двух противопо-
ложных систем и взглядов, однако, значи-
тельно глубже, чем может показаться на пер-
вый взгляд. Он восходит вообще к роли нау-
ки в «обнаученном» обществе (выражение 
Дицмана). В Советском Союзе в те годы, 
кстати, также велись оживлённые дискуссии 
на эту тему (например, известные споры 
«физиков и лириков»). Никитин решительно 
стоит за ту точку зрения, которой придержи-
вается и сам автор: поклоняться науке, как 
божеству, крайне опасно. В финале романа 
возвращающийся домой Никитин, находясь в 
холодном воздушном пространстве, вспом-
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нил слова одного молодого знакомого физи-
ка: «Смысл существования человечества 
<…> в ускоренном движении, в завоевании 
всего космоса, а потом – вселенной. Но в 
теории относительности есть одна загадка: 
если скорость превысит скорость света, то 
куда приведёт нас беспредельно увеличенное 
движение – в будущее или в прошлое? Пред-
ставьте, что это забросит нас не на Марс, а 
вернёт в эпоху Киевской Руси» [1, т. 4,  
с. 397]. Зачем человеку всё это? – таковы бы-
ли мысли Никитина на пороге его постиже-
ния вечности. 

В этой связи стоит процитировать выска-
зывания практически их современника Архи-
епископа Луки (Войно-Ясенецкого), одно-
временно и врача, и профессора (учёного): 
«Наука – это система достигнутых знаний о 
наблюдаемых нами явлениях действительно-
сти <…>. …область точной науки ограниче-
на так же, как ограничены и органы научного 
познания в своей познавательной способно-
сти. <…> Странно было бы утверждать, что 
наука знает или может знать всё бытие. <…> 
Знание больше, чем наука. Оно достигается и 
теми высшими способностями духа, которы-
ми не располагает наука. Это, прежде всего, 
интуиция, то есть непосредственное чутьё 
истины, которое угадывает, прозревает её, 
пророчески предвидит там, куда не достигает 
научный способ познания. Эта интуиция всё 
более (в последнее время) занимает внима-
ние философии. Ею мы живём гораздо боль-
ше, чем предполагаем. Она-то ведёт нас в 
другую, высшую область духа, – то есть в 
религию» [4, с. 2-4].  

Вполне возможно, что Дицман также 
был бы согласен с этим очень важным тези-
сом Луки, однако, как мы уже заметили из 
содержания сложнейшего и многоаспектного 
диалога, Дицману удобно принимать всё 
происходящее в мире без Духовного Абсо-
люта. Но если боги превращены в сознании 
человека в вещизм, то, в самом деле, по этой 
логике, и сам человек, рано или поздно ста-
нет тем, кем (или чем!) его представляет 
Дицман: очищенным и оголённым субъек-
том. Этого очень опасался сам Ю.В. Бонда-
рев и высказывал подобные мысли в одной 
из своих более поздних работ, уже в ХХI ве-
ке, и именно касательно противоположности 
двух цивилизаций в духовном плане: «Аме-

риканская и русская цивилизации несовмес-
тимы, немыслимо далеки друг от друга, не-
измеримо противоположны. Американская 
цивилизация – сугубо приземлённая (не-
смотря на небоскрёбы), грубо материальная, 
прочного серого цвета, алчно-потребитель-
ская. <…> Русская цивилизация со всей её 
культурой, вариантами, вариациями тонко-
стями и оттенками по сути своей сплошь ду-
ховная, то есть поднебесно-божественная, 
устремлённая ввысь» [5, с. 30]. 

Если продолжить рассуждения Бондаре-
ва в рамках его логики, то статус «человеко-
бога» (по терминологии Достоевского) в 
ХХ–ХХI веках получает уже даже не чело-
век, а государство. Это предположение, ра-
зумеется, нуждается в уточнениях. В 30-е гг. 
ХХ столетия подобная трагедия произошла в 
Германии, и миру стоило многих жертв, чтоб 
избавиться от этого гнойника. После победы 
1945 г. постепенно подрастал новый монстр. 
А по тому, что происходило в Германии, хо-
рошо известно, что идеи были заразительны 
для широких масс населения. Заразительны 
настолько, что в речах Дицмана так или ина-
че проскальзывало разочарование, что идея 
нацизма, в которую верили, не оправдала 
себя, потерпела крах.  

Вроде бы не принимая во внимание ду-
ховность, Дицман в финале общения всё же 
задаёт вопрос Никитину, испытывает ли он 
ненависть как к нации, которая воевала про-
тив России? На что, естественно, Никитин 
ответил, что никакой ненависти у него нет.  

В результате дискуссии обнаруживаются 
и диаметрально противоположные взгляды 
на природу войны. Дицман приводит утвер-
ждения западных историков, которые выска-
зываются, что «пролитая кровь – это смазоч-
ный материал истории, что это закономер-
ность и необходимость, так как вся история – 
это кровь» [1, т. 4, с. 328]. Согласиться с по-
добным утверждением Никитин, разумеется, 
никак не мог. На вопрос о том, что это, оче-
видно, одна из трактовок современных нео-
фашистов, Дицман замечает, что так считают 
в Германии очень многие. 

Следует особо подчеркнуть, что художе-
ственный почерк Бондарева – это максимально 
корректное, аккуратное повествование, без 
резких высказываний в адрес даже отнюдь 
недружественных оппонентов. В стилистике 
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письма он был близок к авторам русской 
классической литературы, которые, в свою 
очередь, как правило, избегали или же, по 
крайней мере, очень старались это делать 
«тенденции к завершению героев» (И.А. Есау-
лов), часто пользуясь приёмом «тайны», «не-
досказанности», широкими возможностями 
так называемых «открытых финалов». Для 
конкретного высказывания тех или иных 
мыслей существовали иные жанры, нежели 
художественные: публицистические заметки, 
дневники, различного рода интервью.  

Поступал именно так и Ю.В. Бондарев. В 
период выхода в печать романа «Берег» мно-
гократно выступал с высказываниями, каки-
ми-либо объяснениями тех или иных поступ-
ков персонажей, моментов дискуссий, изо-
бражения экстремальных ситуаций, психоло-
гических деталей. Так, в частности, в одной 
из своих статей, написанной ещё в 1967 г., 
задолго до выхода в свет «Берега», он под-
черкнёт те ужасающие характеристики фа-
шизма, отголоски которых явно живопису-
ются в романе западногерманской интелли-
генцией, в частности, в анализируемом диа-
логе: «Фашизм – это зловещее подчинение 
разума инстинктам, это «сила выше права», 
взгляд на человека как на взбесившееся жи-
вотное, достойное кнута и смерти, это педан-
тично рассчитанное убийство миллионов 
людей, насилие над мыслью, над любовью, 
над молодостью, это жирно дымящиеся тру-
бы крематориев в концлагерях, выстрелы в 
затылок, это презрительное отрицание совес-
ти как сентиментальности, мешающей на-
жать спусковой крючок автомата, нацелен-
ного в ясные глаза ребёнка» [1, т. 6, с. 47]. 
Собственно, в данном высказывании в сжа-
том виде содержится некая формула, опреде-
ление того, что позже будет запечатлено в 

диалоге Дицмана и Никитина. Великое 
«пушкинское» воззвание Всевышнего к пи-
сателю – «глаголом жги сердца людей» – то 
есть взывай к их совести, прозрению, совер-
шенствованию, однако без приговора, без 
открытого осуждения, без суда. Все эти каче-
ства – критерии соборного типа мышления. 
Высказывания Бондарева – писателя более 
чем через сто лет после Пушкина, уже автора 
следующего романа «Выбор», ответственно-
го за слово, переступившего порог творче-
ской зрелости, удивительно «расшифровы-
вают» уникальный смысл пушкинского 
«Пророка»: «…говорить писатель должен без 
претензий на дидактическое учительство, 
<…>, оставляя за собой и другими право на 
сомнения, вопросы и новые поиски. <…>» 
[1, т. 6, с. 332]. 

Следующее высказывание писателя вос-
принимается как некое резюме диалога двух 
оппонентов: «Мир должно спасти осознан-
ное людьми чувство общей человеческой 
хрупкости и уязвимости. Все мы живём под 
одним небом, на одной земле под угрозой 
равной для всех опасности и гибели. Причём 
источником зла являются не слепые силы 
стихии, а сам человек» [1, т. 6, с. 330]. 

На циничное высказывание Дицмана, 
что современному миру машин не нужны ни 
Шекспир, ни Толстой, ни Достоевский, на-
ходим ответ в этой же статье: «Современный 
писатель должен быть подобен колоколу в 
смертельной беде человечества. Он должен 
будить и звать: очнитесь, оглянитесь вокруг 
и вдумайтесь, как и чем мы живём! Писатель 
призван страдать болью всех людей, отвергая 
неправоту и унижение человека человеком. И 
должен будить в душах людей лучшее: чувст-
во справедливости и доброты, ибо нет ничего 
на свете выше этих качеств» [1, т. 6, с. 333]. 
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Аннотация. Проанализирована эпическая широта романа А.Ф. Писемского «Люди сороко-
вых годов», вневременная актуальность размышлений писателя по поводу возможности 
гармоничного соотношения личной жизни человека и его деятельности на благо страны. 
Отмечено, что по сравнению с другими произведениями Писемского указанный роман, по-
вествующий о жизни обыкновенного человека, содержит духовную вертикаль, взгляд с по-
зиции вечности, которые придают ему просветленность и эпическую монументальность. 
Метафизическая линия связи многих явлений и событий расширяет пространство романа. 
Писемский, позиционирующий себя как максимально правдивый писатель, подравнивает 
примеры действительности под желаемые образцы, уходит от присущего ему пессимизма, 
представляя нескольких образцовых героев и если не идеал, то возможный наилучший для 
России тип государственного и общественного устройства страны. Проанализировано 
влияние на Писемского концепции журнала «Заря», выдвинуто предположение, что писате-
лю для создания эпического романа с линией утверждения требовалась своеобразная мо-
ральная и духовная поддержка славянофилов. Вслед за видными публицистами, юристами и 
социологами (В.Я. Данилевским, А.Д. Градовским), публиковавшими свои статьи в журна-
ле «Заря», герой Писемского обращается к модели «всесословно-общественного» государ-
ства, основанного на народности. Особое внимание в романе уделяется автором мотиву 
власти над людьми, которая ставит человека в сложные и противоестественные для него ус-
ловия. 
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Роман А.Ф. Писемского «Люди сороко-
вых годов», впервые появившийся в только 
что открытом журнале В.В. Кашпирева «За-
ря» в 1869 г. (№ 1–9), до сих пор остаётся 
непонятым в литературоведении, что связа-
но, на наш взгляд, с пристрастностью боль-
шинства оценок, отсутствием целостного 
взгляда на произведение с учётом замысла 
автора и возможного его изменения, осмыс-
ления идей Писемского на фоне эпохи.  

В данной статье мы постараемся пока-
зать эпическую широту романа Писемского, 

вневременную актуальность вопросов, под-
нятых писателем, осветить его размышления 
по поводу возможности гармоничного соот-
ношения личной жизни человека и его дея-
тельности на благо страны, государственной 
службы, оценить возможное воздействие 
славянофильской редакции журнала «Заря» 
на Писемского в процессе создания произве-
дения. 

Объёмный роман «Люди сороковых го-
дов» повествует о многом: о судьбе целого 
поколения, о силе и слабости человека, ос-
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тавленного в круговороте общественной 
борьбы, о смысле жизни и любви как на-
стоящей движущей силе, о судьбе личности 
и возможности её изменения. Путь героя в 
романе соотносится с историей всей страны 
и народа. Писемский отчасти следовал за 
А.И. Герценом, показывая проекцию русской 
действительности на жизнь автобиографиче-
ского героя, поднимая проблему возможно-
сти человека, гражданина влиять на ход со-
бытий в обществе и государстве. Но это сле-
дование Писемского касалось только метода 
и постановки вопросов, но, отнюдь не их ре-
шения. Наоборот, Писемский возражает за-
падничеству Герцена, представляя фигуру 
«большого вольнодумца, насмешника и даже 
богоотступника», человека, живущего замк-
нуто и чуждого своему народу – Александра 
Ивановича Коптина, в котором угадывается 
своеобразная пародия на Герцена [1, т. 4,  
c. 207]. В отличие от Герцена, всей своей 
жизнью выражавшего протест официальной 
власти и по сути дела вступившего в нерав-
ную борьбу с нею, потерпевшего личную 
драму, о которой он рассказывает в «Былом 
и думах», Писемский не наделил своего ав-
тобиографического героя духом противоре-
чия: Павел Вихров не ищет спора с чиновни-
ками и властями, но, попадая в центр этой 
системы, он вынужден в ней пребывать.  

О замысле, созвучном итоговому роману 
«Люди сороковых годов», Писемский сооб-
щал А.А. Краевскому в письме ещё от 17 ав-
густа 1851 г.: «Помещать в вашем журнале я 
по преимуществу желаю: с будущего же ме-
сяца я начну писать для вас, но только буду 
высылать к вам по частям, на целое не хватит 
смелости: сюжетом, думаю, выбрать: Авто-
биографию обыкновенного человека: начну с 
рождения и буду следить за постепенным 
развитием человека. <…> Предполагаемый 
мною сюжет глубоко задушевен для меня, 
будет он неудобен, возвратите мне его так, 
не представляя даже в цензуру» [2, с. 42]. 
Краевский отклонил представление материа-
лов писателем, однако замысел романа был 
сохранен. Таким образом, автобиографиче-
ская канва романа и ряд важных вех в жизни 
героя были задуманы Писемским ещё в на-
чале 1850-х гг. В итоговом тексте произведе-
ния действие начинается в начале 1830-х гг., 
а завершается примерно в 1856 или 1857 г. 

Написанный в конце 1860-х гг., а опублико-
ванный в 1869 г. роман включил многие про-
блемы пореформенного времени, искусно 
воплощённые Писемским в тексте, но худо-
жественный мир романа наполнен и личны-
ми, автобиографическими впечатлениями 
писателя, взятыми из детства и юности, а 
также времени службы Писемского секрета-
рём Совещательного комитета в Костроме: 
«Анализ параллелей между романом «Люди 
сороковых годов», личностью самого писа-
теля, а также фактами его творческой и слу-
жебной деятельности убедительно свиде-
тельствует, что Писемский, опираясь на со-
бытия собственной жизни, отражает в произ-
ведении мир действительности в интере-
сующем его ракурсе, вкладывая в уста героя 
идеи, мысли и суждения, близкие ему само-
му» [3, с. 1113]. 

Роман «Люди сороковых годов» иссле-
дователи справедливо сравнивают с преды-
дущим произведением автора – романом 
«Взбаламученное море» (1863). Общий фон 
и построение произведений похожи: в обоих 
романах писатель повествует примерно о 
двух десятках лет жизни своих героев – 
Александра Бакланова и Павла Вихрова. Но 
вышеуказанные герои – разные люди с диа-
метрально противоположными ценностями и 
взглядами. «Написанный поистине с эпичес-
ким размахом, «Взбаламученное море» – во 
многом роман обличительный, констати-
рующий неспособность к решительным и 
серьёзным действиям и свершениям человека 
«сороковых годов». По мере продвижения по 
жизни главного героя, встреч его с разными 
людьми, автор изображает всё новые и новые 
стороны общественной жизни страны» [4,  
с. 121]. В романе «Люди сороковых годов» 
помимо линии отрицания и обличения бес-
предела, происходящего в стране, ярко видна 
и жизнеутверждающая основа пути главного 
героя, не разрывающего связи с народом. 

Писемский заставил Павла Вихрова пе-
режить не только многие сложности, выпав-
шие на его собственную долю, но и невзгоды 
и тяготы современных ему образованных 
людей, вступавших в неравную борьбу от-
нюдь не с государством и режимом, а с ок-
ружающими несправедливостями, с систе-
мой обмана и притворства, выстраиваемой 
чиновниками на местах. В борьбе Вихрова, 
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которому не раз достаётся за правду, есть 
внутренний глубокий смысл, часто упускае-
мый критиками и исследователями. Несмот-
ря на то, что в романе, наполненном героями 
и событиями, преимущественно показана 
земная, обыкновенная жизнь простого греш-
ного человека, не так уж много размышляю-
щего о душе, в художественном мире произ-
ведения наряду с подробно описанным дви-
жением Вихрова выстраивается и духовная 
вертикаль. Она скрыта за внешними собы-
тиями, слабо обрисована, но именно взгляд с 
позиции вечности придаёт роману не просто 
пестроту, но и просветлённость, и эпическую 
монументальность.  

Ещё П.В. Анненков отметил, что роман 
«Люди сороковых годов» выделяется общим 
если не позитивным, но хотя бы не негатив-
ным, не критическим тоном на фоне почти 
всех произведений Писемского: «Петербург-
ская неудача наложила печать на весь строй 
его мыслей, на добрую часть всей после-
дующей его деятельности. С неё именно на-
чинается то памфлетическое направление, 
которое принял Писемский в позднейших 
своих произведениях. Оно составило господ-
ствующую ноту его творчества, за исключе-
нием, впрочем, двух произведений: романа 
«Люди сороковых годов» (1869) и другого, 
предсмертного, так сказать, романа «Масо-
ны» (1880), которые от него совершенно сво-
бодны благодаря близкому личному знаком-
ству автора с живыми типами, в них изобра-
жёнными» [5]. 

Читатель, сравнивающий «Людей соро-
ковых годов» с романами «Взбаламученное 
море», «В водовороте», «Мещане», сразу 
чувствует разницу: последние в целом пере-
дают «пессимистическое восприятие автором 
русской действительности. Писемский пока-
зывает фрагментарность, отрывочность жиз-
ни, теряющей быстрыми темпами свой 
смысл» [6, с. 139]. Хотя в указанных трёх 
романах Писемский избегает резко отрица-
тельных характеристик героев, он изобража-
ет процесс деградации и духовно-нравствен-
ного оскудения дворян, русского человека в 
целом. Но его Павел Вихров не деградирует, 
он хоть и позиционировался самим автором 
как обыкновенный человек, однако среди 
огромного количества героев романа он один 
из лучших людей. Не случайно Юлия Заха-

ревская – девушка, любовь которой Вихров 
отверг, говорит: «Я сегодня убедилась, что у 
Вас прекрасное сердце» [1, т. 5, с. 377]. 

Некоторую особенность взгляда писате-
ля на жизнь и литературу, её предназначение 
(хотя этот взгляд, конечно, менялся), можно 
отметить в ранней статье Писемского 1855 г. 
«Сочинения Н.В. Гоголя, найденные после 
его смерти. Похождения Чичикова, или 
«Мёртвые души». Часть вторая». В ней Пи-
семский не просто рассуждает о творчестве 
Гоголя и его поисках идеала, но пытается 
обозначить своё место в литературном про-
цессе, отчасти определяет себя как продол-
жателя принципов Гоголя. Вместе с тем Пи-
семский считает, что Гоголь удалился от 
жизненной правды, что «идеал Гоголя был 
слишком высок; воплотить его всецельно 
было… делом неисполнимой задачи для ис-
кусства» [7]. Эпическое искусство, по мне-
нию Писемского, невозможно без чёткого и 
строгого следования правде, и в наиболее 
глубоком отражении истинного положения 
дел в действительности, по его мнению, и 
заключается задача большого художника.  

Оценивая фигуры второго тома «Мёрт-
вых душ», Писемский говорит о стремлении 
Гоголя «представить несметное богатство 
русского духа, представить мужа, одарённо-
го божественными доблестями, и чудную 
русскую деву, какой не сыскать нигде в ми-
ре, со всею дивною красотою женской души, 
всю составленную из великодушного стрем-
ления и самоотвержения» [7]. Отмечая вели-
чину задачи и добросовестность писателя, 
который решил за неё взяться, Писемский 
называет этот приём искусственным. Он ви-
дит в Гоголе художника-критика, считает, 
что большой писатель не может обойти изо-
бражения несовершенств и пороков, а поэто-
му представить идеальные картины бытия и 
идеальных людей, которых в жизни просто 
не бывает. «Отказав «высшему» (идеально-
му) человеку Гоголя в эстетической ценно-
сти, сам Писемский пытался воплотить чело-
века «обыкновенного», – отмечает Л.Н. Си-
някова [8, c. 48]. Сравнивая видение лично-
сти Гоголем и Писемским, исследовательни-
ца отмечает, что «Писемский, как и Гоголь, 
видит в человеке «низкое» – но Гоголь пре-
одолевает это видение постулированием че-
ловека идеального. Мировосприятие Писем-
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ского исключает идеализирующее прогнози-
рование: «пошлое» сопутствует человеку на 
протяжении всей его жизни и индуцировано 
«средой», а «низкое» присуще человеческой 
природе как таковой. …Гоголь тоже любует-
ся чрезмерностью жизненной стихии в своих 
персонажах, но постоянно помнит о «душе и 
прочном деле жизни» как родовом качестве 
человека» [8, c. 49]. 

Между тем именно в романе об обыкно-
венном человеке Павле Вихрове Писемский 
по сравнению со своими остальными произ-
ведениями всё-таки приблизился к Н.В. Го-
голю. Идеальных людей в романе нет, но на 
фоне предателей и приспособленцев есть ге-
рои честные, есть «подравненный» реально-
стью пример большой и искренней любви 
Вихрова к Мари, беззаветной и искренней 
любви горничной Груши к Вихрову, нако-
нец, есть сознательно изменённый автором 
образ службы Вихрова.  

Выстраивается в художественном мире 
произведения и особая глубинная, метафизи-
ческая линия связи многих явлений и собы-
тий. Её обнаружение расширяет пространст-
во эпического романа, позволяет увидеть не 
просто обыденную реальность и быт, но ос-
новополагающие законы жизни. В романе с 
первых же строк соотносится и разделяется 
временное и вечное: «…Всё, что было делом 
рук человеческих, в настоящее время или по-
луразрушилось, или совершенно было унич-
тожено, и один только созданный Богом вид 
на подгородное озеро, на самый городок, на 
идущие по другую сторону озера луга… оста-
вался по-прежнему прелестен» [1, т. 4, с. 3]. 

В первый же приезд домой полковника 
Вихрова читатель видит его становящимся на 
молитву: «…Он каждый день, с восьми часов 
до десяти утра и с восьми часов до десяти 
часов вечера, молился, стоя, по обыкнове-
нию, в зале навытяжку перед образом» [1,  
т. 4, с. 10]. Писемский обозначает глубинные 
причины страданий и непростой жизни сво-
его героя. Павлу придётся отвечать ещё и за 
отца, не только потому, что грех смерти за-
мученного наказаниями солдата ещё не от-
плачен старым полковником. 

Обрывочные сведения, которые мы уз-
наём в романе о матери Павла, умершей, ко-
гда мальчик был ещё маленьким, также важ-
ны для понимания судьбы героя. Однако 

сначала необходимо ещё истолковать слова 
не глубокого в вере полковника Вихрова, 
который говорит о жене: «Весь он у меня, 
братец, в мать пошёл: умная ведь она у меня 
была, но тоже этакая пречувствительная и 
претревожная!.. Вот он тоже маленьким бо-
лен сделался; вдруг вздумала: «Ай, батюшка, 
чтобы спасти сына от смерти, пойду сама в 
Геннадьев монастырь пешком!..» Сходила, 
надорвалась, да и жизнь кончила, так разве 
Бог-то требует того?!» [1, т. 4, с. 139]. Пол-
ковник не осознаёт подвига супруги: Вихров, 
как догадывается читатель, оказывается ещё 
и вымоленным у Бога ребёнком. Не случайно 
через несколько страниц после этих сведений 
один из судьбоносных героев в судьбе Вих-
рова, мужик Макар Григорьев, замечает о 
матери Павла: «…Она была барыня настоя-
щая, христианка…» [1, т. 4, с. 145]. 

Есть и ещё знаковые события и оценки, 
которые заставляют обратить внимание на 
глубинные смыслы изображённой Писем-
ским жизни. Так, Анна Гавриловна, слыша о 
недобросовестном и халатном ведении хо-
зяйства Абреевой, отмечает: «Неужели эта-
кие баря греха-то не боятся: ведь за это с них 
Бог спросит!» [1, т. 4, с. 34]. Ещё один зна-
чимый факт. Павел переселяется на квартиру 
к верующему учителю латинского языка 
Крестовникову, под влиянием которого на-
чинает говеть не просто «для формы», как он 
собирался это делать, а искренне и с чувст-
вом. Пережитый религиозный подъём делает 
Павла иным человеком. В этой же череде 
событий нужно упомянуть и встречу Павла с 
верующим художником, расписывавшим у 
него иконы – человеком, угодным Богу, по-
ездку Вихрова к скептику и атеисту Коптину, 
который навлекает на гостя наказание: «Я 
докажу вам, милостивый государь, и сегодня 
же докажу, какой я француз, – кричал Коп-
тин и вслед за тем подбежал к иконе, ударил 
себя в грудь и воскликнул: «Царица Небес-
ная! Накажи вот этого господина за то, что 
он меня нерусским называет!» [1, т. 5, с. 122]. 
Две поездки Вихрова к Коптину и две встре-
чи его с вредной становой, также прокли-
нающей героя: «За это тебе бог самому сча-
стья-то не даст в жизни» [1, т. 5, с. 421], ста-
новятся прецедентными событиями в худо-
жественном мире романа.  
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В романе явлен если не идеал, то воз-
можный наилучший для России, по мнению 
автора, образец государственного и общест-
венного устройства страны, правда, данный в 
теории, как план, абстракция, но учитываю-
щий православное мировоззрение русского 
народа и всю его историю. К этому прибли-
зительно формулируемому образцу лучшего 
государственного устройства, находящему 
примеры в истории России, не раз возвраща-
ется Вихров, со стороны называемый славя-
нофилом: ««И вот ваше мнение, которое вы 
сейчас высказали, показывает, что вы славя-
нофил», – продолжал молодой человек. 
«Может быть, и славянофил!» – отвечал ему 
Вихров» [1, т. 5, с. 417]. 

Роман «Люди сороковых годов» Писем-
ский отдал в журнал «Заря», основанный его 
земляком, В.В. Кашпиревым, также родив-
шимся в Костромской губернии и потратив-
шим на издание журнала всё своё состояние. 
Множества предложений о публикации у 
Писемского не было, роман находился ещё в 
работе, а Кашпиреву необходимы были ма-
териалы для издания, поэтому сотрудничест-
во казалось на первый взгляд взаимовыгод-
ным. 12 июля 1868 г. Писемский писал 
Б.Н. Алмазову: «Кашпирев сам приехал в 
Москву и сегодня, сиречь, в Пятницу будет у 
меня вечером, но то горе, что я ему буду чи-
тать начало моего романа» [2, с. 231]. 

На первых порах ожидаемый публикой и 
по мере публикации получавший одобрение 
редакции «Зари» роман «Люди сороковых 
годов» через некоторое время был низведён 
до уровня неудачного беллетристического 
произведения. Публикация его в славяно-
фильском журнале настроила против Писем-
ского весь демократический лагерь. Журнал 
«Дело» до выхода «Зари» и при появлении 
первых номеров обвинил издание в поклоне-
нии монархии. Разгромная статья Н.В. Шел-
гунова «Люди сороковых и шестидесятых 
годов» появилась в «Деле» в № 9–12. Шел-
гунов начинает её с общего образа похорон 
писателей, воспитанных эстетической крити-
кой, а теперь заживо погребённых. К таким 
писателям он относит Гончарова, а за ним и 
Писемского, фактически лишая последнего 
какого-либо таланта, называя его роман 
«Люди сороковых годов» «решительно пато-
логическим продуктом авторского самолю-

бия» [9]. Шелгунов высмеивает и обвиняет 
Писемского, отказывая ему в литературном 
таланте и понимании жизни. Оставляя в сто-
роне все резкие и субъективные замечания 
Шелгунова, обратимся лишь к одному его 
выводу, согласно которому Писемский не 
вполне раскрыл в своём романе общие миро-
воззренческие основы людей сороковых го-
дов. Действительно, сущность человека со-
роковых годов прекрасно показал ранее Тур-
генев в романе «Рудин» (1855). И не случай-
но исследователи романа отмечают, что Па-
вел Вихров не встраивается в парадигму лю-
дей сороковых годов в том смысле, в каком 
это наименование бытовало ранее: «Думает-
ся, что этот герой А.Ф. Писемского пред-
ставляет собой вариацию на тему «человека 
сороковых годов»» [10, с. 55]. Действитель-
но, хоть Вихров выбирает путь учёного (а не 
службу или военную карьеру), хоть он и на-
чинает писать художественные произведения 
от обилия времени, он не пассивный демагог, 
как Рудин в одноимённом романе И.С. Тур-
генева, он не избегает общения ни со студен-
тами-ровесниками, ни со светским общест-
вом, как Лаврецкий в «Дворянском гнезде» 
И.С. Тургенева. Анализируя образы героев 
сороковых годов у Тургенева, Д.Н. Овсяни-
ко-Куликовский находит своеобразные по-
люса в их изображении в двух указанных 
романах: «Рисуя Лаврецкого, Тургенев ви-
димо старается обойти и Гегеля, и всякую 
«доктрину», и кружковые споры, и беспред-
метные восторги, и всё, что так ярко изобра-
жено в «Рудине»» [11, с. 190]. Павел Вихров, 
конечно, намного ближе к Лаврецкому, он 
уже не эстет и «малодействующий плод» 
(таким изображён в романе Писемского его 
двоюродный дядя Имплев), но человек, сво-
бодный от влияния различных кружков, а 
при этом почти славянофил. Писемский вос-
пользовался в романе схемой, которую от-
верг Тургенев: он ввёл Вихрова-студента в 
студенческие кружки и потом вывел его от-
туда «славянофилом или, по крайней мере, 
идеалистом, склоняющимся к национализму 
и славянофильской идее» [11, с. 191].  

Дело ещё и в том, что задача у Писем-
ского была другая – изобразить не тип чело-
века, но людей на своих местах: стоит только 
в романе «Люди сороковых годов» сделать 
акцент на лексеме «люди», чтобы понять, что 
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задача автора заключалась в изображении 
конкретных личностей, в объяснении читате-
лю того, что качество и честность любой 
власти определяется тем, какие люди – како-
го воспитания, ума и сердечных качеств – 
занимают те или определённые должности. 
Человек сороковых годов для Писемского – 
это, прежде всего, самодостаточная лич-
ность, сознательно выбирающая свой путь, 
сохраняющая накопленные поколением ду-
ховные богатства. 

В советское время в литературоведении 
в отношении романа «Люди сороковых  
годов» на первый план выходила точка зре-
ния, созвучная высказанной Шелгуновым.  
М.П. Еремин назвал фигуры Писемского 
«сочинёнными», «художественно неубеди-
тельными»: «Как только Писемский подхо-
дил к тому пункту их жизни, где должна бы-
ла проявиться их «идейность», он как бы ут-
рачивал и свою наблюдательность и умение 
обставить повествование впечатляющими 
деталями» [12, с. 42]. Исследователь писал, 
что у Писемского в романе появилась «идея, 
идущая вразрез с основным направлением 
жизни». Идеология критиков и исследовате-
лей мешала правильному восприятию рома-
на, в котором они не усматривали важней-
ших проблем: ответственности человека за 
свои поступки, возможности совмещения 
личной жизни, искреннего сердечного бытия 
с государственной службой в современном 
Писемскому обществе. Исследователи не раз 
отказывали роману «Люди сороковых годов» 
в композиционной целостности, замечали, 
что повествование строится лишь на любов-
ном сюжете, усматривали слабость героя в 
том, что он не деятель, а наблюдатель. Идео-
логов революции и нового строя возмущала 
фигура искреннего человека, пытающегося 
построить своё личное человеческое счастье, 
говорящего публично правду, но при этом 
сторонящегося государственной службы. 

Поразительнее же всего то, что и редак-
ция журнала «Заря», в частности один из ос-
новных сотрудников журнала Н.Н. Страхов, 
изменила своё отношение к роману Писем-
ского. Причины этого изменения, которое 
очень хорошо можно проследить в письмах 
Страхова к Ф.М. Достоевскому, кроются в 
том числе в редакционных делах и перипети-
ях журнала. 24 ноября 1868 г., ещё в пред-

дверии открытия журнала, Страхов с востор-
гом пишет о романе Писемского: «В эти дни 
мы все слушаем роман Писемского: Люди 
сороковых годов, главную нашу вещь по 
беллетристике. Написано со всеми достоин-
ствами и недостатками Писемского. Как це-
лое слабо по идее и по выполнению, но по 
частям прекрасно и занимательно» [13]. 
Примечательно, что оценить целое романа 
Страхов в это время ещё и не мог. А уже в 
марте 1869 г. у редакции журнала «Заря» 
появились значительные финансовые труд-
ности, с которыми владельцу журнала  
В.В. Кашпиреву справляться было нелегко. 
Надежды на то, что подписка будет идти жи-
вее, оправдывались плохо и далее. В письме 
от 23 ноября 1870 г. Страхов просит Досто-
евского прислать что-либо для журнала и 
даже надеется получить от автора заглавие 
будущего произведения, а при этом доста-
точно резко замечает о Писемском и Клюш-
никове: «Остаётся манить публику обеща-
ниями. <...> Можно бы обещать Писемского 
и Клюшникова, но, право, это едва ли при-
влечёт и чуть ли не испугает. Осрамились 
они в 1869 году, и повредили таки «Заре» 
[13]. Скорее всего, эта оценка была несколь-
ко приукрашена Страховым, чтобы привлечь 
Достоевского в журнал, при этом на Писем-
ского были переброшены общие неудачи из-
дания. Примечательно, что 22 февраля 1871 г. 
Страхов писал о неудачах журнала, прини-
мая часть вины уже на самого себя: «Скажу 
одно – публика очевидно не сочувствует За-
ре; журнал сразу попал в дурную славу, сра-
зу стал непопулярным, претящим общему 
вкусу. Если бы он имел блестящие внешние 
достоинства, был полон, разнообразен, вы-
ходил аккуратно – то можно было бы попра-
вить дело. Но в Заре все соединилось для не-
удачи, а в том числе, пожалуй, и я» [13]. Об-
щей причиной всего было ухудшающееся 
материальное положение редакции и резкая 
и агрессивная полемика, которая велась по 
отношению к журналу противниками из де-
мократического лагеря. 

«Заря» была славянофильским журна-
лом, отыскивающим противовесы западным 
веяниям и в ряде вопросов даже прибли-
жающимся к консервативному «Русскому 
Вестнику». Но, в отличие от М.Н. Каткова, 
имевшего значительные связи на уровне вла-
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стных кругов и высшего света, В.В. Кашпи-
рев большими знакомствами не обладал, а 
привлечённый им для помощи Н.Н. Страхов, 
являясь талантливым критиком, не оказался 
отличным организатором и распорядителем. 
Ограниченность во времени и деньгах, необ-
ходимость кропотливой работы и системати-
ческого финансового пополнения издания 
привела к тому, что журнал просуществовал 
всего три года. У «Зари» была своя концеп-
ция, в которую роман «Люди сороковых го-
дов» в целом вписывался, хотя Писемский, 
продолжавший работу над произведением, 
сам во многом ориентировался на установки 
журнала. Можно предположить, что отчасти 
под влиянием В.В. Кашпирева и Н.Н. Стра-
хова, а также статей, опубликованных в но-
мерах журнала за 1869 г., Писемским были 
включены в роман сцены и рассуждения, пе-
редающие суть народной жизни, представле-
ния об особой хоровой форме русского госу-
дарства, высказанные его главным героем. 

К сожалению, черновые материалы ро-
мана и авторский экземпляр окончательной 
его редакции погибли в 1918 г. при пожаре в 
издательстве М.О. Вольфа. Текст корректур 
и готовых сборников просматривался самим 
Писемским, публикация в «Заре» считается 
первоисточником, и у исследователей нет 
возможности сопоставить редакции и черно-
вые материалы с окончательным текстом 
(это сопоставление, разумеется, могло бы 
прояснить движение мысли автора и степень 
влияния на него других материалов, публи-
ковавшихся в журнале «Заря»). Однако, как 
можно судить по посланию Писемского 
Страхову от 27 февраля 1869 г. (это самое 
начало 1869 г., то есть работа Писемского 
над романом была в разгаре, в первой книж-
ке журнала «Заря» появилось ещё только на-
чало произведения), писатель пытался встро-
ить «Людей сороковых годов» в концепцию 
издания и согласовать его с одной из боль-
ших программных работ – публикуемой в 
ряде номеров журнала статьей В.Я. Данилев-
ского «Россия и Европа»: «Обращаюсь к Вам 
с превеликою моей просьбою: я в романе мо-
ём теперь дошёл до того, чтобы группиро-
вать и поименовывать перед читателем те 
положительные и хорошие стороны Русского 
Человека, которые я в массе фактов разбро-
сал по всему роману, о том же или почти о 

том же самом придётся говорить и Данилев-
скому, как это можно судить по ходу-то ста-
тей. Вы, кажется, знаете их содержание: не 
можете ли вы хоть вкратце намекнуть мне о 
тех идеалах, которые, он полагает, живут в 
Русском народе, и о тех нравственных силах, 
которые, по преимуществу, хранятся в Рус-
ском Народе, чтобы нам поспеться на этот 
предмет и дружнее ударить для выражения 
направления вашего журнала. Вообще статьи 
Г-на Данилевского производят в мыслящих 
кружках здесь большое впечатление: об них 
говорят, спорят, соглашаются с ними и не 
соглашаются!.. Будьте столько добры – поч-
тите меня вашим ответом и дайте мне воз-
можность пояснее послужить направлению 
Зари» [2, с. 234]. 

Процитированное выше письмо рождает 
поводы и для упрёка Писемского в некото-
рой несамостоятельности, в скудости его 
размышлений о русском человеке, однако 
это представление ошибочное. Для рассуж-
дений по поводу диалектики личного и об-
щего требовался объективный взгляд на ок-
ружающее, русскую жизнь. Скорее всего, 
Писемскому требовалась своеобразная мо-
ральная и духовная поддержка славянофилов 
именно для создания эпического романа, для 
того, чтобы не «скатиться» в изображаемом 
им широком художественном мире до пес-
симизма «Взбаламученного моря». 

Герой Писемского в одиночестве, может 
быть, и не выдержал бы падающих на него 
ударов судьбы, сломался, как ломаются от 
тяжести непосильных бед и проблем обык-
новенные люди. Но, обращаясь к Страхову и 
«Заре», писатель искал для Павла Вихрова 
поддержку в вере, в опоре на русский народ, 
в ощущении героем себя частью большого 
русского мира.  

Уже в самом финале романа, в его пятой 
части, в гостиной Мари Вихров находит двух 
своих старых знакомых – Абреева и Плави-
на, занимающих большие посты, сделавших 
карьеру, немало проработавших на руково-
дящих должностях. В общем разговоре о 
русской жизни, народе и власти раздаются 
различные мнения, причём Писемский не 
только показывает слабости и промахи со-
бравшихся чиновников, но и сочувствует им, 
поскольку в целом оба приятеля Вихрова – 
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неплохие принципиальные люди, к тому же 
неравнодушные.  

Писемский мастерски выстраивает реп-
лики персонажей, представляя различные 
точки зрения героев, уже прошедших боль-
шую школу жизни, высказывающих собст-
венные мнения и остающихся при них, не-
смотря на возражения оппонентов. Так, ещё 
до прихода Плавина Абреев говорит о своём 
собственном губернаторстве, начало которо-
го пришлось на время прихода на государст-
венную службу множества честных и про-
свещённых людей, количество которых, по 
словам героя, значительно уменьшилось в 
последнее время. Рассказывая о неудачах и 
подлом поведении помощника, Абреев при-
ходит к одному из ключевых для всего рома-
на, но крайнему выводу: «Я всю жизнь буду 
служить моему государю и ни одной минуты 
русскому обществу» [1, т. 5, с. 464]. Скорее 
всего, сам Писемский, как и его автобиогра-
фический герой Вихров, согласился бы толь-
ко с первой частью этого суждения, о службе 
государю. Конечно, под обществом Абреев 
разумеет не русский народ, а чиновников и 
все виды власти, кроме власти государя, тем 
не менее, его высказывание, как и его сужде-
ние о положении во вверенной ему губернии, 
субъективно. Точно так же, к примеру, Абре-
ев лишь на основании собственных предпо-
ложений, без выяснения обстоятельств и 
учета статистики, пересылает отчёт о состоя-
нии губернии, объявляя, что «помещики до 
крайности обеднели, мужики все передели-
лись и спились, и хлебопашество упало» [1, 
т. 5, с. 465]. Вступивший в спор Плавин всю 
жизнь служит именно государю, но при этом 
привыкший жить роскошно и добившийся 
многого благодаря внешней правильности, 
он считает, что важнейшая обязанность гра-
жданина, а тем более чиновника – служение 
обществу, под которым понимает прежде 
всего народ. Одно из ключевых мест в диа-
логе аристократа Абреева и демократа Пла-
вина приходится на разговор об общине, 
введённый Писемским в роман в том числе и 
с целью угодить славянофильской редакции 
журнала «Заря». В то время как либерал Аб-
реев считает общину навязанной народу, 
Плавин её своеобразно «отстаивает»: «Об-
щину выдумали, во-первых, не в Петербурге, 
… а скорей в Москве; но и там её не выдума-

ли, потому что она долгое время существо-
вала у нашего народа, была им любима и ох-
раняема» [1, т. 5, с. 467].  

Наконец, оставаясь наедине с любимой 
женщиной, не сдерживая более размышле-
ний, Вихров высказывает свою теорию хоро-
вого государства, подчёркивая при этом, что 
позиции Абреева и Вихрова – две крайности. 
«Мы строим наше государство медленно, но 
из хорошего материала; удерживаем только 
настоящее, и всё ложное и фальшивое выки-
дываем. …Сколько вот я ни ездил по России 
и ни прислушивался к коренным и любимым 
понятиям народа, по моему мнению, в ней не 
должно быть никакого деления на сословия – 
и она должна быть, если можно так выра-
зиться, по преимуществу государством хоро-
вым, где каждый пел бы во весь свой пол-
ный, естественный голос…» [1, т. 5, с. 470]. 
Далее Вихров замечает Мари, что и на госу-
дарственное устройство он переносит эту 
систему. По мнению героя Писемского, яр-
кими личностями, привлекающими внимание 
других людей, могут быть только цари как 
помазанники Божии, но власть рядового че-
ловека или власть партии Вихров ставит под 
сомнение. Не случайны слова героя, резко 
разделяющего Запад и Россию (тут, конечно, 
чувствуется и ориентация на труд В.Я. Дани-
левского): если на западе идеал правителя оп-
ределяется силой, то у нас – справедливостью: 
«У нас же, напротив, наш любимый князь – 
князь ласковый, к которому потому и сошлись 
все богатыри земли русской, – князь в совете 
мудрый, на суде правый» [1, т. 5, с. 470]. 

Всем романом Писемский пытается по-
казать, что власть над людьми ставит чело-
века в сложные и противоестественные для 
него условия, не случайно Вихров сначала 
долго отпирается от службы, а после назна-
чения его чиновником с трудом переносит 
поручаемую ему работу, выполняя её честно 
и по-человечески, но при этом напрягая все 
силы личности, чтобы противостоять абсур-
ду и инерции чиновничьей системы. 

Рассуждения Писемского о государстве, 
власти, народе и личности в романе созвуч-
ны не только многим положениям труда  
В.Я. Данилевского «Россия и Европа», тео-
рией культурно-исторических типов которо-
го Писемский очень заинтересовался, но, к 
примеру, и выводам А.Д. Градовского. В 
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мартовском и апрельском номерах журнала 
«Заря» за 1869 г. вышел обзор А.Д. Градов-
ского «Политические теории XIX века», в 
котором юрист и философ немалое внимание 
уделяет основным положениям работ Б. Кон-
стана, а также спорит с ним. В первую оче-
редь, примечательно уже само обращение 
Градовского на страницах «Зари» к понятию 
свободы личности, рассматриваемому Кон-
станом, проблеме регламентации государст-
вом прав и свобод человека, свободы личной 
и политической. Градовский возражает Кон-
стану преимущественно по поводу вопроса 
религиозной свободы, который кажется ему 
слишком вольно и пространно истолкован-
ным у Констана, а также в связи с тем, что 
Констан не учитывает культурно-истори-
ческой специфики разных стран. Градовский 
отстаивает право государства на охранение 
признанных религиозных догматов. Но клю-
чевая идея, которую подхватывает и Градов-
ский, а за ним во многом и Писемский в сво-
ём романе, связана с проблемой уважения 
личности и правильного построения государ-
ства на основе соблюдения интересов всех 
его граждан.  

В художественном мире романа Писем-
ского об уважении к человеку вспоминают 
только единицы – отдельные люди сороко-
вых годов, которых отнюдь не время и дата 
рождения сделали такими. Начальство, полу-
чающее неограниченную власть над подчи-
нёнными, как констатирует Вихров, издева-
ется над ними и над всем народом: «…Не я 
тут один так страдаю, а сотни и тысячи под-
чинённых, которыми начальство распоряжа-
ется чисто для своей потехи. …Тираны за-
бавляются своими жертвами, как некогда 
татары обращались с нами в Золотой Орде, 
так и мы обращаемся до сих пор с подчинён-
ными нашими!..» [1, т. 5, с. 341].  

Нарисованная Вихровым модель из хора 
голосов очень созвучна рассуждениям Гра-
довского о национальном государстве, зако-
ны которого появляются не путём бездумно-
го заимствования, но складываются истори-
чески в ходе анализа и обобщения нравст-
венных предписаний. «Государство в теории 
А.Д. Градовского предстаёт в качестве орга-
низующего начала, аккумулирующего мно-
гообразие интересов различных обществен-
ных элементов и социальных групп в идею 

общего блага» [14, с. 122]. Градовский опре-
делил новый тип государства – «всесослов-
но-общественный», основанный на народно-
сти. Учёному, кстати, принадлежит и одна из 
ярких и стройных теорий диалектического, 
непротиворечивого сочетания интересов че-
ловека и общества, власти, которая, по всей 
видимости, учитывалась Писемским при соз-
дании романа. Значительное количество ра-
бот Градовского вышли в свет уже после 
1869 г., то есть после публикации романа 
Писемского, однако в 1868 г. был опублико-
ван очерк Градовского «Государственный 
строй Древней России». В нем учёный, опи-
раясь на исторические данные становления 
государственности в России (немало истори-
ческих примеров слышит читатель и из уст 
Вихрова), много рассуждает о местном само-
управлении, региональной власти, о слабости 
политических споров в России, редко подни-
мающихся на высоту научных положений.  

Свои размышления Градовский продол-
жил в работе «Государство и провинция» 
1869 г., в которой ставится вопрос о необхо-
димости сильной централизованной власти, о 
совместной работе государственных и обще-
ственных организаций, во избегание ухищ-
рений и несообразностей: «Сообщение само-
стоятельности правительственным органам в 
местности необходимо предполагает органи-
зацию общественных сил как противовес 
этой самостоятельности, противовес, без ко-
торого она легко может выродиться в произ-
вол» [15]. Вся деятельность отправленного на 
службу в губернию Вихрова и поддерживаю-
щих его братьев Захаревских, борющихся с 
самоуправством губернатора, позволяют чи-
тателю романа Писемского наглядно оценить 
указанный Градовским произвол власти.  

Для «Зари» в целом был характерен ис-
торизм, почти все учёные, публиковавшие 
статьи на страницах журнала, отталкивались 
от особенностей становления и развития на-
родной культуры и государственности. И 
Писемский в этом направлении также шёл за 
редакцией журнала: его герой Вихров по ме-
ре продвижения по жизни всё более задумы-
вается над особенным путём России.  

Уже после выхода романа Писемского, в 
июньском номере «Зари» за 1870 г., была 
опубликована статья Б. Богишича «О науч-
ной разработке истории славянского права» 



Андреева В.Г.  

 
ISSN 2587-6953. Неофилология. 2021. Том 7, № 28. С. 670-683. 680 

по результатам прочитанной им лекции, так-
же ставшая во многом программной для 
журнала [16]. К сожалению, работа известно-
го юриста, считающегося сейчас одним из 
основателей социологии права, не принесла 
«Заре» много подписчиков и большого вни-
мания, да и сам Богишич, приглашённый на 
работу в Россию, не проработал и трёх лет в 
Новороссийском университете – его взгляды 
считались недостаточно прогрессивными, 
Богишич был вынужден уйти фактически из-
за студенческих волнений. 

Богишич считал себя последователем 
Савиньи, был сторонником исторической 
школы права. Однако при этом призывал не 
довольствоваться внешними историческими 
фактами, как это обыкновенно делает исто-
рия римского права, а исследовать духовную 
взаимозависимость совокупного развития 
права. Основная проблема, поднятая им в 
работе, опубликованной на страницах «За-
ри», была связана со своевременностью, ра-
зумностью и уместностью законов, прини-
маемых в государстве. Богишич на ряде при-
меров показал опасность законов, спускае-
мых сверху, но не учитывающих положение 
народа: «…закон, особенно издаваемый ab 
alto, имеет обыкновенно в виду: не утвердить 
живущее в народе право, но ввести вместо 
него новое. Законодательство, которое не 
обращает внимания на общебытовое поло-
жение народа, становится часто в противоре-
чие с целой народной жизнью» [16, с. 52]. 
Программным ходом был для «Зари» и пункт 
расхождения Богишича с Савиньи, связан-
ный с пренебрежением юристами и чиновни-
ками народным мнением. Согласно Богиши-
чу, юристы не могут представлять собой на-
род или народное сознание, которое, как по-
казал своим романом Писемский, слагается 
из воль и устремлений всех людей.  

В юности непримиримый Вихров был 
намерен как-то бороться с самоуправством 
чиновников, на что услышал мудрый совет 
учителя: «Тебя же сошлют на каторгу, а на 
место того вора пришлют другого, ещё во-
ристее» [1, т. 4, с. 76]. По иронии судьбы за 
написанные сочинения Вихрова ссылают в 
одну из губерний на службу без выплаты жа-
лованья, так как у самого Павла есть доход. 
И то, что Вихров знал со стороны, он теперь 
в полной мере ощущает на себе: служба сле-

дователем и исполнение ряда тяжёлых пору-
чений приводят его не только к физической и 
душевной усталости, но к разочарованию в 
людях: «Уехать со всякого следствия в доро-
гу было для него всегда величайшим насла-
ждением. После всех гадостей и мерзостей, 
которые обыкновенно обнаруживались при 
каждом почти исследовании деяний челове-
ческих, он видел тихий, мирный лес, цвету-
щие луга, желтеющие нивы, – о, как тогда 
казалась ему природа лучше людей!» [1, т. 5, 
с. 288].  

Служба Вихрова описывается Писем-
ским с использованием собственных впечат-
лений. Как отмечают биографы Писемского, 
в частности, Н.Н. Виноградов, обратившийся 
к материалам архива Костромского губерн-
ского правления, Писемскому «лично при-
шлось провести несколько дел по преследо-
ванию старообрядцев и уничтожению их мо-
ленных» [17, с. 2]. Н.Н. Виноградов сопос-
тавляет материалы дела, представляющие 
официальную версию уничтожения старооб-
рядческой церкви, и соответствующие главы 
из романа «Люди сороковых годов», приходя 
к важному и ценному выводу. «9 июня 1850 г. 
моленная была уничтожена, причём ничего 
особенного, никаких случайностей, тем бо-
лее неблагоприятных, не произошло, иначе 
каждая мелочь была бы отмечена в рапор-
те…» [17, с. 12]. «По роману видно, даже это 
как бы намеренно подчёркивается, что Вих-
ров едет на ответственное и довольно риско-
ванное дело в одиночку… Из дела же видно, 
что А.Ф. Писемский ехал в село Урень вме-
сте с другими чинами администрации, кото-
рых в данном случае было даже больше, чем 
это обыкновенно бывало…». «Автор в рома-
не отмечает чрезвычайную мягкость, гуман-
ность, которую проявлял в этом деле Вихров; 
<…> Ничего подобного, конечно, не мог де-
лать в качестве официального лица, коман-
дированного для уничтожения старообрядче-
ской моленной, А.Ф. Писемский. Прежде 
всего, как чиновник, служивший по необхо-
димости, из-за жалованья, он не мог риско-
вать службой и всей своей будущей судьбой, 
отменяя собственной властью Высочайшее 
повеление о закрытии раскольнической ча-
совни» [17, с. 18-19]. 

В свете всех рассуждений в романе о тя-
готе власти Писемский подравнивает пове-
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дение своего героя, допускающего в отличие 
от самого автора много вольностей в испол-
нении приказаний, вынужденного чётко сле-
довать не просто букве закона, но и установ-
ленным правилам следствия. Вихров сторо-
нится власти и её применения по отношению 
к людям, старается поступить по-челове-
чески: Писемский на многочисленных при-
мерах показывает, что честная служба в Рос-
сии практически невозможна, что чиновник 
вынужден поступать вразрез со своей сове-
стью. Вот что пишет Вихров в одном из по-
сланий Мари: «Знаете ли Вы, что, может 
быть, нет более трагического положения, как 
положение человека, который бы у нас в 
России вздумал честно служить. Трудно во-
образить себе – до какой деморализации 

дошло у нас так называемое чиновничество. 
На целый губернский город выищется не бо-
лее двух–трёх сносно честных людей, за ко-
торых, вероятно, Бог и терпит сей град на 
земле, но которых, тем не менее, всё-таки со 
временем съедят и выживут» [1, т. 5, с. 295]. 

Помимо того, что убеждения Вихрова 
были приближены автором к программным 
положениям журнала «Заря», Писемский, 
вероятнее всего, подравнивал в романе и 
собственные переживания и воспоминания. 
Нельзя исключать, что замысел романа, опи-
санный Краевскому в 1851 г., уже тогда был 
связан с попыткой писателя переосмыслить и 
пережить заново в воображении многие собы-
тия своей службы в Костромской губернии.  
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Аннотация. Рассмотрена неоднозначность финала романа Е.И. Замятина «Мы» на основе 
его синтетического характера и воплощённых в нём мировоззренческих идей автора. Отме-
чая ключевую функцию образа революционерки I-330 в структуре и тематике произведе-
ния, мы обратили внимание на другой женский образ О-90, чья судьба составляет кажу-
щуюся «побочной», законченную ранее, но не менее важную сюжетную линию романа. 
Проанализированы на сюжетном уровне внутритекстовые связи О-90 с другими персона-
жами, выявлен ряд возможных внетекстовых ассоциаций данного образа с рассуждениями в 
критических статьях и эссе Замятина. Таким образом, в этом персонаже мы видим доста-
точно чёткий синтетический образ материнства и писательства, реализацию важного для 
замятинской творческой личности «спирального» пути диалектического развития и намёк 
на жизненность кажущейся проваленной революции. Сочетание этих свойств в одном обра-
зе заставляет нас переосмыслить сюжетное развитие романа и позволяет увидеть некий оп-
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персонажа в композиции и тематике произведения. 
Ключевые слова: Е.И. Замятин, синтетизм, визуальный код, феминизм, фокализация, не-
надёжный рассказчик 
Для цитирования: Ван Хунюань. О финале романа Е.И. Замятина «Мы»: оптимистическая 
трагедия? // Неофилология. 2021. Т. 7, № 28. С. 684-693. https://doi.org/10.20310/2587-6953-
2021-7-28-684-693 
 

 
Материалы статьи доступны по лицензии Creative Commons Attribution («Атрибуция») 4.0 Всемирная 

 
 
 
 

https://ulrichsweb.serialssolutions.com/login
mailto:cnhywang@yandex.ru
https://doi.org/10.20310/2587-6953-2021-7-28-684-693
https://doi.org/10.20310/2587-6953-2021-7-28-684-693
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


О финале романа Е.И. Замятина «Мы»: оптимистическая трагедия? 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2021, vol. 7, no. 28, pp. 684-693. 685 

ORIGINAL ARTICLE 
DOI 10.20310/2587-6953-2021-7-28-684-693 

On the finale of Y.I. Zamyatin’s novel “We”:  
an optimistic tragedy? 

Hongyuan WANG  
Saint-Petersburg State University 

7-9 Universitetskaya Emb., St. Petersburg 199034, Russian Federation 
 cnhywang@yandex.ru  
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«Синтетизм» – один из ключей к пони-
манию замятинского творчества. По выраже-
нию писателя, именно это слово он бы вы-
брал «для определения той точки, в которой 
движется сейчас литература» [1, т. 3, с. 139]. 
В качестве основного художественного 
принципа синтетизм «пользуется интеграль-
ным смещением планов» [1, т. 3, с. 169] и 
«открывает путь к совместному творчеству 
художника – и читателя или зрителя» [1, т. 3, 
с. 171].  

Следует иметь в виду, что понятие син-
теза в мировоззренческой и художественной 
системе Е.И. Замятина очень многомерно: 
синтезируются в современном ему искусстве 
фантастика и быт, синтезируются в харак-
терной для него еретической философии 
вчерашний тезис и сегодняшний антитезис, 
синтезируются в неореалистической литера-
туре реалистические основы и символист-

ские подходы и т. д. В общем, как заметила 
Н.З. Кольцова, для Замятина важен и типи-
чен синтез «не просто различных, но проти-
воположных, едва ли не взаимоисключаю-
щих начал» [2, с. 163]. 

Исследователи понимают данное поня-
тие в достаточно широком смысле, уделяя 
внимание философским размышлениям и 
разным уровням поэтики художественного 
творчества. М.Ю. Любимова пишет о том, 
что замятинская теория «философского син-
тетизма» включает в себя «философское и 
эстетическое обоснование нового художест-
венного течения «неореализма», оригиналь-
ную систему взаимодействия различных ви-
дов искусств, концепцию творческой лично-
сти, вопросы психологии творчества и во-
просы восприятия читателем литературного 
произведения» [3, с. 244]. М.А. Хатямова ви-
дит в замятинском синтезе «неизбежный ре-
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зультат диалектического развития жизни (ге-
гелевская «оболочка» идеи синтеза) и диало-
гической природы культуры и её языка», а 
диалогичность осуществляется на трёх уров-
нях – это «диалог разных культурных языков 
в авторском языке для продуцирования но-
вых смыслов», «сотворчество автора и реци-
пиента» и «диалог разных искусств в языке 
прозы» [4, с. 39]. 

Объекты синтеза как устойчивого образа 
мышления писателя не могут быть исчерпа-
ны перечислением, но мы можем рассматри-
вать конкретные его проявления в самых 
разных аспектах. В данной статье основной 
упор делается на идейно-философской сто-
роне понятия диалектического синтетизма, 
между тем важную роль играет вышеупомя-
нутый синтетический принцип сотворчества 
автора и читателя. Материалом анализа 
является роман «Мы». 

Этот роман, как справедливо отмечает 
М.Ю. Любимова, является «вершинным про-
изведением Замятина и одним из наиболее 
значительных романов ХХ века» [3, с. 264]. 
В последние годы исследователи продолжа-
ют открывать в нём новые аспекты: изучают 
когнитивно-функциональный и коммуника-
тивно-синтаксический аспекты произведе-
ния, используя роман как материал лингвис-
тического анализа (см., напр.: [5–7]), и, в ча-
стности, рассматривают разные идейно-
тематические оппозиции, такие как «аполло-
ническое – дионисийское», «правда – ложь», 
«личность – государство» (см.: [8–10]) и др. 

Синтетическое значение романа «Мы» 
можно рассматривать с разных сторон. Он 
синтетичен, прежде всего, с точки зрения 
замятинского представления о художествен-
ной картине мира и сформулированной им 
«концепции творческой личности», которая, 
по мнению М.Ю. Любимовой, именно в этом 
романе воплощается «в наиболее завершён-
ном виде» [3, с. 264]. Он не только в разных 
аспектах ведёт диалог с теоретическими, 
критическими и публицистическими работа-
ми писателя, но и является его самоопреде-
лением в современной ему литературе и 
культуре. Структура «текста в тексте» [11,  
с. 7], «романа о рождении романа» [12, с. 242] 
и совпадение времени создания романа (око-
ло 1920 г.) с периодом активной эстетиче-
ской рефлексии автора также позволяют ис-

кать в романе метахудожественный смысл о 
творчестве и отражение определённых эсте-
тических ценностей (см.: [11; 13]). 

Другой аспект синтетичности романа ка-
сается его связи с утопической традицией в 
литературе. Строго говоря, в романе не од-
носторонне критикуется единичный тип уто-
пического общества, а представлено сопос-
тавление двух типичных утопических форм, 
отгороженных друг от друга Зелёной Стеной. 
Как указывает И.Н. Сухих, «Замятин не со-
единяет, а разводит утопические идеи «горо-
да» и «сада» (или «леса»). Оппозиция рацио-
нального и иррационального, прямолиней-
ной, стерильной, урбанистической цивилиза-
ции и живописно-беспорядочной живой при-
роды определяет уже предметный мир его 
книги» [14, с. 93]. Подвергая сомнению бес-
человечность машинной цивилизации, Замя-
тин и не однозначно одобряет лесную уто-
пию, связанную с сатанинским началом Ме-
фистофеля. Его вера в том, что превосходст-
во любого общественного устройства отно-
сительно, а эволюция и революция неизбеж-
ны в истории. 

Обсуждая еретический, диалектический 
синтетизм в романе и в творчестве Замятина 
в целом, особое внимание обращаем на жен-
ские образы, своим образом служащие во-
площениями этой ключевой идеи. Дихото-
мии в рамках традиционных христианских 
ценностей «святого – грешного» и «Мадонны 
и блудницы» сочетаются во многих женских 
персонажах Замятина (например, в раннем 
рассказе «Чрево» и в рассказе «О святом гре-
хе Зеницы-девы» из цикла «Чудеса»). Имен-
но взаимно полярные противоположности 
образуют своего рода синтез, задающий во-
прос о давно устоявшихся ценностях патри-
архального порядка. 

Среди женских образов с конкретными 
нумерациями (I-330, О-90, Ю) ключевую 
функцию в структуре и тематике произведе-
ния выполняет I-330. Её высказывания о бес-
конечных революциях, о детях как «естест-
венно смелых философах» [1, т. 2, с. 328], об 
оппозиции энергии и энтропии и т. д. по 
большому счёту найдут совпадение в публи-
цистических работах Замятина. К тому же, с 
точки зрения Т.Т. Давыдовой, «её беседы с 
Д-503, как и диалог Благодетеля с ним, яв-
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ляются ведущим жанрообразующим средст-
вом философского романа» [15, с. 391]. 

Учитывая эту позицию, финал романа 
можно рассматривать как трагедию: пробу-
дившийся на время главный герой Д-503, 
снова потерявший душу, возвращается к 
«машинному» состоянию, а революционерка 
I-330 становится жертвой провала бунта. 

Тем не менее, в этом безнадёжном худо-
жественном мире всё же остаётся некий уте-
шительный «зазор». Согласно принципу «со-
вместной творческой работы автора и чита-
теля», по объяснению Замятина, автор может 
намеренно пропускать главные мысли, давая 
специально выбранные «побочные мысли», 
которые «путём ассоциаций» заставляют чи-
тателя «восполнить пропущенную централь-
ную мысль» [1, т. 5, с. 352]. Как вечный ере-
тик Замятин верил в семена революции, ко-
торые позволили бы продолжать диалектиче-
ский путь и создавать новые синтезы. На 
этой же основе мы предполагаем, что роман 
завершается не однозначно тупиковой траге-
дией. 

На наш взгляд, особенно важную роль в 
этом отношении играет женский нумер О-90, 
которая в центральной сюжетной линии ока-
зывается менее значимой, чем вышеупомя-
нутые «Адам» и «Ева», и очень часто «игно-
рировалась» или упоминалась только 
вскользь.  

В настоящей статье, прежде всего, будем 
показывать, как О-90, наряду с Д-503, стра-
дает «болезнью души», рассматривать бога-
тые смысловые ассоциации вокруг визуаль-
ного образа и характера этого персонажа, и 
на этой основе закончим обсуждение на зна-
чимом моменте объединения будущей мате-
ри и революционерки. Таким образом, ана-
лизируя внутритекстовые связи данного об-
раза с другими персонажами и его внетек-
стовые ассоциации, мы можем предложить 
ещё одну интерпретацию о синтетическом 
мышлении Замятина, увидеть некий оптими-
стический оттенок в трагическом финале ро-
мана. 

Итак, особенность персонажа О-90 пре-
жде всего в том, что она, как и главный ге-
рой, «болеет душой». Сюжетная линия ро-
мана, несомненно, вращается вокруг «болез-
ни» Д-503 с помощью его дневниковых запи-
сей. Строитель космического корабля, при-

выкший к математически-безошибочному 
образу мышления и говорящий как машина 
государственной пропаганды, под влиянием 
очаровательной и таинственной I-330 обре-
тает неконтролируемую душу, испытывает 
множество эмоций, таких как эйфория, рев-
ность, страх и т. д., которые не могут быть 
включены в его безошибочные логические 
формулы. 

Если болезнь Д-503 представлена с 
внутренней точки зрения рассказчика, то об-
раз О-90 даёт возможность с внешней точки 
зрения узнавать её «симптомы». По извест-
ному нам сюжету О-90 страдает от этой «бо-
лезни души» даже дольше, чем Д-503. 

Симптомы её болезни отражены в оцен-
ках Д-503, которые чаще всего негативны. 
Например, когда I-330 первый раз с ним за-
говаривает, О-90 «радостно-розово» напоми-
нает: «Он записан на меня». Для Д-503 это 
совершенно лишние слова, а причина их 
произнесения состоит в том, что у О-90 «не-
правильно рассчитана скорость языка» [1, т. 2, 
с. 216], мысль отстаёт от языка. Однако дан-
ная реакция О-90 может быть вполне моти-
вирована. В ней содержится и чувство ис-
ключительного превосходства перед другим 
женским нумером, и демонстративное напо-
минание потенциальному конкуренту о сво-
ём присутствии. 

Кроме того, О-90 выражает желание как 
можно скорее быть наедине с Д-503, а также 
специально, даже настойчиво достаёт и да-
рит ему веточку ландышей. Возможно, по-
скольку её поведение «человеческое, слиш-
ком человеческое», даже читатели забывают, 
что всё это ненормально в Едином Государ-
стве. Она не такая наивная, и не такая про-
стая, как кажется Д-503, который пока ещё 
не умеет представить, что находится между 
её языком и мыслью. 

В общем, для Д-503 «недостаток» разума 
у О-90 проявляет лишь стереотипное «жен-
ское» свойство: «Вы, женские нумера, ка-
жется, неизлечимо изъедены предрассудка-
ми. Вы совершенно неспособны мыслить аб-
страктно. Извините меня – но это просто ту-
пость» [1, т. 2, с. 235]. И не следует пропус-
тить первое появление О-90 на его страницах 
записей: когда он наслаждается совершенст-
вом установленной им формулой, а она вос-
хищается чудесной весной, Д-503 уже пре-
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зрительным тоном выражает своё мнение: 
«Женщины… Я замолчал» [1, т. 2, с. 2].  

Разумеется, что эти привычные сужде-
ния Д-503 о женщинах рождается на прочной 
патриархальной почве Единого Государства, 
где наблюдается отчуждение человека от на-
турального тела и иррационального чувства, 
а также доминирование мужских обитателей 
в публичном пространстве во главе с Благо-
детелем: почти все названные в записях слу-
жащие во влиятельных общественных сфе-
рах – Хранители, врачи, инженеры, а также 
поэт – являются мужчинами, а официальные 
должности женских нумеров, кроме контро-
лёрши Ю, не упоминаются рассказчиком.  

Ему становятся доступны ласковые эмо-
ции и восхищение весенней природой, по-
добно его «недостаточно разумной» подруге, 
только тогда, когда у него тоже образуется 
душа, появляется любовь к другой личности. 
Иначе говоря, пока кажущаяся рассказчику 
ненормальность О-90, на самом деле, свиде-
тельствует о долговременном сокрытии её 
«излишних» сентиментальных чувств. По-
добные чувства испытывает и вышеупомяну-
тая контролёрша Ю – пожилая женщина без 
указания цифр в нумерации, чья жаберная 
кожа на лице вызывает у Д-503 антипатию. 

До появления I-330 государственные 
правила и розовые талоны фактически по-
зволяют О-90 «узаконить» свою любовь, а 
когда Д-503 постепенно влюбляется в I-330, 
её затаённые переживания усиливаются поч-
ти до невыносимости, хотя её «простой круг-
лый ум» [1, т. 2, с. 235] для него по-преж-
нему представляет порядок, простоту и уте-
шение, как тот мнимый, кажущийся ему 
крепким «треугольник», состоящий из него 
самого, О-90 и поэта R-13, который потом в 
День Единогласия, к отчаянному удивлению 
рассказчика, тоже оказывается рядом с I-330, 
«плечом к плечу» [1, т. 2, с. 306]. 

Как мы можем узнать из её вполне от-
кровенного письма к Д-503, она начинает 
беспокоиться, мучиться и решает отчётливо 
высказывать свою душевную боль. Приведём 
фрагмент данного письма: «И будто комната 
у меня – не четырёхугольная, а круглая, и без 
конца – кругом, кругом, и всё одно и то же, и 
нигде никаких дверей» [1, т. 2, с. 282]. Обра-
тим внимание на то, что одна и та же круглая 
форма, которая в романе тесно связана с на-

именованием и физическими чертами О-90, 
напоминает Д-503 симметричную ясность, а 
для самой О-90 – это полная безвыходность, 
бесконечное мучение. 

Однако О-90 не продолжает идти по 
этому безнадёжному кругу. Она обретает си-
лу, которая превращает круг в спираль, а по-
давленные эмоции – в смелое действие. Роль 
восходящей силы для О-90 исполняет давнее 
желание родить ребёнка и стать матерью. 
Чувство материнства – центральная черта 
персонажа. 

Стоит отметить, что связанные с О-90 и 
образ спирали, и понятие материнства очень 
важны для мировоззрения Замятина. Спи-
ральный путь свойствен диалектическому 
развитию, а материнство тесно связано с пи-
сательством. Как пишет М.А. Хатямова, «те-
мы рождения и творчества не просто пересе-
каются в художественном мире Замятина, 
они тождественны: творчество, укоренённое 
в культуре, есть рождение органического це-
лого» [13, с. 517]. А в романе Д-503 также в 
первой записи проводит аналогию между 
ожиданием завершения творчества и состоя-
нием беременной женщины. 

Здесь нужно учесть и то, что вставка со-
держания письма О-90 в повествование вре-
менно завершает смену точку зрения, ис-
кренней речью от первого лица пополняя 
образ О-90, ранее представленный только 
через внешнее наблюдение главного героя. 
Этот фрагмент, вместе с другими рассыпан-
ными по роману деталями, позволяет нам 
отнести её к типу персонажей, которых  
Э.М. Форстер определяет как «круглых», 
способных «удивлять убедительным обра-
зом» [16, p. 78]. Такая возможность самовы-
ражения отсутствует для более периферий-
ного женского образа, который приближает-
ся к форстерским «плоским персонажам» 
[16, p. 67], построенным вокруг одной идеи 
или качества. Здесь мы используем слово 
«приближаться», учитывая то, что, хотя об-
раз Ю в большинстве случаев сопровождает-
ся монотонными, упрощёнными признаками, 
она также в напряжённый момент неожидан-
но падает на первый план повествования, 
претерпевая за очень короткое время драма-
тическую смену роли с подозрительной до-
носчицы на растерянной поклонницы. Сю-
жетную функцию Ю можно объяснить соб-
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ственным взглядом Замятина на значения 
эпизодического персонажа для «архитектур-
ной стройности» произведения: «…искусный 
автор всегда сумеет сделать так, чтобы эпи-
зодические лица оказались необходимыми в 
фабуле, в развитии сюжета» [1, т. 5, с. 329]. В 
расплывчатом признании в симпатии Ю мы 
видим ещё одно подтверждение ослабления 
машинной идеологии Единого Государства, 
но в повествовании вес этого персонажа от-
носительно менее велик. 

Таким образом, у нас есть основания 
подчеркнуть, что в сюжете романа О-90 яв-
ляется не персонажем второго плана, а носи-
телем достаточно важного смысла. Она, с 
естественным чувством материнства, гораздо 
ближе к «энергии», которая по слову I-330 
сопровождается «разрушением равновесия» 
и «мучительно-бесконечным движением», 
чем к «энтропии», «счастливому равнове-
сию» [1, т. 2, с. 322]. Она, в отличие от I-330, 
даже не смеет думать о революции, но бес-
сознательно следует материнскому инстинк-
ту и по-своему вступает в невидимую, но 
настойчивую борьбу. 

В этом отношении характерная для О-90 
круглая форма во многом напоминает ледо-
кол, которому Замятин посвящает статью, 
где обсуждается сила ледокола в его кажу-
щейся нежной форме: «...Очертания его 
стального тела круглее, женственнее, чем у 
многих других кораблей. В поперечном раз-
резе ледокол похож на яйцо – и раздавить его 
так же невозможно, как яйцо рукой» [1, т. 4, 
с. 351]. 

Именно такая структура, которая по 
внешности кажется громоздкой и неагрес-
сивной, разбивает лёд и открывает море, си-
нее, по цвету ассоциирующееся с глазами  
О-90 – глазами круглыми, хрустальными, «не 
испорченными ни одним облачком» [1, т. 2, 
с. 217]. И точно так же как ледокол, О-90, 
которая выглядит кроткой и наивной как ре-
бёнок, умеет хранить тайну души достаточно 
долго и глубоко, готова любой ценой родить 
ребёнка, несмотря на то, что она «преступ-
ная» мать. 

Преступность в том, что по Материнской 
Норме Единого Государства О-90 на десять 
сантиметров ниже стандартного роста, по-
этому официально не имеет права рожать 
детей. Но Замятиным выбран именно такой 

«неудовлетворительный» образ как вопло-
щение материнства, что уже имеет оттенок 
мирного бунтарства, а также подчёркивает 
«необходимость, закономерность» его осу-
ществления. 

Эта «необходимость» отражена в дета-
лях романа. Не случайно после того, как  
О-90 на лекции вовремя подхватила ребёнка, 
который чуть не упал со стола, Д-503 чувст-
вует себя «как при чтении какой-нибудь 
стройной формулы»: «Она, я и стол на эстра-
де – три точки, и через эти точки – прочерче-
ны линии, проекции каких-то неминуемых, 
ещё невидимых событий» [1, т. 2, с. 285]. В 
той же записи отмечено, как О-90 появилась 
в комнате героя, попросила его оставить ей 
ребёнка, и как он выполнил её желание. 

Мечта О-90 о материнстве, по словам 
И.О. Шайтанова, – «своеобразный бунт, бунт 
природы, подавляемой в самом человеке» 
[17, с. 344]. По поводу бунтарства мы пола-
гаем, что в усиленной сети патриархальных 
ценностей ограничение репродуктивных 
прав женщин достаточно тесным образом 
перекликается с гендерной неравномерно-
стью общественного голоса и влияния. Судя 
по фабульным фактам, и Д-503, и О-90 име-
ют право писать, но они изначально пишут 
по разным мотивам. Д-503 начинает писать 
для общественной пропаганды, а письмо  
О-90 имеет вполне интимный, приватный 
характер. 

В этом отношении, с одной стороны, по-
явление в записях Д-503 некоторых стили-
стических черт, стереотипно связанных с 
женским письмом, становится в романе при-
знаком отклонения представителя патриар-
хально-тоталитарного общества от нормы: 
пробуждение личного сознания приводит к 
тому, что так называемые «женственные» 
чувствительность и интимность постепенно 
ставят под угрозу его мужскую обществен-
ную опору.  

С другой стороны, беременность стано-
вится узлом, объединяющим двух совершен-
но разных героинь, смелыми действиями вы-
ступающих против патриархального господ-
ства над матерями и детьми. Сюжетная осно-
ва для создания такого женского альянса со-
стоит в том, что О-90 невозможно покинуть 
Единое Государство самостоятельно, важ-
ную роль играет здесь революционерка I-330. 
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Любопытно заметить, что образ I-330 
косвенно присутствует уже в самом начале 
жизненного пути будущего ребёнка. Именно 
тот вечер, когда на столе лежит талон I-330 
(она заранее попросила Д-503 опустить што-
ры и сделать вид, что она у него), свидетель-
ствует, что О-90 забеременела. Мы предпо-
лагаем, что это не случайное совпадение, а 
авторский намёк на будущие отношения 
этих женщин. Благодаря новой жизни, зача-
той в теле О-90, противостояние между ге-
роинями постепенно ослабевает и заменяется 
союзничеством, в этом же процессе мы на-
блюдаем особое взаимодополнение и сим-
метрию в их судьбах. 

Во-первых, эти две женщины не позна-
комились бы без Д-503, и они с разными ха-
рактерами возбуждают у него разные сторо-
ны его человеческих эмоций: I-330 вызывает 
у него небывалую страсть и чувство личного 
подчинения, а О-90 – нежность и, по словам 
М.А. Хатямовой, чувство «отцовского дол-
га» – «глубокую любовь-жалость и личную 
ответственность за О-90 и их будущего ре-
бёнка» [13, с. 516]. 

Во-вторых, Зелёная Стена – граница ме-
жду диким миром «Мефи» и упорядоченной 
жизнью нумеров – становится пространст-
венной осью симметрии схем передвижения 
героинь: революционерка приходит через 
Стену и остаётся здесь навсегда, а противо-
законная мать с её помощью уходит за Сте-
ну, ожидая новую жизнь. 

Обратим внимание на запись 34-ую, где 
в последний раз упомянута О-90. I-330 со-
общает Д-503 об её положении без указания 
конкретного имени перед захватом «Инте-
грала»: «...Вчера вечером пришла ко мне с 
твоей запиской... Я знаю – я всё знаю: молчи. 
Но ведь ребёнок – твой? И я её отправила – 
она уже там, за Стеною. Она будет жить...» 
[1, т. 2, с. 346]. 

Заметим, что I-330 совсем не давала  
Д-503 возможности объяснять или задавать 
вопросы. Процесс побега остался лишь об-
щей для этих двух женщин памятью, а сам 
рассказчик Д-503, как и читатели, полностью 
лишён права на подробную информацию. С 
одной стороны, этот эпизод усиливает чувст-
во женских союзнических отношений, а с 
другой стороны, сам он смутен по значению 
и заставляет читателя участвовать в «совме-

стной творческой работе» [1, т. 5, с. 351] с 
автором, дополнять и интерпретировать его 
по-своему. Мы даже не можем судить о 
правдивости слов I-330 о судьбе её «сопер-
ницы», так как возможны разные версии – от 
удачного побега за Стену до гибели О-90. 

Данная оговорка сделана потому, что 
повествование ведётся от первого лица рас-
сказчика в форме его дневниковых записей, а 
дневниковая форма, заполненная характер-
ным для замятинской прозы «мысленным 
языком» [1, т. 5, с. 349], является типичным 
примером повествования с фиксированной 
«внутренней фокализацией» (Ж. Женетт) [18, 
с. 205]. Такая форма, с одной стороны, под-
разумевает откровенность высказываний, что 
даёт возможность проникнуть во внутренний 
мир рассказчика, но с другой стороны, его 
записи об окружающих людях и событиях 
проявляют значительную субъективность и, 
вполне возможно, не обладают полной кар-
тиной. По выражению Уэйна Бута, такого 
персонажа можно определить как «ненадёж-
ного рассказчика», ведущего ненадёжное по-
вествование, в котором «конвенция об абсо-
лютной надёжности была уничтожена» [19, 
p. 175]. 

Таким образом, ограниченное поле соз-
нания рассказчика приводит к определённой 
недоговорённости повествования, и по этой 
причине можно (и нужно) упомянуть сомне-
ние о правдивости записанных слов I-330. 
Ведь доступ Д-503 к этой информации, пере-
данной ему другим персонажем, неизбежно 
ограничен. Однако, основываясь на фило-
софской и тематической значимости выска-
зываний I-330, которые были кратко пред-
ставлены в начале статьи, и на том, что она, 
подвергаясь жестоким пыткам, только мол-
чит и не предаёт никого, мы склонны пове-
рить в положительные намерения I-330 как 
революционерки и её искренность в помощи 
другой женщине и её будущему ребёнку. 

Наконец, важно отметить смысл союз-
ничества двух героинь с точки зрения феми-
нистской литературной критики. Основыва-
ясь на обсуждении их «симметрии» выше, 
нетрудно обнаружить, что эти два персонажа 
очень хорошо вписываются в патриархаль-
ное представление о дихотомии женщин – 
«Мария – Ева» (см.: [20]), «лилия – роза», 
«дева – проститутка», или другие варианты с 
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нюансами в значении. Как обобщает Хэ Тан, 
«в произведениях писателей-мужчин жен-
щины очень часто стереотипно разделяются 
на две крайние группы: одни – невинные, 
красивые, милые, невежественные и беско-
рыстные «ангелы», другие – сложные, эгои-
стичные, угрожающие и опасные «сирены» 
[21, с. 55]. Как говорилось в начале нашей 
статьи, подобное сочетание взаимоисклю-
чающих по традиционным ценностям черт – 
не редкость в творчестве Замятина, и союз  
О-90 и I-330 также подразумевает потрясе-
ние укреплённой дихотомии, или поиск но-
вого «синтеза». Сотрудничество героинь 
продолжает обсуждение Замятиным в его 
творчестве вопросов о судьбах женщин, воз-
вращая результаты объективации к их обще-
му исходному пункту. А сила бунтарства, 
сопровождающая оба образа, напоминает 
нам о словах Т. Иглтона: «Женщина нахо-
дится одновременно «внутри» и «за преде-
лами» мужского общества, она является в 
равной степени его романтически идеализи-
руемым членом и отверженной жертвой. 
Иногда она оказывается тем, что стоит меж-
ду мужчиной и хаосом, а иногда сама во-
площает этот хаос» [22, с. 226]. 

Исходя из вышеизложенного, можно го-
ворить о значении образа О-90 для финаль-
ной части романа, несмотря на её отсутствие 
в последних шести записях. Кажущееся без-
надёжным окончание может быть представ-
лено с оптимистическим подтекстом, а ка-

жущаяся наивной, бессильной О-90 выступа-
ет в качестве представителя бесконечной ре-
волюции, диалектического синтетизма и ин-
стинктивного материнства, которое у Замя-
тина ассоциируется с писательским творче-
ством. Она практически оказывает некое 
молчаливое сопротивление трагической тен-
денции главной сюжетной линии романа. 
Революционная сила, представленная каз-
нённой I-330, временно подавлена, но изме-
нения уже произошли, побег О-90 с ребён-
ком – один из плодов революции. 

Кроме того, как признание личных эмо-
ций О-90, так и её союзничество с I-330 
можно рассматривать как смелые попытки 
освобождения женщин от патриархального 
давления и андроцентрических норм. Мы не 
можем сказать, что Замятин является писате-
лем-феминистом или сознательно выходит за 
рамки мужского повествования, даже неиз-
вестно, являются ли некоторые детали в ро-
мане, проявляющие женоненавистнические 
тенденции, намеренным или случайным из-
лиянием его личного отношения к женщи-
нам. Тем не менее, в отличие от более силь-
ной тенденции андроцентризма во многих 
других антиутопических произведениях (см.: 
[23, р. 653]), в романе Замятина мы можем 
видеть, как презираемая и репрессируемая 
«энергия», глубоко укоренившаяся в жен-
ских образах, восстаёт против «энтропии» 
патриархально-тоталитарной власти.  
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Abstract. We analyze the process of appearance and approval of orphanhood motive in V. Asta-
fyev’s work. We substantiate its connection with autobiographical episodes from the prosaist’s 
life. The purpose of work: to prove the idea of origin and institutionalization in V. Astafyev’s 
prose of a character’s special type through emphasizing the motive of orphanhood. The relevance 
of the study is due to the inexhaustible interest in the prosaist’s unique work on the part of criti-
cism, literary studies, reading community. Based on the stories material of the turn of 1950–1960s 
(“Pass”, “Starodub”, “Starfall”, “Theft”, “Last Tribute”) we establish the typological similarity of 
Astafyev’s characters both among themselves and with the characters of Russian literature classics 
(N.M. Karamzin, A.I. Kuprin, M.M. Prishvin). We argue the idea of fundamental commonality of 
Astafyev’s character-orphan with the type of “natural”, “untutored” person. We express and prove 
the assumption that this community, among other things, is the result of V. Astafyev’s reflections 
on the social and ethical problems that concern him: the spiritual and moral loneliness of a modern 
person, the loss of ethical and social ties between generations, a consumer attitude to nature, a se-
paration from origins. We find a deep connection between the actualization of the orphanhood top-
ic in the prosaist’s work and the large-scale social cataclysms of the twentieth century (military 
conflicts, socio-political upheavals, urbanization, disintegration of the traditional village, corrosion 
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В сюжетостроении астафьевских повес-
тей рубежа 1950–1960-х гг. два мотива ока-
зываются доминирующими и взаимосвязан-
ными: мотив сиротства героя и производный 
от него, но противоположный по смыслу мо-
тив усыновления. Заметим здесь, что под мо-
тивами у нас имеются в виду обозначенные 
ещё А.Н. Веселовским «неразлагаемые далее 
элементы низшей мифологии и сказки» [1,  
c. 301], причём «признаки общности и по-
вторяемости» [1, с. 305] для нас не менее 
важны. Для нас значимо и мнение В.Я. Проп-
па, который определил мотив как «неразла-

гаемую единицу повествования» [2, с. 15]. В 
этом смысле (первоэлемент, с помощью ко-
торого выстраивается структура произведе-
ния словесного искусства) понятие мотив и 
используется нами в этой работе. 

Мотивы сиротства и его преодоления 
оказываются сквозными для творчества пи-
сателя: от первой повести «Перевал» до «Ве-
сёлого солдата». Здесь как минимум возни-
кают два вопроса: почему эти мотивы актив-
ны в прозе писателя и что даёт их использо-
вание в его художественных произведениях? 
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Заметим сразу, что оба мотива имеют у 
В. Астафьева автобиографические истоки. 
Как известно, будущий писатель рано потерял 
мать. Отец в силу особенностей своей «гуле-
вой» натуры, в силу сложившихся обстоя-
тельств мало уделял внимания сыну. Функ-
цию родителей приняла на себя бабушка бу-
дущего писателя, изображённая в автобио-
графической повести «Последний поклон» 
под именем Катерины Петровны. Далее судь-
ба распорядилась так, что будущий писатель, 
оторванный и от бабушки, осиротел вновь и 
нашёл новую семью уже на Урале, рядом с 
верной спутницей и женой [3].  

Примечательно, что своеобразное «усы-
новление» героя происходит в астафьевской 
прозе в различных формах. В «Стародубе» 
роль отца сироты Култыша принимает на 
себя бывший солдат, бывший каторжник, 
«олешачившийся» в тайге охотник Фаефан. 
Характерно, что и Фаефана тоже можно на-
звать сиротой, ибо он, несмотря на то, что 
имеет жену и родного сына, тоже «сиръ», так 
как является в старообрядческой деревне Вы-
рубы «безродным» и «одиноким» [4, с. 134].  

Астафьевский Култыш, полностью по-
гружённый в мир сибирской природы, как 
никто другой способный чувствовать и по-
нимать её, имеет значительное сходство с 
карамзинской Лизой, купринской Олесей, 
пришвинским Лувеном. В этом случае мотив 
сиротства обретает функцию ассоциирования 
своего оригинального героя с литературной 
русской классикой. Герои близки друг другу 
не только нравственной естественной чисто-
той, любовным отношением к природе, со-
звучной драматичностью судьбы, но и экзи-
стенциальным сиротством. «Тит безродный» 
(так именует Култыша в первом варианте 
повести уставщица мать Мокрида) является 
главным героем повести, но, будучи «сирым» 
и одиноким, он практически не оказывает ак-
тивного влияния на трагическое развитие со-
бытийности произведения, событийности, 
связанной с гибелью Амоса. Воспитанный 
Фаефаном в духе преклонения перед тайгой, 
«природным законом», сливаясь с природой, 
следуя по следам Амоса – персонажа, бро-
сившего вызов «таёжному закону», – Култыш 
понимает, что его сводный брат сам обрекает 
себя на гибель. Череда событий, изображае-
мая в повести, крайне важна для понимания 

замысла В. Астафьева, заключающегося в 
утверждении ценности и истинности типа 
«естественного» человека, усыновленного 
природой и относящегося к природе как к 
матери и божеству. Писателю важно пока-
зать, что обман в отношении Култыша, до-
пущенный Амосом, означает предательство 
матери-природы, нарушение её непреложных 
законов.  

В этой ситуации предельно важным ока-
зывается определение героя, его характера 
через поступок, действие, событие. Так,  
С.В. Стахорский под термином «герой» под-
разумевает «объективацию образа в сюжете, 
становящегося одновременно объектом на-
блюдения и субъектом событий, способным 
действовать в сюжетных обстоятельствах и 
коллизиях, а также их проживать и пережи-
вать. Всякий герой – непременно лицо дей-
ствующее, хотя характер его действий суще-
ственно различается в разных литературных 
жанрах и формах (роман, драма, повесть, по-
эма и проч.)» [5, с. 9]. 

Значительным для характеристики пер-
сонажа представляется и отношение героя к 
окружающему миру. Правомерность отнесе-
ния Култыша к типу «естественного челове-
ка» подтверждается его пониманием истин-
ного дома. Так, в отличие от своих односель-
чан, которые возводили свои избы «на ско-
рую руку», «вкапывались глубже, отгоражи-
вались высокими крепкими заплотами» [6,  
с. 111], для молодого таёжника спаситель-
ным домом является тайга. Она заменяет ге-
рою и стены, и крышу, и даже семью. Его 
сводный брат, композиционный антипод 
Амос, благополучно живёт в забывшем о 
Христе и совести обществе псевдокержаков, 
мыслит предельно рационально, мечтает ко-
рыстным и обманным убийством оленей – 
«коровы» и её «телёнка» – достигнуть мате-
риального достатка: «Будут и денежки и 
свежинка». Амос, в отличие от «безродного» 
Култыша, стремится только к материальным 
благам: «Есть у Амоса думка свою мельницу 
поставить. <…>. Потечёт хлебец!» [6,  
с. 169]. Амос рассуждает и о Култыше с по-
зиций собственной меркантильности: «С тво-
ей бы сноровкой озолотеть можно!» [6,  
с. 160]. Но астафьевский Култыш, вопреки 
ожиданиям сводного брата, живёт иными 
чувствами и эмоциями, ему не нужны разно-
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го рода блага цивилизации, он, имея возмож-
ность хорошо заработать охотой на таёжного 
зверя, не обременён мыслью о лёгкой нажи-
ве. Молодой таёжник считает лесных живот-
ных неотъемлемой частью природы, «брать-
ями меньшими», поэтому с особой бережно-
стью относится к ним: «<…> ослабленного 
зверя никогда не бивал, самку в тягостях не 
трогал, гнёзд не зорил» [6, с. 145]. 

Близким автору повести свойством Кул-
тыша является и особое трепетное отноше-
ние молодого таёжника к природе как мате-
ри: «<…> тайга женит своего сына!», «ма-
тушка тайга» [6, с. 136]. Сироту Култыша 
усыновляет не только охотник Фаефан, но и 
«великая сотворительница тайга» [6, с. 176], 
почитаемая им как божество. Поэтому, ока-
завшись чужим, не нужным обществу Выру-
бов человеком, он не чувствует какого-либо 
отчаяния и одиночества, а наоборот старает-
ся как можно скорее уйти «домой» – в тайгу. 
Он чувствует и знает, что он нужен природе, 
тайге, и они необходимы ему, что они неде-
лимы. Обретение Култышом «природного» 
дома и «тайги-матери» подчёркивает его яв-
ную противоположность забывшим о боге и 
совести, о законах тайги жителям Вырубов, и 
это также даёт право отнести героя «Старо-
дуба» к типу «природного человека» [7]. Ин-
тересно, что этот мотив (уход в тайгу) прак-
тически в неизменном виде будет воспроиз-
ведён в пьесе А. Вампилова «Прошлым ле-
том в Чулимске» в связи с судьбой Еремеева, 
тоже, по мнению исследователей пьесы, тя-
готеющего к типу «природного героя» [8].  

Явление «природного героя» в повести 
«Стародуб» – это вначале интуитивное, а за-
тем осознанное обретение В. Астафьевым 
персонажа, усыновленного природой. Этот 
персонаж является реализацией продуктив-
ных размышлений прозаика над характер-
ными для всего его творчества проблемами: 
ощущение собственного сиротства, потреби-
тельское отношение современного «цивили-
зованного» человека к природе, оторван-
ность людей от своих социальных и природ-
ных корней, утрата опыта природопользова-
ния, накопленного предшествующими поко-
лениями, глобальная урбанизация.  

Култыш вызывает симпатии и сочувст-
вие автора не только своим отношением к 
природе, но и своей семейной обездоленно-

стью, он герой-сирота, и это не простая слу-
чайность. Как на рубеже 1950–1960-х гг., так 
и на протяжении всего творчества у В. Ас-
тафьева в его произведениях предельно акти-
вен тип героя-сироты. У В. Астафьева этот 
тип героя авктуализирован его собственным 
сиротством. Но его актуализация как в рус-
ской, так и в мировой литературе во многом 
обусловлена глобальными социальными ка-
таклизмами двадцатого столетия (войны, ре-
волюции, урбанизация, распад традиционной 
семьи), которые и привели к значительному 
возрастанию количества детей-сирот. 

По мнению В. Астафьева, сиротство яв-
ляется глубоко нравственным понятием, ко-
торое заключается не только в формальном 
отсутствии родителей у ребёнка, но и в ду-
ховном одиночестве формирующегося чело-
века. Поэтому герой-сирота у прозаика – это, 
прежде всего, позабытый, покинутый, бро-
шенный взрослыми человек, оказавшийся без 
моральной поддержки и живительного на-
ставничества. В связи с этим у писателя 
складывается своя собственная модель изо-
бражения типа героя-сироты. С одной сторо-
ны, она связана с социокультурными особен-
ностями эпохи, в которой создавались эти 
произведения, с другой – с обстоятельствами 
биографии писателя. 

Особенно ярко тип героя-сироты пред-
ставлен в повестях, написанных с использо-
ванием лишь чуть трансформированных эле-
ментов биографии писателя («Перевал», 
«Звездопад», «Кража», «Последний поклон»). 
Очевидно, что создать тип героя-сироты в 
литературе – одна из сложнейших задач, ко-
торая под силу только тому писателю, кото-
рый на себе ощутил все «прелести» этого 
состояния, сам пережил чувства, мысли, 
страдания лишённых родительской опеки 
людей. Обобщённый образ героя-сироты 
складывается у В. Астафьева рубежа 1950–
1960-х гг. из конкретных образов таких пер-
сонажей, как Илька Верстаков («Перевал»), 
Култыш («Стародуб»), Мишка Ерофеев 
(«Звездопад»), Толя Мазов («Кража»), Витя 
Потылицын («Последний поклон»). Все они 
из-за социальных катаклизмов времени, от-
сутствия покровительства старших обладают 
созвучной трагической судьбой, отражаю-
щей проблемы и противоречия общественно-
го бытия, жизни их взрослых современников.  

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%88%D0%BB%D1%8B%D0%BC_%D0%BB%D0%B5%D1%82%D0%BE%D0%BC_%D0%B2_%D0%A7%D1%83%D0%BB%D0%B8%D0%BC%D1%81%D0%BA%D0%B5_(%D0%BF%D1%8C%D0%B5%D1%81%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%88%D0%BB%D1%8B%D0%BC_%D0%BB%D0%B5%D1%82%D0%BE%D0%BC_%D0%B2_%D0%A7%D1%83%D0%BB%D0%B8%D0%BC%D1%81%D0%BA%D0%B5_(%D0%BF%D1%8C%D0%B5%D1%81%D0%B0)
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Как правило, герои-сироты В. Астафьева 
страдают от отсутствия всяческой заботы, 
теплоты, материнской любви, отцовского 
попечения, наставлений. Они не защищены 
от жестокостей окружающего мира и в лю-
бых жизненных обстоятельствах вынуждены 
рассчитывать только на себя. С одной сторо-
ны, Илька Верстаков, Толя Мазов, Витя По-
тылицын представлены как самостоятель-
ные, смелые, способные на решительные по-
ступки герои, а с другой – они обречены на 
одиночество, их преследует часто возникаю-
щее чувство вины, ненужности, «ущербно-
сти», унижения. «Сирота ведь рубах меньше 
изнашивает, чем прозвищ» [6, с. 27].  

Сиротой-«детдомовщиной» изначально, 
до вспыхнувшей неожиданно любви ощуща-
ет себя главный герой «Звездопада». Сирот-
ство Мишки Ерофеева детально не прописа-
но, хотя и недвусмысленно обозначено авто-
ром в ряде эпизодов и диалогов: «– Береги 
руку, – Лида остановила ладошку на моей 
перебитой кисти. – Чудом спаслась. Отнять 
хотели. Видно, сил у тебя много. 

– Не в том дело. Просто мне без руки 
нельзя, кормить меня – детдомовщину – не-
кому [6, с. 247].  

«Ранбольной» солдат Ерофеев глубоко 
одинок в своих госпитальных злоключениях 
и переживаниях, свойственных ещё со вре-
мён А. Твардовского и более отдалённых 
времён «солдату-сироте». «Про солдата-
сироту» – это название одной из наиболее 
трагедийно звучащих глав знаменитой «кни-
ги про бойца». «Солдат-сирота» у А. Твар-
довского не равен только неунывающему 
Василию Тёркину, этот образ в сравнении с 
Тёркиным, – не меньшее обобщение, образ, 
впитавший в себя человеческие трагедии са-
мых разных социальных слоёв и времён. Ве-
роятно, это даёт основание поэту заявить: 

 
Может, здесь ещё бездонней 
И больней душе живой, 
Так ли, нет, – должны мы помнить 
О его слезе святой [9, с. 237]. 
 
Характерно и то, что лирический герой 

поэмы А. Твардовского, и его персонажи, не 
взирая на войну, чувствуют природу как своё 
начало и продолжение, и в этом они по-
своему близки астафьевским персонажам. 
Герои А. Твардовского даже время измеряют 

не часами, не годами, а природными явле-
ниями: 

 
Были листья, стали почки, 
Почки стали вновь листвой. 
А не носит писем почта 
В край родной смоленский твой [9, с. 456].  
 
Астафьевский герой-сирота находит 

«родственников» среди самых разных персо-
нажей русской словесности. Так, «сиротские 
песни» – целый жанрово-тематический пласт 
русской фольклорной лирики, а образ сирот-
ства военной поры оказался свойственным не 
только «простонародным» по своему сослов-
ному происхождению М. Исаковскому 
(«Враги сожгли родную хату»), А. Твардов-
скому, но и вполне «элитарной» А. Ахмато-
вой: 

 
Щели в саду вырыты, 
Не горят огни. 
Питерские сироты, 
Детоньки мои! [10, с. 196]. 
 
Такой же «внесословной», всечеловече-

ской оказывается противостоящая сиротству 
и другим трагедиям века любовь в изображе-
нии русских писателей второй половины ХХ 
века – в прозе В. Быкова («Альпийская бал-
лада»), Ю. Бондарева («Берег») и др. Любовь 
в астафьевском «Звездопаде» приобретает 
совершенно оригинальное звучание не толь-
ко потому, что это любовь в разгар войны – 
«не ко времени», не только потому, что это 
любовь юной девушки к раненому бойцу, но 
главным образом потому, что это любовь-
усыновление. Непростую в этой ситуации 
роль берёт на себя возлюбленная Мишки 
Ерофеева: «– Выходила тебя. Ровно родила, – 
наконец тихо, словно бы самой себе вымол-
вила Лида. 

Откуда ей знать, как рожают? Хотя это 
всем женщинам, поди-ка, от сотворения мира 
известно. А Лида же ещё и медик!» [6,  
с. 347]. Интересно, что любовь-усыновление 
как особая связь между мужчиной и женщи-
ной была замечена другим русским прозаи-
ком, тоже в своё время усыновленным при-
родой. В дневниковых записях 1954 г., свя-
занных с его отношениями с Лялей  
(В.Д. Пришвиной), восьмидесятилетний 
М.М. Пришвин в качестве метафоры исполь-
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зует созвучный образ: «И пусть дойдёт до 
того, что она меня, как младенца своего, бу-
дет качать на руках <…>» [11, с. 444]. 

Астафьевский автобиографизм звучаще-
го в «Звездопаде» своеобразного мотива 
усыновления усиливается «совпадением» 
имени возлюбленной с именем погибшей 
матери писателя и лирической формой пове-
ствования от первого лица, характерной для 
этой повести. Автобиографизм оказывается в 
этой ситуации усиленным, почти двойным: 
Мария Семёновна Корякина-Астафьева осе-
нью 1945 г. в значительной мере взяла на се-
бя аналогичную по отношению к будущему 
писателю роль. В своей автобиографии писа-
тель сообщает об этом практически безэмо-
ционально: « <…> в местечке Станиславчик 
<…> я повстречал военнослужащую Марию 
Семёновну Корякину, сразу же после демо-
билизации женился на ней и поехал на её ро-
дину, в город Чусовой [3, с. 5]. 

За нарочитой безэмоциональностью 
(официально-бюрократическое «военнослу-
жащая» – о будущей верной спутнице всей 
жизни, помощнице и первой читательнице 
всех его произведений) ощутима явная по-
пытка скрыть всю сложность чувств по от-
ношению к той, кто пыталась заменить ему 
мать, сестру, других утраченных близких 
людей.  

В «Звездопаде» нашла себе место ещё 
одна деталь, за которой скрывается автобио-
графически «сиротские» взгляд и слово  
В. Астафьева. Во время прощания с Лидой 
Мишка Ерофеев роняет внешне случайную 
фразу: «– Не надо плакать, сестрёнка моя» [6, 
с. 250]. Но за случайностью явно просматри-
вается автобиографичность. В своей авто-
биографии 2000-го года писатель отмечает о 
своих умерших «во младенчестве» сёстрах: « 
<…> я всю жизнь ощущал и ощущаю тоску 
по сестре и на всех женщин, которых любил 
и люблю, смотрю глазами брата. И они ка-
ким-то образом всегда это чувствовали, ста-
рались заменить мне сестёр и, видимо, не 
напрасно первой любовью наградил меня 
Господь к сестре милосердия, в госпитале» 
[3, с. 3]. 

В. Астафьев, на наш взгляд, целенаправ-
ленно акцентирует в прозе рубежа 1950–
1960-х гг. тип героя-сироты, чтобы обратить 
общественное внимание на глобальную и 

всегда драматическую проблему сиротства. 
В этом плане В. Астафьев далеко не одинок: 
в литературе второй половины ХХ столетия 
к этой теме активно и результативно обра-
щаются и его современники: Ф. Абрамов 
(«Безотцовщина»), А. Вампилов («Старший 
сын»), В. Распутин («Уроки французского») 
и др. Характерно и иное: астафьевские сиро-
ты, как и герои Ф. Абрамова, В. Распутина, 
находят духовную поддержку не в поколе-
нии родителей, а в среде бабушек и дедушек. 
Астафьевская Катерина Петровна оказывает-
ся духовно родственной распутинским ста-
рухам, абрамовской Василисе Милентьевне, 
готовым «через голову» детей передать тра-
диции гармоничного жизнеустройства непо-
средственно внукам. 

Для Астафьева важно провести мысль об 
ответственности старшего поколения перед 
юным, вызвать в общественном сознании 
острое чувство стыда перед детьми, особенно 
перед теми, кто уже способен осознать ис-
тинную причину своего прискорбного поло-
жения (оставленные собственной семьей). 

Прозаик, создавая характеры героев-си-
рот, намеренно подчёркивает различие миро-
восприятия детей и взрослых, их расхожде-
ния во взглядах и жизненных устремлениях. 
Часто прозаик изображает вынужденное 
раннее «взросление» детей-сирот на фоне 
инфантильности их родственников из числа 
старшего поколения. Так, Илька Верстаков 
(«Перевал») рассуждает не по возрасту муд-
ро о разладе в семье: «<…> лучше бы уж 
жить в голоде, в холоде, да в ладу» [6,  
с. 35]. Вслед за ним и Толя Мазов («Кража») 
думает с взрослой настороженностью и тре-
вогой не только о своей, но и о будущей 
жизни всех детдомовских ребят: «Как жить? 
Что они знают о людях? Что люди знают о 
них? [6, с. 461].  

Выразительным сюжетным ходом, объе-
диняющим героев прозаика в тип героя-
сироты, можно считать трудное, но успеш-
ное преодоление испытаний, выпадающих на 
их нелегкую долю. В. Астафьев, видимо, по-
лагает, что юный человек должен пройти оп-
ределённый сложный этап жизни, столкнуть-
ся с трудностями, пережить переломный мо-
мент их преодоления и лишь после этого 
достигнуть некоего психологического взрос-
ления. Помимо такого рода катарсиса иного 
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пути к цели духовно-нравственного станов-
ления у астафьевских героев-сирот не суще-
ствует.  

Так, юные герои «Перевала», «Кражи», 
«Последнего поклона» вынуждены проде-
лать и производят напряжённую духовную 
работу, в ходе которой формируются их ду-
ховные и нравственные ценности. Вряд ли 
автор-повествователь (стоящий за судьбой 
каждого из главных героев этих повестей) 
намеренно «обрекает» героев-сирот на такие 
испытания, но процесс их возмужания, фор-
мирования истинных жизненных принципов 
и осмысления важных понятий без этих ис-
пытаний не выглядел бы достоверным, прав-
доподобным. 

Астафьевский сирота способен на само-
отречение, на действие, которое есть все 
нравственные основания именовать подви-
гом. Так, подросток Илька («Перевал»), не 
задумываясь, спасает тонущих сплавщиков. 
Толя Мазов («Кража»), ставя под угрозу соб-
ственную жизнь, возвращает украденные 
деньги, тем самым спасая безвинных людей. 
Витя Потылицын, также рискуя жизнью, от-
правляется зимой в долгий путь ради встречи 
с родным, попавшим в беду, человеком. В 
целом же астафьевские герои-сироты часто 
выглядят намного надёжнее, «взрослее», чем 
легкомысленные представители поколения 
их родителей, родственников (отец героя в 
«Перевале», родственники Толи Мазова в 
«Краже», «папа» в «Последнем поклоне»  
и т. п.). Парадоксально, но именно на юных 
героев-сирот, по нашему мнению, В. Астафь-
ев возлагает большие надежды на воскреше-
ние утраченной связи поколений, на возвра-
щение к традиционным нравственным цен-
ностям нации. 

Чуткое восприятие окружающего мира, 
его красот и несовершенства, одиночество, 
неприкаянность, беззащитность, вынужден-

ное сверхраннее взросление, растерянность 
перед жизненными проблемами – всё это 
объединяет молодых героев В. Астафьева и 
позволяет отнести их к единому типу, в ко-
тором сиротство и его преодоление играют 
роль доминирующих, интегрирующих моти-
вов. Варьированное повторение мотива в 
судьбе и образе персонажа позволяет сделать 
вывод о созданном писателем таком герое, 
который имеет свойства литературного типа. 
В этом плане мы солидарны с убеждением 
Л.В. Чернец, которая понимает под типом 
«наиболее устойчивые черты характеров ря-
да персонажей», «результат естественной 
классификации, типологии персонажей, то 
есть доминантные черты в поведении, пси-
хологии ряда литературных героев <…>» 
[12, с. 54].  

Таким образом, в совокупности с рядом 
героев М. Пришвина, А. Твардовского, С. За-
лыгина, Ф. Абрамова, А. Вампилова, В. Рас-
путина и некоторых других художников ХХ 
века этот персонаж тяготеет к типу естест-
венного, «природного человека», сиротство 
которого, будучи свойством, определяющим 
его судьбу, преодолевается его обретенным 
родством с природой. Характерный для  
В. Астафьева мотив сиротства произрастает 
из собственного жизненного опыта писателя, 
а связанный с этим мотивом тип героя явля-
ется продуктом осмысления социально-
исторических потрясений двадцатого столе-
тия. Астафьевский герой-сирота обязательно 
сталкивается со сложными жизненными ис-
пытаниями, проверяется на способность 
жить среди людей по законам совести. Этот 
герой, заявив о своих основных свойствах в 
произведениях, датируемых рубежом 1950–
1960-х гг., становится одним из главных в 
творческой парадигме В. Астафьева и более 
позднего периода. 
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Аннотация. Посвящено исследованию специфики художественной структуры романа  
А.И. Солженицына «В круге первом». Основное внимание уделено анализу элементов 
«кольцевой композиции» и параллельных сюжетных линий, типологии героев-антиподов. 
Детально, с формально-содержательной стороны, рассматривается «заголовочный ком-
плекс» романа: название, авторская преамбула, посвящение, двойное оглавление. Уточнена 
семантика вариантов заглавия и итогового названия романа. Определены основные уровни 
сюжетно-композиционного параллелизма. Выявлены особенности временной организации 
повествования, охватывающего три предновогодних дня. Проанализированы художествен-
ные детали, способствующие созданию контрастных ситуаций. Прослежено несколько 
сквозных мотивов в описании судеб разных героев. Обозначена перекличка сюжетных ли-
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Abstract. The work is devoted to the study of artistic structure specificity of A.I. Solzhenitsyn’s 
novel “In the First Circle”. We focus on the elements analysis of “circular book building” and pa-
rallel plot lines, typology of characters-antipodes. We consider in detail, from the formal-content 
point of view, the “heading complex” of the novel: title, author’s preamble, dedication, double list 
of contents. We clarify the semantics of the title variants and the final title of novel. We define the 
main levels of plot-compositional parallelism. We identify the peculiarities of narrative temporal 
organization, covering three New Year’s Eve days. We analyze artistic details that help create con-
trasting situations. We can trace several cross-cutting motives in the description of the fate of dif-
ferent characters. We designate the intersection of storylines affecting the work, love, interpersonal 
relationships of the characters. We draw parallels between the individual structural elements of the 
novel, which form the compositional “circular book building” given by the title formula. We de-
fine pairs of ideologically and behaviorally similar characters, characters-antipodes and the prin-
ciples of their typology. We show the importance of parallel elements to create a coherent piece of 
art. We conclude that the artistic means and techniques used by the writer are directly related to 
the social and artistic practice of research and embodiment of the Russian national character as the 
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Роман «В круге первом» А.И. Солжени-
цына, как и другие произведения писателя, 
имеет несколько редакций. Литературоведы 
установили точную хронологию написания 
романа: «Автор изменял его семь раз: первый 
вариант был завершён в 1957 г.; второй и 
третий – в 1958 г.; четвёртый – в 1962 г.; пя-
тый – в 1963 г.; шестой – в 1964 г.; седьмой – 
в 1968 г.» [1]. В авторском предисловии к 
полной редакции, содержащей 96 глав,  
А.И. Солженицын специально подчеркнул 
непростую историю создания и публикации 
произведения: роман был «написан – 1955–
1958 / искажён – 1964 / восстановлен – 1968» 
[2, c. 6]. Несмотря на неоднократную перера-
ботку и многочисленные дополнения/исправ-

ления, композиция романа, выстроенная пи-
сателем в первой редакции, в целом сохрани-
лась. Исследование структурных особенно-
стей произведения, в частности прояснение 
принципов организации сюжетных линий, 
распределения глав, позволяет глубже по-
стичь специфику поэтики русского характера 
в творчестве А.И. Солженицына, дополнить 
имеющиеся представления о художественной 
структуре романа «В круге первом». 

Цель данной статьи – уточнить специфи-
ку организации художественной структуры 
романа А.И. Солженицына «В круге первом» 
через расширенный анализ кольцевого ха-
рактера композиции произведения, детальное 
рассмотрение функционирования принципа 
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параллелизма на разных уровнях, сопостав-
ление героев-двойников и героев-антиподов, 
изучение заголовочного комплекса первого в 
творческом наследии писателя романа.  

Исследователи отмечают уникальный 
характер композиционного строения романа: 
«Именно через композицию романа <...> вы-
ражается его основная идея – всеобщей свя-
занности, причастности всех ко всему. От-
сюда – симметрия всех сюжетных конструк-
ций» [3, с. 307]. Не последнюю роль в созда-
нии строгой и стройной архитектоники ро-
мана играет «заголовочный комплекс». 

В имеющемся на сегодняшний день са-
мом полном, 30-томном, собрании сочине-
ний А.И. Солженицына, подготовленном во 
многом по имеющимся прижизненным изда-
ниям произведений, роман «В круге первом» 
дан с обрамляющими основной текст много-
численными рамочными компонентами, из-
начально определяющими для читателя пер-
спективы раскрытия идеи произведения. 
Сильной предтекстовой позицией в произве-
дении служат название, авторская преамбула, 
посвящение, оглавление с перечислением 
названий глав без нумерации.  

Авторская предуведомляющая заметка 
уточняет сложную судьбу романа, объясняя 
это существовавшими условиями эпохи, вы-
нуждавшими авторов, в числе которых и 
М.А. Булгакова, «ужимать и искажать», 
«разбирать и составлять заново» [2, с. 5]. 
Осознанию трудностей с подачей материала 
в редакцию, внесением изменений визуально 
способствует и графическая организация 
данного предисловия: хронология истории 
произведения дана не в общем тексте, а в 
специально выделенном конечном столбце.  

Посвящение «друзьям по шарашке» оп-
ределяет и массовый, не единичный, харак-
тер описанной судьбы и событий, и сразу же 
вводит закрепившееся за специальной орга-
низацией определение «шарашка». Уважение 
к тем, с кем Солженицына свела судьба в 
тюрьме, пронизывает это посвящение. Побы-
вавшие в «шарашке» не просто соседи и зна-
комые – они близки, как друзья. 

Далее в издании следует список «Главы 
1-96», в котором даны названия всех состав-
ляющих частей. Причём в самом тексте ро-
мана автор даёт главы не под заявленными 
названиями, а просто обозначает их араб-

скими цифрами. Выстроенные в начале про-
изведения заглавия составных структурных 
элементов романа составляют своеобразную 
сюжетную, композиционную канву произве-
дения. Структура названий глав различна: от 
традиционных односложных и двусложных 
(«Торпеда», «Промах», «Мирный быт», 
«Женское сердце» и т. п.) до полноценных 
простых и даже сложных предложений раз-
личной эмоциональной окраски, цели выска-
зывания: «Остановись, мгновенье!», «Язык – 
орудие производства», «Женщина мыла ле-
стницу», «Будем считать, что этого не было», 
«Да оставит надежду входящий» и др. 

К оглавлению автор вернётся уже в кон-
це текста, дав в «Содержании» традицион-
ный вариант: порядковый номер каждой гла-
вы, её название и указание страниц располо-
жения. Автор даёт возможность читателю 
заново («по кругу») выстроить линию пове-
ствования, пережить ещё раз описанные со-
бытия. Неслучайно одним из вариантов на-
звания романа был «Круг-96» – в таком слу-
чае в одной структурной единице сходились 
и кольцевой (круговой) элемент, и количест-
во глав. Таким образом буквально связаны 
«начала и концы» романа А.И. Солженицы-
на: основной текст романа обрамлён одина-
ковым перечнем заглавий глав.  

В романе «В круге первом» особое зна-
чение имеет заглавный художественный об-
раз – круг. «Закольцованность», возвращение 
к исходной точке, путь по замкнутой траек-
тории заложены в названии романа. Уже са-
мо слово «круг» своей смысловой нагрузкой 
способствует в целом созданию кольцевой 
композиционной структуры произведения.  

Исследователи неоднократно обращали 
внимание на связь семантики названия с тра-
диционными, мифологическими и литера-
турными, представлениями. По свидетельст-
ву солженицыноведов, «титульное заглавие 
поначалу было пространнее – «В первом 
круге ада». И оно, и окончательное название 
отсылают к «Божественной комедии» Данте 
Алигьери» [2, c. 722].  

Одно из рабочих названий романа – 
«Шарашка». Заметим, что употреблённое 
ещё в посвящении слово «шарашка» входит в 
текст только в третьей главе, а в современ-
ном книжном издании в комментариях  
В. Радзишевского объясняется следующим 
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образом: «Шарашка, или шарага, – жаргон-
ное, пренебрежительно-ироническое назва-
ние обычно сомнительных организаций, за-
ведений, предприятий и сообществ. Здесь – 
тюремный научно-исследовательский инсти-
тут, в котором собраны специалисты из чис-
ла заключённых. Действие романа «В круге 
первом» сосредоточено по преимуществу в 
Марфинской шарашке» [2, c. 734]. «Литера-
турным памятником Марфинской шарашке» 
назвала роман «В круге первом» Л.И. Сара-
скина [4, c. 330].  

В начале произведения (в главе 3 «Ша-
рашка»), цитируя «Божественную комедию» 
Данте, Л. Рубин впервые обозначил понятие 
шарашки, охарактеризовав её как «лучший, 
высший круг» ада: «– Нет, уважаемый, вы 
по-прежнему в аду, но поднялись в его луч-
ший высший круг – в первый. Вы спраши-
ваете, что такое шарашка? Шарашку приду-
мал, если хотите, Данте. Он разрывался – 
куда ему поместить античных мудрецов? 
Долг христианина повелевал кинуть этих 
язычников в ад. Но совесть возрожденца не 
могла примириться, чтобы светлоумных му-
жей смешать с прочими грешниками и об-
речь телесным пыткам. И Данте придумал 
для них в аду особое место» [2, c. 23]. Первое 
упоминание-вопрос о шарашке остаётся без 
ответа: «–Вы сказали – шарашка. Что зна-
чит – шарашка?» [2, c. 22]. И только спустя 
некоторое время, через несколько других ре-
плик, разговор возвращается к вопросу о ша-
рашке. Примечательно, что вся третья глава 
построена как многоголосый диалог без ука-
зания конкретных авторов каждой реплики. 
Поэтому данное определение вполне можно 
считать общим мнением.  

А в заключительной главе романа, в од-
ном из последних абзацев, Солженицын опи-
сывает, как, вступая в разговор с Хоробро-
вым, вспоминая благо Марфинской спец-
тюрьмы, Нержин повторил схожий смысл 
перед этапом: «…Это – не ад! В ад мы едем. 
В ад мы возвращаемся. А шарашка – выс-
ший, лучший, первый круг ада. Это почти 
рай» [2, c. 719]. Авторские слова в этом слу-
чае дополняют реплику, полностью под-
тверждая справедливость сказанного героем: 
«Он не стал далее говорить, почувствовав, 
что – не нужно. Все ведь знали, что ожидало 
их несравненно худшее, чем шарашка. Все 

знали, что из лагеря шарашка припомнится 
золотым сном» [2, c. 719]. Предпосылки к 
такому итоговому восприятию жизни в спец-
тюрьме были и ранее: «Зато – шарашка. Зато 
не лагерь. Мясо в обед. Сливочное масло ут-
ром. Не изрезана, не ошершавлена кожа рук. 
Не отморожены пальцы. Не валиться на дос-
ки замертво безчувственным бревном, в 
грязных чунях, – с удовольствием ложишься 
в кровать под белый пододеяльник» [2, c. 60]; 
«на шарашках, в этих полубархатных заведе-
ниях, куда, казалось, не проникал зубовный 
скрежет лагерной борьбы за существование» 
[2, c. 68].  

«Круг первый» – это не только символи-
ческое обозначение спецтюрьмы, Марфин-
ской шарашки. Нахождение «в круге пер-
вом» – это и пребывание в определённой 
группе людей, в ограниченном пространст-
венно-временном «круге» общения. Поэтому 
внимание писателя преимущественно сосре-
доточено на характерах, моделях поведения 
героев, оказавшихся в тюремном заключении.  

Судьбы Нержина и других арестантов 
предопределены задолго до официального 
объявления об этапе (в главе 94 «Всегда 
врасплох»). Например, в конце главы 10 
(«Розенкрейцеры»), в заключительном пред-
ложении этой главы, после того, как Нержин 
отказался от предложения по криптографи-
ческим заданиям, Яконов успел начертить 
роковую участь героя: «Нержина – списать» 
[2, c. 61]. Нержину дважды предоставлялась 
возможность участия в других проектах 
спецтюрьмы с закономерной перспективой 
избежать этапа. Однако, четко осознавая на-
висающую опасность, герой всё же мужест-
венно готовился к тернистому ссыльному 
пути.  

В романе «В круге первом» писатель 
создал ряд образов принципиальных, не 
идущих на компромисс героев. И только по-
добные герои, преодолевшие трудности, вы-
шедшие из безвыходных положений, могут 
считаться истинно освобожденными. Ссылка 
Нержина, с учётом тaкой жизненной позиции 
героя, была, безусловно, неизбежна. 

Обвинительный приговор Нержину был 
вынесен ночью в субботу 24 декабря 1949 г. – 
практически в последние часы первого из 
трёх дней романного действия. Напомним 
другие важные события, произошедшие во 
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второй половине этого дня, представляющие 
значение в художественной композиции:  
1) Около пяти часов дня Володин совершил 
звонок в американское посольство, преду-
предив об атомной бомбе (глава 1 «Торпе-
да»); 2) После окончания рабочего дня, про-
должающегося до двенадцати часов ночи, в 
Марфинской тюрьме Хоробров отказался от 
дополнительной работы, безоговорочно тре-
буемой тюремщиками (глава 12 «Семёрка»). 

В первом случае совершение звонка 
привело к аресту Иннокентия Володина. Его 
страх и мучения при аресте подробно описа-
ны в главе 91 («Да оставит надежду входя-
щий»), главе 92 («Хранить вечно») и в главе 
94 («Второе дыхание»). Во втором случае 
вечерний бунт Хороброва был воспринят со 
стороны как наглый протест «на военном 
корабле!» [2, c. 73], что стало прямой причи-
ной его ссылки. И в конце, также в заключи-
тельном предложении главы 12, Яконов, 
практически собравшийся уехать от работы, 
в последние минуты к записи «Нержина – 
списать» добавил: «И – Хороброва» [2, c. 74]. 

Все вышеупомянутые сюжетные собы-
тия ведут к развязке в последней ночи в ро-
мане – вторник, 27 декабря 1949 г. Таким 
образом, хронологическая последователь-
ность, чётко просматривающаяся на уровне 
компoзиции, формирует перекличку сюжет-
ных линий между собой, что также создаёт 
круг в его художественном воплощении. 

Характер Нержина интересен и тем, что 
образ имеет сквозной для творчества  
А.И. Солженицына характер. Об этом на ос-
нове анализа неоконченной повести «Люби 
революцию», комедии «Пир победителей», 
романа «В круге первом» пишет Г.М. Алтын-
баева [5]. Таким образом прослеживается 
кольцевая система обращения к аналогичным 
типажам.  

Писатель находит и другие способы дос-
тижения кольцевой композиции романа. 
Здесь уместно упомянуть эпизоды жизни за-
ключённых в канун празднования право-
славного Рождества и Нового года. Напри-
мер, сюжеты, раскрывающие мотив Рожде-
ства и образ ёлки, присутствующие в главе 4 
«Протестантское Рождество», многократно 
проявляются на протяжении всего романа, в 
том числе и в его заключительной главе. Ель, 
украшенная к Новому году, является также и 

символом Рождества; по словам арестанта, 
«ёлка – Рождество, а не Новый год!» [2, c. 
212].  

Действие в романе происходит накануне 
Нового года – в последние дни уходящего 
года. Намеренно точно указывая временные 
характеристики последующих событий, пи-
сатель акцентирует внимание на контрасте 
между Марфинской мрачностью и весёлой 
торжественной атмосферой, которая должна 
быть на воле (хотя, на самом деле, и на воле 
радости было мало). Это выступило допол-
нительной формой создания атмосферы пси-
хологического напряжения арестантов и 
драматичности их судеб. Наряду с этим ук-
рашение ёлки стало редким и скромным по-
водом для оптимизма не только арестантов, 
но и некоторых тюремных работников. 

Решение по поводу установки ёлки, при-
нятое подполковником Клементьевым в суб-
боту – в первый день сюжетных событий, 
стало реализовываться в Марфино в послед-
ний день перед этапом заключённых. В рас-
крытии этой идеи рассматриваются традици-
онные мотивы в православной религии – мо-
тивы воскресения, спасения и освобождения, 
что тесно совпадает с мотивом Рождества. И 
неслучайно в разговоре с дежурным тюрем-
щиком Хоробров настаивал, чтобы доложили 
начальнику тюрьмы, «чтоб ёлку нам остави-
ли до православного Рождества!» [2, c. 212]. 
В очередной раз писатель дал высокую оцен-
ку смелости, достоинству своих героев, и на 
фоне Марфинской тюрьмы установка ёлки 
фактически выступила как организованный 
торжественный провод арестантов перед их 
отправлением в ссылку. 

В романе «В круге первом», как отмече-
но солженицыноведами, отмечаются парал-
лели на уровне типологии героев, чаще все-
го, проявляющиеся как парные художествен-
ные образы. По мнению М.Г. Петровой, в 
приложении романа, издаваемого 2006 г., в 
произведении встречаются персонажи, со-
ставляющие пару [6, c. 706-707, 731], напри-
мер: два оперуполномоченных (майор Ши-
кин и майор Мышин, которому арестанты 
придумали прозвище с сатирическим оттен-
ком как «Шишкин-Мышкин» [2, c. 501, 
507]); два зятя со своими супругами (дипло-
мат Иннокентий и писатель Галахов, Дотна-
ра и Динэра – средняя и старшая дочери Ма-
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гарыгина); два инженера, вызываемые мини-
стром Абакумовым на ночной допрос (Пря-
чиков и Бобынин), два партсекретаря (быв-
ший – Клыкачёв и нынешний – Степанов), 
два тюремных надзирателя во время свида-
ний в Лефортовской тюрьме («гангстер с 
бычьей шеей» [2, c. 269] и «смирный простой 
парень» [2, c. 277]). В данном случае писа-
тель, используя параллельные сюжетные ли-
нии, реализует в романе метод композицион-
ного параллелизма, что наблюдается в боль-
ших и в малых эпизодах. 

Писатель также применяет относитель-
ный параллелизм в структуре названий, рас-
становке и содержании глав, например: гла-
ва 11 «Зачарованный замок» и глава 46 «За-
мок святого Грааля»; глава 21 «Верните нам 
смертную казнь!» и глава 84 «Насчёт рас-
стрелять»; глава 28 «Работа младшины» и 
глава 29 «Работа подполковника»; глава 25 
«Церковь Никиты Мученика» и глава 72 
«Гражданские храмы»; глава 34 «Звуковиды» 
и глава 36 «Фоноскопия»; глава 55 «Князь 
Игорь» и глава 85 «Князь Курбский»; глава 
77 «Решение принимается» и глава 79 «Ре-
шение объясняется»; глава 80 «Сто сорок 
семь рублей» (такова была плата за стукаче-
ство/доносительство) и глава 83 «Премьер-
стукач» (курсив мой. – Б. Я.).  

Параллелизм имеет в романе широкое 
применение. Он используется автором также 
для раскрытия темы отсутствия и ограничен-
ности любви. Например, эта тема находит 
отражение в главе 40 «Свидание», главе 41 
«Ещё одно» и главе 42 «И у молодых». В 
первых двух упомянутых главах проблема в 
большей степени касается заключённых – 
Нержина и Герасимовича, – и их жён, остав-
шихся на воле – Надежды и Натальи; в по-
следней главе читателю представлена лю-
бовная история молодой пары внутри Мар-
фино – завязавшиеся отношения между аре-
стантом и девушкой-«вольняшкой» (Руська и 
Клара). Последняя глава, выполняющая в 
ракурсе исследуемой проблематики как сю-
жетное, так и композиционное дополнение 
первых двух глав, позволяет раскрыть исто-
рии разных героев и в то же время даёт воз-
можность в полной мере представить мас-
штаб их несвободы. Отчасти схожий сюжет-
ный поворот присутствует и в современном 
романе З. Прилепина «Обитель», одну из 

сюжетных линий которого составляют лю-
бовные отношения главного героя, ссыльно-
го Соловецкого лагеря, Артёма Горяинова и 
чекистки Галины.  

Сюжетно-структурный параллелизм 
также прослеживается и в другой группе 
глав: в главе 66 «Хождение в народ», главе 
67 «Спиридон» и главе 68 «Критерий Спири-
дона». В этих главах поиск Нержиным «сер-
мяжной правды» [2, c. 483] и его дружба с 
дворником Спиридоном является главным 
мотивом. При этом образ Спиридона рас-
сматривается в качестве не просто типичного 
представителя из народа, но и незаурядной 
личности, прошедшей многострадальный 
жизненный путь и имеющей свою простона-
родную философию. Личные качества Спи-
ридона, изложенные в последних двух главах 
романа, совпадают с представлениями Не-
ржина о народе и о его душе, которые были 
упомянуты в первой главе. По мнению Не-
ржина, народ определяется «…по душе. Ду-
шу же выковывает себе каждый сам, год от 
году. Надо стараться закалить, отгранить се-
бе такую душу, чтобы стать человеком. И 
через то – крупицей своего народа» [2, c. 485]. 
Таким образом, сюжетная линия, пронизы-
вающая три главы, объединила композицию 
сквозной темой, а содержание, уплотнённое 
рамочной структурой через серию названий, 
стало единым целым. 

В произведениях Солженицына паралле-
лизм прежде всего выступает как приём, спо-
собствующий организации и раскрытию ло-
гических связей между сюжетными линиями. 
Нам уже приходилось писать о героях-анти-
подах на примере рассмотрения пары Шу-
стрман – Наделашин, о контрастах поведения 
отдельных персонажей «до и после» опреде-
лённых событий [7]. Однако в романе парал-
лелизм функционирует не только в контра-
стных характерах, но и в типологически схо-
жих героях. Очень часто в сюжетах пред-
ставляются художественные образы с близ-
кими чертами личности или жизненными си-
туациями, только эти сходства проявлены на 
разных уровнях. Например, кроме Наделаши-
на, среди тюремных работников заслуживает 
внимания образ подполковника Климентьева 
и образ безымянного персонажа, появляюще-
гося в последних главах романа, названного 
писателем «косеньким» надзирателем в силу 
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его физиологических особенностей. «Уважая 
их право [право заключённых. – Б. Я.] быть 
гордыми» [2, c. 197], Климентьев «внёс в 
тюрьму не издевательскую дисциплину па-
лачей, а разумную военную» [2, c. 197]. И 
проверив инструкцию тюрьмы, согласовав с 
начальником, именно Климентьев способст-
вовал установке ёлки. «Косенький» надзира-
тель достаточно внимательно относится к 
требованию Иннокентия. При строгом вы-
полнении задач надзирателя «косенький» 
понимал страх и резкий душевный диссонанс 
арестанта при неожиданном попадании на 
Лубянку. Не имея права откровенно выра-
зить своё сожаление, он по возможности не 
тревожил Иннокентия. 

Итак, в границах романного сюжета та-
кие герои, как Наделашин, Климентьев и 
«косенький», существуют как параллельные 
художественные образы. Писатель не стал 
причислить всех тюремщиков к группе отри-
цательных героев, у некоторых из них сохра-
нились человеческие чувства и эмоции. Та-
ким образом, автор заставляет проследить 
причины тяжёлых арестантских судеб не в 
зле отдельных людей, а в сложившейся соци-
ально-политической системе. 

Параллельные художественные образы 
можно проследить и в группе арестантов. 
Например, Глеб и Герасимович в определён-
ной мере являются единомышленниками, 
несмотря на то, что в Марфино они познако-
мились совсем недавно. Взгляды этих героев 
на жизнь представляются взаимодополняю-
щими друг друга. Их судьбы схожи: отка-
завшись от оказания услуг, предложенных 
им тюремщиками, оба поступили на этап с 
героизмом. В дополнение к такому типу ге-

роев выступает и вышеупомянутый образ 
Хороброва. Подобные герои в определённом 
ракурсе создают групповой образ арестантов. 
Их судьбы в некоторой степени символизи-
руют судьбы огромного количества людей. 

Итак, особенный параллелизм выступает 
одним из основных принципов художествен-
ной организации романа А.И. Солженицына 
«В круге первом». Причём это выражается не 
только в применении метода оппозиции ху-
дожественных образов. Подобный вид па-
раллелизма, как и кольцевая композиционная 
структура романа, в первую очередь, созда-
ётся перекличкой и сравнением между сю-
жетными линиями, героями и художествен-
ными деталями, что, таким образом, позво-
ляет автору достичь организации и объеди-
нения художественного мира писателя в од-
но целое. Этот мир проявляется, прежде все-
го, на сюжетно-структурном уровне произ-
ведения. Сюда относится структура и после-
довательность глав, оппозиция героев, изо-
бражение героев «до» и «после» происходя-
щих событий, антитеза параллельно имею-
щих место сюжетных деталей. Писатель ис-
пользует противопоставление/сопоставление 
также на лингвистическом уровне, в частно-
сти, в стилистических приёмах.  

Внимание к контрастным событиям, чер-
там характера и поиск соответствующих 
композиционных приёмов в романной орга-
низации воплощает общий взгляд А.И. Сол-
женицына на сложность, противоречивость 
русского национального характера, изучени-
ем и художественным воплощением которо-
го писатель занимался на протяжении всей 
активной творческой и общественной дея-
тельности.  
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Аннотация. Рассказано о взглядах И.А. Дедкова на соотношение цели и средств на пути к 
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революционере-народнике А.И. Желябове. Свои теоретико-мировоззренческие постулаты, 
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Abstract. We tell about the I.A. Dedkov’s views on the ratio of end and means on the way to high 
social ideal. We conduct an analysis that reveals the humanistic ontology of his worldview. Being 
a staunch antistalinist, supporter of the decisions of the 20th Congress of the CPSU, I.A. Dedkov 
throughout his life and work, in letters, diary entries, in literary-critical and practical activities, 
consistently condemned the inhuman principle “the end justifies the means”, drawing for this ar-
guments from the traditions of Russian classical literature and Russian pre-revolutionary liberal-
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and ideological intention that existed latently in the times of the USSR in the literary heritage of 
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ments of systemic and comparative analyzes, biographical, discursive and narrative research me-
thods. The main conclusions from the study are the disclosure of the humanistic nature of  
I.A. Dedkov, which sharply differs from the immoral methodology of political expediency, neg-
lecting the choice and use of ethically grounded and adequate means of its implementation. This 
provision is supported by texthestruic analysis of a number of sources, including the  
Y.V. Triforov’s novel “The Impatient Ones” from the series «Family Revolutionary» on the revo-
lutionary population of A.I. Zhelyabov. I.A. Dedkov consistently defended his theoretical and 
ideological postulates based on the non-acceptance and rejection of inhumane and ruthless politi-
cal practices in his literary, critical and journalistic activities, as well as in his personal life, while 
remaining loyal to the socialist (communist) ideal in its humanistic (anthropocentric) ideal. 
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Ещё во время учёбы на факультете жур-
налистики Московского государственного 
университета им. М.В. Ломоносова И.А. Дед-
ков живо интересовался современными по-
литическими процессами и философскими 
проблемами, вопросами марксизма и теории 
построения социализма и коммунизма, читал 
доступные ему научные источники, книги, 
журналы и статьи. Разоблачение преступле-
ний сталинизма в докладе Н.С. Хрущёва на 
ХХ съезде партии он глубоко воспринял как 
личную трагедию и, являясь по своей миро-

воззренческой ориентации представителем 
советско-российского гуманизма, всегда от-
стаивал приоритет выбора средств на пути 
построения общества социальной справедли-
вости [1, с. 18-19].  

Идеи гуманизма проникали в мировоз-
зрение И.А. Дедкова вместе с экзистенци-
альными идеями русской классической лите-
ратуры, отечественной философии и запад-
ноевропейского экзистенциализма, всё более 
и более вытесняя прежние сталинистские 
представления о «казарменном коммуниз-
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ме», как главной цели общественного про-
гресса и, якобы, оправданности и закономер-
ности огромных человеческих жертв на пути 
его достижения [2, с. 90-91].  

Рецепция экзистенциально-гуманисти-
ческих идей и представлений очень чётко 
прослеживается в его литературно-крити-
ческом анализе текстов современных ему 
дореволюционных и советских авторов [3,  
с. 61-62]. К примеру, это хорошо видно на 
основе использования И.А. Дедковым знаме-
нитого пассажа из романа Ф.М. Достоевско-
го «Братья Карамазовы» о «слезинке ребён-
ка». А точнее об утверждении мысли о том, 
что когда идея «высшей гармонии» превра-
щается в «ад», то «не стоит она слезинки... 
замученного ребёнка» [4, с. 223]. Подразуме-
вая бесценность и уникальность жизни жертв 
сталинского режима, загубленных во имя 
великой цели построения социализма и ком-
мунизма, И.А. Дедков так писал в «Дневни-
ке» с позиций своего личного выстраданного 
экзистенциализма: «Как нам представить се-
бе и понять отчаяние и муку тех, кто не до-
жил, кто так навсегда и остался в тех великих 
временах со своей единственной, бесцере-
монно оборванной жизнью. И ещё – …те не-
искупимые слёзы, которые никогда не будут 
забыты… Достоевский знал, что те слезинки 
не искупимы, он откуда-то знал эту боль, пе-
ред которой вся значительность, все претен-
зии, всё возвышение человеческое, всё само-
восхваление власти и преобразователей рус-
ской жизни – ничего не значат» [5, с. 227]. 
Такая гуманистическая позиция – как твор-
ческий метод познания и осмысления исто-
рического прошлого и настоящего – прояв-
лялась не только в интимных дневниковых 
записях, но и исследованиях и литературно-
критических статьях И.А. Дедкова.  

В литературном творчестве Ю.В. Три-
фонова внимание критика привлекла истори-
ческая повесть «Нетерпение», посвящённая 
пламенному революционеру-народовольцу 
А.И. Желябову, который как бы сознательно 
подгоняет плавный и неспешный ход исто-
рии, ускоряя её и направляя, в меру своих 
сил и возможностей, к заветной цели: по-
строению свободного гуманного общества 
без эксплуатации и угнетения. Для этого он 
не гнушался никакими средствами, в том 
числе политическими убийствами.  

Первым прямым обращением Ю.В. Три-
фонова к истории стала документальная по-
весть «Отблеск костра», написанная в 1965 г. 
Вторым, более фундаментальным художест-
венным осмыслением исторического процес-
са стал выход в Издательстве политической 
литературы в серии «Пламенные револю-
ционеры» его книги «Нетерпение». Данное 
достаточно объёмное произведение нередко 
называют романом. Однако сам Ю.В. Три-
фонов в подзаголовке к названию своей кни-
ги указал на её жанр: «Повесть об А. Желя-
бове» [6]. То есть, с точки зрения автора, 
«Нетерпение» – это историческая повесть, 
написанная не только с опорой на докумен-
тальные источники, но и с использованием 
художественного вымысла, характерного для 
литературного произведения.  

Главный герой повести «Нетерпение» – 
это «пламенный революционер А.А. Желя-
бов. Первоначально он критически воспри-
нимает идеи С.Г. Нечаева, включая его амо-
ральный принцип «цель оправдывает средст-
ва». Но со временем – как это следует из тек-
ста трифоновского произведения – А.И. Же-
лябов, в отличие от своих сотоварищей по 
революционной партии «Народная воля», 
оправдывает такую аморальную и антигу-
манную методологию борьбы с царским ре-
жимом. Скорее всего, именно эта идейная 
эволюция главного героя повести привлекает 
внимание И.А. Дедкова, как литературного 
критика и мыслителя гуманистического на-
правления. В деятельности А.И. Желябова и 
его единомышленников он улавливает, с од-
ной стороны, сходство с С.Г. Нечаевым, а с 
другой – с И.В. Сталиным и другими борца-
ми за светлое коммунистическое будущее. И 
те, и другие подталкивали, понукали, торо-
пили историю в условиях, когда объектив-
ных предпосылок для осуществления их пла-
нов ещё не сложилось. И те, и другие были 
сторонниками действия на основе принципа 
«цель оправдывает средства». 

В статье под названием «Вечерний рас-
коп, или в поисках утраченного», И.А. Дед-
ков латентно проводит едва уловимые парал-
лели с печально завершившимся сталинским 
экспериментом форсированного скачка в 
светлое коммунистическое будущее, с одной 
стороны, и «нетерпением» народовольцев – с 
другой, с их террористическими актами, мак-
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симализмом и «подстегиванием истории» в 
надежде, что достижение великой цели оп-
равдает человеческие жертвы, понесённые 
для её торжества [7].  

Данная статья в авторской редакции бы-
ла опубликована в 1988 г. в сборнике статей 
«Обновлённое зрение: из шестидесятых в 
восьмидесятые» И.А. Дедкова, куда вошли 
ранее, по тем или причинам, либо вовсе не 
публиковавшиеся его статьи, либо увидев-
шие свет, но со значительными сокращения-
ми и изменениями. Хотя эта работа была на-
писана ещё в 1979 г., а затем направлена в 
журнал «Вопросы литературы». Судьбу ста-
тьи И.А. Дедков обсуждал по телефону сна-
чала с заглавного редактора Л.И. Лазаревым, 
а затем и лично и с главным редактором и 
его заместителем [5, с. 243, 246]. Однако эта 
публикация в данном издании так и не вышла 
в свет. В связи с этим 6-го октября 1979 г. 
Игорь Александрович с горечью написал в 
«Дневнике»: «Девятая книжка «Вопросов 
литературы» оказалась без моей статьи о  
Ю. Трифонове» [5, с. 264]. И далее: «Очень 
жаль мне этой статьи. Когда писал её, ото-
двинул всё прочее… было интересно и кое-
что удалось сказать, сказать по-своему и во-
обще сказать…» [5, с. 264]. Ещё ранее её ав-
тор признался себе самому: он всерьёз опа-
сался за судьбу этой статьи, потому что она у 
него получилась «открытей обычного, то 
есть незащищена» [5, с. 242]. 

Дело в том, что И.А. Дедков, привыкший 
проводить свои альтернативные убеждения и 
политические взгляды в косвенной, иноска-
зательной форме, чуть ли не с помощью 
«эзопова языка», был настроен реалистично 
и вполне ожидал такого исхода из-за опасе-
ний, что внутренняя редакционная цензура 
может заметить едва скрытые им параллели 
между «нетерпением» народовольцев и не-
терпеливостью «подстегивателей» форсиро-
ванного строительства коммунизма в одной 
отдельно взятой стране. Так и вышло: «На-
строение моё, – признаётся критик, – ход 
мыслей литературные стражники всё-таки 
уловили» [5, с. 264]. 

В конце 1982 г. И.А. Дедков попытался 
опубликовать свою «старую работу о Трифо-
нове» в журнале «Октябрь». Однако и этой 
публикации не было суждено состояться [5, 
с. 357, 702]. И лишь в 1985 г. статья в не-

сколько иной редакции и в сокращённом ва-
рианте была напечатана в журнале «Новый 
мир» под названием «Вертикали» Юрия Три-
фонова» [8]. В связи с этой публикацией в 
«Дневнике» И.А. Дедкова 28 апреля 1985 г. 
говорится о сделанном им сокращении «ста-
тьи о Трифонове для «Нового мира», выпол-
ненном по рекомендации издания. При этом 
все данные ему в редакции журнала «пожела-
ния» по корректировке текста «носили исклю-
чительно идеологический характер» [5, с. 449].  

Спустя год, в несколько расширенном 
варианте, всё же эта работа вошла в состав 
дедковского сборника литературно-крити-
ческих статей «Живое лицо времени: очерки 
прозы шестидесятых–семидесятых» [9]. И 
уже потом, ещё спустя два года – в самый 
разгар перестройки – она вышла в оконча-
тельном (а может быть, изначальном) непод-
цензурном варианте в уже упомянутой нами 
книге «Из шестидесятых в восьмидесятые» 
под другим, уже упоминавшимся нами на-
званием: «Вечерний раскоп, или в поисках 
утраченного» (правда, почему-то в конце 
текста дату её написания автор обозначил 
1984, а не 1979 годом) [7]. «Раскоп», по мыс-
ли автора, это углубление, попытка проник-
нуть в суть, понять то, что не видно или не 
заметно на поверхности, то, что скрыто в то 
время даже от очень внимательного и обра-
зованного читателя идеологическими на-
слоениями, штампами и клише советской 
пропаганды. 

Несомненно, что этой статье, в целом 
посвящённой обзору творчества Ю.В. Три-
фонова, образу пламенного борца с самодер-
жавием – А.И. Желябову – И.А. Дедков от-
водил особо важную роль в контексте своей 
литературно-критической деятельности. По 
мнению литературного критика, автор исто-
рическо-документальной повести «Нетерпе-
ние» был глубоко убеждён, что его герои ис-
ходят в своих практических действиях из 
собственной аксиомы о том, что «человек 
рождён участвовать в истории, в определе-
нии настоящего и будущего своей страны, 
рождён сознательным «делателем» истории, 
а не её послушным податливым материалом» 
[7, с. 126]. Однако «историческая необходи-
мость вызревает и реализуется медленно» [7, 
с. 126]. А на практические попытки со сторо-
ны народовольцев (а если шире – как это и 
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хотел, но в то время не мог сказать И.А. Дед-
ков – всех революционеров вообще, включая 
соратников В.И. Ленина) ускорить ход исто-
рии – «затрагивается уйма сил, талантов, 
жизней». То есть достижение желаемой для 
ускорителей истории цели обходится обще-
ству слишком дорогой ценой.  

Такой подход к обращению с историей и 
человеческими судьбами не совместим с гу-
манистической природой мировоззрения 
И.А. Дедкова. В своём творчестве и жизнен-
ной позиции литературный критик достаточ-
но чётко разводил народовольцев, жертво-
вавших собой, и тех, кто как И.В. Сталин и 
его окружение, жертвовали другими, то есть 
людьми, превращая их в подсобное средство 
для избранной ими великой цели. «Жертво-
вать можно собой, – писал в марте 1979 г. 
при работе над рукописью вышеуказанной 
статьи И.А. Дедков, – но не другими. Начни 
жертвовать другими – во имя революции, 
справедливости, искусства, осуществления 
таланта, – кончится это чем-нибудь отврати-
тельным» [5, с. 242].  

В одном из своих последних интервью 
(1990 г.) И.А. Дедков выразил эту же мысль 
ещё более ясно, предельно чётко и открыто: 
«Герои Трифонова, «первомартовцы», отли-
чались от так называемых «революционеров» 
послереволюционного времени тем, что 
жертвовали, прежде всего, собой, а те – ве-
ликим множеством других» [10, с. 113]. В это 
время ему уже можно было не опасаться 
вмешательства со стороны внешней цензуры 
или «литературных стражников» внутри са-
мих средств массовой информации. И, не 
скрываясь за полунамеками и недоговорен-
ностями, выражать свою личную мировоз-
зренческую позицию и гуманистические 
идеалы вполне свободно, открыто и честно.  

Заключение. Оставаясь глубоким гума-
нистом, И.А. Дедков то и дело в своих мыс-
лях возвращается к неискупимым жертвам 
революции и сталинского террора, к «бесце-
ремонно» (выражение И.А. Дедкова) загуб-
ленным ради так не достигнутой великой 
цели: «как представить себе судьбы семей, 
жен, матерей, братьев, и сестер, но более все-
го – детей! – вот где знание, – пишет Игорь 
Александрович в далёком 1978 г. в своём 
«Дневнике», – вот где самое страшное, вот 
где те неискупимые слёзы, которые никогда 

не будут забыты… Достоевский знал, что те 
слезинки неискупимы, он откуда-то знал эту 
боль, перед которой вся значительность, все 
надутые претензии, всё возвышение челове-
ческое, всё самовосхваление власти и преоб-
разователей русской жизни – ничего не зна-
чат» [5, с. 227].  

Философско-этическая сторона мировоз-
зрения И.А. Дедкова почти целиком совпада-
ет с нравственно-мировоззренческой про-
граммой Ф.М. Достоевского, провозгласив-
шего самоценность человеческого существо-
вания и недопустимость использования лич-
ности как средства достижения самого гар-
моничного и совершенного в своём идеале 
общества. В свою очередь, Ю.В. Трифонов, 
создавая повесть «Нетерпение», в литератур-
но-художественной форме продемонстриро-
вал, как «историческое нетерпение», сопря-
жённое со стремлением во что бы то ни стало 
осчастливить народ, «ведёт к одному из ва-
риантов воплощения идеи великого инквизи-
тора, в основе которой лежит непримиримое 
противоречие между гуманной целью и ан-
тигуманными средствами её достижения» 
[11, с. 319]. И.А. Дедков в контексте анализа 
творчества Ю.В. Трифонова продемонстри-
ровал (в неявной, скрытой, подцензурной 
форме) родственность методологии действия 
героев и антигероев этого писателя с теорией 
и практикой большевизма, не гнушавшегося 
иезуитского принципа «цель оправдывает 
средства». Что было органически неприем-
лемо для гуманистического миропонимания 
И.А. Дедкова.  

Таким образом, гуманистический подход 
к диалектике цели и средств общественного 
развития высыпает как главная доминанта 
мировоззрения И.А. Дедкова. Такая жизнен-
ная позиция составляет неизменную кон-
станту его миросозерцания. И когда на смену 
одним идеологемам или социально-фило-
софским представлениям приходили другие, 
гуманизм не вытеснялся из лона мироощу-
щений критика, а оставался и сохранялся в 
его первозданном виде. Так было в мировоз-
зрении и «раннего», и «зрелого», и даже 
«позднего» И.А. Дедкова, пережившего не-
задолго до своей смерти 1994 г. очередной 
крах надежд, а по сути дела, иллюзий на воз-
можность развития реального хода истории в 
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её гуманистическом векторе и антропоцен-
трическом измерении.  

И.А. Дедков с энтузиазмом встретил 
горбачёвскую перестройку И, отработав бо-
лее тридцати лет в костромской провинции, в 
1987 г. переехал в Москву. Здесь он сначала 
занял должность политического обозревателя 
журнала «Коммунист» (впоследствии пере-
именованного в «Свободную мысль»), а затем 
стал заместителем главного редактора этого 
издания. Однако события августа 1991 г., а 
затем осени 1993 г., с последующим запре-
том КПСС и радикальными экономическими 
реформами, – вызвали у него всё более уси-
ливавшееся неприятие. На практике оказа-
лось, как впоследствии констатировал сам 
И.А. Дедков, что долгожданная «свобода бо-
лее всего оказалась нужна для «целей» не 
высоких, а низких» [5, с. 578]. Эта долго-
жданная свобода, которую так искренне про-
двигал в своей творческой деятельности  
И.А. Дедков, по его же собственному при-
знанию, «оказалась двуликим Янусом: она 
повернулась блудливой мордой к большин-
ству народа» [5, с. 591]. 

«Теперь же мы оказались там же, где и 
были. – Замечает осенью 1993 г. Игорь Алек-
сандрович. – То есть вроде бы совсем не там, 
не в царстве коммунистического рабства, а в 
стране буржуазной свободы, но, в сущности, 
там же» [5, с. 578]. Впрочем, данное обстоя-
тельство ничуть не девальвирует в мировоз-
зрении критика самоценности человеческой 
личности, гуманизма, справедливости, не 
сведения сущности человека к простому 
средству для достижения великих историче-
ских свершений и идеалов. Гуманистическая 
позиция И.А. Дедкова проистекает из само-
очевидного для него тезиса о том, что благая 
цель может быть достигнута только благими 
методами. Использование аморальных 
средств даже для самой высокой и заманчи-
вой цели неизбежно трансформирует в её 
свою полную – отнюдь не диалектическую – 
противоположность. Это положение, под-
тверждённое исторической практикой, было 
для И.А. Дедкова абсолютной истиной, му-
чительно выстраданной и осмысленной в 
процессе его личной жизни и творческой 
деятельности.  
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Аннотация. Дан анализ культурно-исторического развития искусства театральной режис-
суры в XX–XXI веках. Рассмотрены особенности режиссёрского театра на примере театра 
Анатолия Васильева, театра Марка Захарова, театра Женовача, театра Петра Фоменко и др. 
Отмечено, что на протяжении всего периода происходит трансформация роли режиссёра в 
театре. Значимость театрального режиссёра – художника перерастает в более сложные 
формы своего существования: драматург – организатор представления – педагог и воспита-
тель театрального коллектива. Проведённый анализ режиссёрских школ позволил сделать 
следующие выводы. Во-первых, русский театр на рубеже XX–XXI веков сумел сохранить 
свои традиции даже в условиях мощнейшего компьютерного и телевизионного бума.  
Во-вторых, театр продолжал занимать одно из ведущих мест в духовном и нравственно-
эстетическом воспитании общества. В-третьих, режиссура отечественного театра принима-
ла и умножала лучшие традиции реалистического искусства, идущие от К. Станиславского, 
В. Немировича-Данченко, Е. Вахтангова, М. Чехова, учитывая современные веяния и инте-
ресы зрителей. В-четвёртых, вёлся активный поиск новых форм в режиссуре и актёрском 
мастерстве, формировались экспериментальные театры и студии. В-пятых, огромное место 
в режиссуре отводилось постановке классики. Отмечено, что рассматриваемый период да-
вал возможность с наибольшей полнотой раскрыться самобытности в режиссуре и актёр-
ском мастерстве. 
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Abstract. We analyze the cultural and historical development of art of theater direction in the 
20th–21st centuries. We consider the features of director’s theater on the example of Anatoly Va-
siliev’s theater, Mark Zakharov’s theater, Zhenovach’s theater, Pyotr Fomenko’s theater, etc. We 
note that throughout the entire period there is a transformation of the role of the director in the 
theater. We note that throughout the entire period there is a transformation of director’s role in the 
theater. The significance of the theater director – artist grows into more complex forms of his exis-
tence: the playwright – the organizer of the performance – the teacher and educator of the theatri-
cal collective. We conduct an analysis of directing schools allow us to draw the following conclu-
sions. Firstly, the Russian theater at the turn of the 20th–21st centuries managed to preserve its 
traditions even in the conditions of the most powerful computer and television boom. Secondly, 
the theater continued to occupy one of the leading places in the spiritual, moral and aesthetic edu-
cation of society. Thirdly, the direction of domestic theater adopted and multiplied the best tradi-
tions of realistic art, coming from K. Stanislavsky, V. Nemirovich-Danchenko, E. Vakhtangov, 
M. Chekhov, taking into account modern trends and interests of the audience. Fourthly, there was 
an active search for new forms in directing and acting, experimental theaters and studios were 
formed. Fifthly, a huge place in directing was given to the production of classics. We note that the 
period under review provided an opportunity to fully reveal the originality in directing and acting. 
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XX век стал самым скандальным и муд-
рым, самым гуманным и жестоким, самым 
ярким и постоянно ищущим веком. Это век 
парадоксов, открытий и грандиозных пере-
мен. Этот век подарил миру искусство теат-
ральной режиссуры, которое возникло в кон-
це XIX века с появлением на свет ещё одного 
феномена столетия – Московского Художе-
ственного театра. 

И именно с этим театром связано поня-
тие «режиссёрский театр», с которого и на-
чалась самостоятельная жизнь театральной 
режиссуры как профессии. Такой же диалек-
тичный и неоднозначный, как новый век, 
Художественный театр заложил новую веху в 
становлении сценического искусства. Здесь 
зародилось реалистическое искусство театра – 
искусство жизненной правды, глубокого 

психологизма, воссоздания «жизни челове-
ческого духа» на сцене. Из стен этого театра 
вышли люди, достижения и имена которых 
вошли в историю, многое предопределив в 
развитии современного русского театра. Это 
К. Станиславский, Вл. Немирович-Данченко, 
Е. Вахтангов, В. Мейерхольд, А. Таиров,  
А. Лобанов и др. Позже их дело продолжили 
Ю. Завадский, А. Гончаров, М. Кнебель,  
Г. Товстоногов, а затем Ю. Любимов, М. За-
харов. Они были не только свидетелями раз-
вития режиссёрского театра, но и непосред-
ственными участниками его становления. Их 
спектакли стали классикой, образцом для 
подражания [1]. 

Значимость театрального режиссёра – 
художника переросла в более сложные фор-
мы своего существования: он стал не только 
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властителем творчества актера и драматурга, 
могучим организатором представления, но и 
чутким педагогом и воспитателем театраль-
ного коллектива. Он стал лекарем собствен-
ного времени. 

XX век – это век великих потрясений, 
революций, двух мировых войн, социально-
политических катаклизмов. И чтобы челове-
чество не превратилось в бездушную, агрес-
сивную машину, в покорного раба обстоя-
тельств, не ожесточилось, необходим был 
театр – чуткий барометр своего времени [2]. 

Ещё Ф.Г. Лорка отметил важную миссию 
театра в возрождении нации: «Чуткий про-
зорливый театр… способен в считанные го-
ды переменить образ чувств целого народа и, 
точно так же, увечный театр, «отрастивший 
копыта вместо крыльев» [3, с. 160], способен 
растлить и усыпить нацию» [4, с. 29]. 

Именно в XX веке театр стал, как отме-
чал Н.В. Гоголь, «кафедрой, с которой мож-
но много сказать миру добра» [5, с. 386]. 
А.Н. Островский же называл театр «великой 
школой… публика ждёт от него разъяснения 
моральных и общественных явлений и во-
просов, задаваемых жизнью» [6, с. 236]. 

Потому с самого начала на режиссёра 
была возложена обязанность вести театр по 
линии идейно-эстетической, по линии гума-
низма и гражданственности. 

Так было заложено изначально. Но вре-
мена изменились, изменился и театр. Так что 
же сегодня значит театр в нашей жизни? И 
каким сейчас стал его хранитель режиссёр? 

Самое замечательное, что сейчас проис-
ходит – это «легкое дыхание» открытий мо-
лодых режиссёров и уже признанных масте-
ров, «половодье» новых идей и замыслов. Но 
самое страшное – это падение шкалы ценно-
стей в условиях рыночных отношений. 

Одна из главных проблем современного 
русского театра: быть ли ему коммерческой 
антрепризой или художественным ансамб-
лем. В угаре и суматохе постоянных перемен 
происходит превращение театра в фабрику 
спектаклей. Это протекает почти незаметно, 
но однажды заболев этим вирусом, режис-
сёрский театр попадает под власть внешней 
техники и товарности. 

«Жизнь человеческого духа» перестаёт 
быть его главной целью, и режиссёр уже не 
хочет «умирать в актёре», потому что в та-

ком случае его не заметят. Для такого режис-
сёра доблестью становится техническая об-
становка. Такое искусство не греет, оно 
мертво [2, с. 140]. 

История театра уже знает такие приме-
ры. Ещё Г. Крег мечтал об актёре-марионет-
ке, с помощью которого можно было бы во-
площать свои грандиозные замыслы. Сего-
дня Боб Уилсон (американский режиссёр) 
идёт по этому пути. Но этот театр далёк от 
русской психологической актёрской игры, 
где всё о живом человеке и во имя живого 
человека. 

Многие российские режиссёры огляды-
ваются сейчас на театры Америки с их фее-
рическим блеском и фантастическими реше-
ниями спектаклей. Но они не задумываются 
над тем, что серьёзного театра в Америке 
нет, и Бродвей – это центр другого искусст-
ва. Там нет театра в том гуманном, даже 
миссионерском значении, которое вкладыва-
ется русскими творцами в его суть. 

Американцы находятся в погоне за пре-
стижем. Но испытывают при этом острый 
дефицит театральной школы. 

И что они делают? Они усердно учатся 
на Станиславском, Михаиле Чехове, на тво-
рениях русских наследников «системы». 

Так ведь все это богатство находится 
именно у нас! И именно мы владеем им! Мы 
являемся прямыми наследниками лучших 
традиций актёрской и режиссёрской школы, 
и наша обязанность – сохранить их для тех, 
кто родился и будет жить в XXI веке. 

Один из лучших режиссёров нашего 
времени Кама Гинкас так и сказал: «Театр – 
это плоть. При всей своей эфемерности. Она 
упруга, дышит, воздействует. Не слова, не 
идеи и не проблемы. Плоть… И режиссёр-
ское дело есть рождение живой театральной 
плоти» [7, с. 142]. Театр для русского чело-
века – это нечто живое, убить и предать ко-
торое почти невозможно. 

Наше сумбурное время даёт нам знак – 
рождаются новые спектакли, новые театры, 
новые имена. Оно напоминает чем-то 1920-е гг.: 
годы студии МХТ, Е. Вахтангова, В. Мейер-
хольда, М. Чехова, А. Таирова, А. Лобанова, 
А. Попова – всех не перечислить. Это похо-
же и на бурный, обновляющий процесс 
1960–1970-х гг.: БДТ Г. Товстоногова,  
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А. Эфрос, «Современник», «Таганка», театр 
Ю. Завадского. 

И вот, на рубеже веков, появляются лю-
ди, под знаком имени которых предвещается 
нечто новое и значительное. Они являются 
творцами нового реалистического искусства, 
корни которого исходят из многолетнего 
опыта Станиславского и его учеников. 

Их стили и принципы работы во многом 
отличаются, поиски и эксперименты подчас 
имеют разную направленность, но их роднит 
то, что все, на кого возлагает свои надежды 
новое время, все они – прямые наследники 
учеников Станиславского. 

Анатолий Васильев – один из крупных 
режиссёров конца XX века, ученик М.О. Кне-
бель и А.Д. Попова, выпускник ГИТИСа, сте-
ны которого насквозь пропитаны духом Ста-
ниславского и его театральных наследников. 

Театр Анатолия Васильева, выросший на 
благодатной почве лучших традиций Худо-
жественного театра, органически соединил 
этот опыт с достижениями великолепного 
режиссёра XX века Ежи Гротовского и его 
«бедным театром». Театр Васильева глубоко 
полифоничен. У режиссёра выработался свой 
особый стиль работы над постановкой, рабо-
ты с актёрами, выбора пьесы автора. Обладая 
глубоким философским мышлением, Ва-
сильев особое внимание уделяет рассмотре-
нию всех тем и понятий жизни современного 
театра и человека. 

Театр Васильева – это театр глубоких 
перемен, его отличительная черта: экстен-
сивность сцены даже в самые интенсивные 
моменты. Это театр, находящийся на границе 
физического и психологического. Это театр 
пластики, рождённой чувственным импуль-
сом актёра. Здесь на первом месте стоит им-
провизация. Неповторимость и неожидан-
ность в игре актёра очень важны для Василь-
ева. В его спектаклях всегда есть какая-
нибудь странность формы, даже некоторое 
излишество, которое режиссёр ставит в 
центр. Поэтому то, что происходит в театре 
Васильева, редко когда превращается в пуб-
личный акт сценического искусства. Это, 
скорее, театр-лаборатория, театр-студия. Его 
язык сложен и часто несёт в себе какое-то 
абстрактное мышление. 

Однако это не значит, что режиссёрские 
искания Васильева ушли в область, далёкую 

от реалистического искусства Станиславско-
го: огромное внимание в спектаклях Василь-
ева уделено созданию атмосферы. Для Ва-
сильева это – аура, возникшая вокруг иска-
ний, и она может легко возникнуть и исчез-
нуть, если попытаться её удержать. Атмо-
сфера является той средой, пространством, 
где рождается материя и время. Носитель 
материи – это актёр, носитель времени – это 
спектакль. И то, и другое нуждается в позна-
нии – на этом построена философия театра 
Васильева. Для него работа над спектаклем – 
это каждый раз труднейший и глубочайший 
поиск ответов, поставленных жизненной фи-
лософией современности. 

Свой собственный театр Анатолий Ва-
сильев открыл в 1987 г., он назвал его «Шко-
ла драматического искусства». 

К этому шагу молодой режиссёр гото-
вился долгие годы, в течение которых осу-
ществил ряд постановок: в МХАТ («Соло для 
часов с боем» О. Заградника), в Театре имени 
Станиславского («Первый вариант» Вассы 
Железновой, М. Горького, «Взрослая дочь 
молодого человека» В. Славкина), в театре 
Комеди Франсез («Маскарад» М.Ю. Лермон-
това) и т. д. И только приобретя достаточно 
широкий опыт, Васильев решился создать 
свой театр, в котором традиции Художест-
венного театра нашли своё новое воплощение. 

Стремление к новизне, к поиску новых 
форм и решений спектакля очень многое оп-
ределяет на современной сцене. 

«Жизнь человеческого духа» приобрета-
ет новые краски и оттенки, новое звучание. 
На сцену врывается, как сказал Марк Заха-
ров, «новый эстетический запах» [8, с. 200]. 

Именно эта эстетическая новизна и оп-
ределяет «зерно» театра Марка Захарова, ко-
торый так же, как и Васильев, окончил  
ГИТИС, только на 17 лет раньше, став уже в 
1973 г. главным режиссёром Театра имени 
Ленинского комсомола. Режиссура Марка 
Захарова – это всегда острая форма, непред-
сказуемость, блестящая фантазия, смелая 
трактовка и современное решение. Публику 
каждую минуту шокируют. Каждое новое 
событие ошеломляет, удивляет и заинтересо-
вывает своей неожиданной правдой. 

В этом заключается основной секрет ре-
жиссуры Марка Захарова: он идёт некоторое 
время со зрителем «нога в ногу». В полном 
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эмоциональном контакте, а потом вдруг ра-
зом «предаёт» это единение и сворачивает в 
сторону. В этом – сущность «режиссуры зиг-
загов» Захарова. Он поставил себе «задачу 
воссоздать жизненный процесс как зигзаго-
образное развитие человеческих намерений» 
[9]. В одном из своих интервью режиссёр 
сказал: «Главной сферой для меня была и 
остаётся… та область, которая связана с 
движением нервной и психической энергети-
ки артиста, взаимодействующего с партнё-
ром и воздействующего на психику и под-
сознание людей, собравшихся в зрительном 
зале. Тут главный источник всех моих «изо-
бретений» [10]. 

Что касается формообразующей работы 
режиссёра, то Захаров считает, что это, пре-
жде всего, работа со зрительским подсозна-
нием. Между зрителем и сценой происходит 
контакт, который является своеобразным 
гипнозом. Зритель воспринимает всё проис-
ходящее не только на сознательном, но и на 
подсознательном уровне, становясь подвла-
стным магии сценического действия. Режис-
сёр же, будучи создателем спектакля, заранее 
«закладывает» программу «гипноза» в рож-
дающийся спектакль. Вот почему такое ог-
ромное внимание Захаров уделяет сценогра-
фической части спектакля – представления. 
И если Станиславский только лишь заговорил 
о роли подсознательного в сценическом ис-
кусстве, то Марк Захаров значительно развил 
эту проблему, придав ей особое звучание. 

Очень часто искания современных ре-
жиссёров происходят именно с целью по-
новому взглянуть на уже созданное, преобра-
зовать, усовершенствовать и приспособить 
его под мерки времени. Но, бывает и другое, 
в результате чего происходит рождение теат-
ров-открытий. 

Так, например, XX веку уже известны 
«театр жестокости» А. Арто, «живой театр» 
П. Брука, «бедный театр» Е. Гротовского. И 
вот на рубеже XX–XXI веков в России поя-
вился «здоровый театр» Сергея Женовача. 

Это театр, в котором происходит, по 
словам его создателя, созидание, а не разру-
шение: он тренирует покой, уверенность, со-
чувствие к ближнему, сопереживание. Театр 
Женовача недаром помещают во главу теат-
рального ренессанса, основание к чему обна-
руживается в тяготении его к традиционному 

для русского театра психологизму. Спектак-
ли Женовача отличаются особой деликатно-
стью, не назойливостью, нежностью, трепет-
ностью и вниманием к обычному человеку. 
«Здоровый» театр требует от зрителя работы 
ума и души, за что его искусство часто отно-
сят к элитарному. Его спектакли спокойны, 
подробны и всегда медленны. Женовач все-
гда тщательно «взрыхляет почву» пьесы, 
долго и скрупулёзно анализирует её перед 
тем, как приступить к репетиции. 

При этом огромное внимание он уделяет 
«выращиванию» актёра, органическому вжи-
ванию его в роль. 

Театр Женовача – это театр ансамбля. 
Для него как для режиссёра очень важно 
найти своего артиста, своего художника, ос-
ветителя, директора. Потому что, по его 
мнению, сила театра нового века именно в 
коллективности и ансамблевости. 

«В театре надо существовать вместе», – 
считает он, подчёркивая тем самым непрехо-
дящую ценность основ режиссёрского теат-
ра, заложенного К.С. Станиславским и 
В.Н. Немировичем-Данченко [3, с. 163]. 

Будучи их верным театральным наслед-
ником, Женовач придерживался того мнения, 
что при создании важно не изобретение ре-
жиссёрской концепции, а коллективное со-
чинение произведения искусства в процессе 
импровизации. Этому он обучает своих сту-
дентов в РАТИ, этому он сам научился ко-
гда-то здесь уже у выдающегося режиссёра 
современного театра Петра Наумовича Фо-
менко. 

Если Женовач сосредотачивает свои по-
иски на «оздоровлении» духа театра и зрите-
ля, то Фоменко занимается больше изучени-
ем точного образа человеческого состояния, 
«совершенного и пронзительного». 

Фоменко любит театр и любит актеров. 
Он – замечательный психолог и педагог. Он 
очень хорошо знает все слабости человече-
ской натуры и каждый раз использует свои 
наблюдения в постановке спектаклей. 

Театр Фоменко – это театр гротеска, где 
особенно преувеличено чувство, как высо-
кое, так и низкое. Ему присущ высокий кон-
траст и близкое соседство низкого с высоким 
внутри монолога, а иногда даже одного 
предложения. Так, например, в спектакле 
«Мизантроп» (Мольер) идёт нежнейший лю-
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бовный диалог Альцеста и Селимены, они 
стоя обнимают друг друга и вдруг… делают 
три совершенно нелепых прыжка вбок. Такое 
поведение актёров – обычное для актёров 
Фоменко, оно разрушает высокопарность 
момента, делая его трогательным и по-детски 
искренним, наполняет сцену замечательным 
человеческим содержанием гораздо больше, 
чем любые интонационные изгибы. В этом 
кроется один из секретов его режиссуры. 

В своих творческих поисках он не озабо-
чен внешними эффектами, он погружён в 
тайны словесной ткани, в органическое со-
единение человеческих страстей, музыки све-
та, пластики сцен, в игру с пространством – во 
всё то, из чего рождается художественная 
реальность сценического действа, что так 
завораживает зрителя. 

Театр «Мастерская Петра Фоменко» от-
личается великолепным вкусом, воспитан-
ным наилучшими произведениями класси-
ков. Для Фоменко классическая драматургия 
стала как раз той областью исследования, в 
которой развернулась его режиссёрская фан-
тазия. В его театре были поставлены «Волки 
и овцы» А. Островского, «Владимир III сте-
пени» Н.В. Гоголя, «Приключение» М. Цве-
таевой и мн. др. В решении классики Фомен-
ко находит нечто новое: драматическое дей-
ствие прошлого как бы вживается в атмосфе-
ру настоящего, овладевая сценой, умышлен-
но лишённой возвышения, кулис, писаных 
декораций, и возрождая полузабытый дух 
театральности. В его спектаклях всё свежо и 
наполнено стихией по-молодому бесстраш-
ной актёрской игрой. Спектакли Фоменко 
создают особое ощущение огромности, сте-
реофоничности звучания, которые буквально 
обволакивают зрителя. Они притягивают 
зрительское внимание свежей, неожиданной 
правдой, доходящей порой до наивности, 
своей неповторимой индивидуальностью и 
внутренней наполненностью. Посмотрев 
спектакли «Мастерской Петра Фоменко», 
начинаешь понимать, что такое есть «жизнь 
человеческого духа», о которой так много 
говорил Станиславский.  

Поэтому, сколько бы ни утверждали, что 
«система» Станиславского давно устарела, 
всегда найдутся режиссёры, которые смогут 
опровергнуть эти ложные слухи. И то, что 
было заложено в основу режиссёрского теат-

ра XX века, найдёт своё новое воплощение в 
XXI веке, люди которого так непохожи на 
предыдущее поколение. 

На рубеже XX–XXI веков появляются 
новые имена в отечественной режиссуре. 

Необыкновенное умение создавать миры 
и пространства из самых тяжёлых и привыч-
ных предметов, используемых в необычном 
качестве, отличает режиссуру Эймунтаса 
Някрошюса, открывшего в 1998 г. в Вильню-
се свой театр «Менофортас». 

Создание жёсткого ансамбля чётко вы-
строенного спектакля и бесстрашия, с кото-
рым углубятся идеи пьесы, являются особен-
ностью театра «Модернъ» Светланы Враго-
вой, которая ведёт свою работу в русле им-
провизации по методу Михаила Чехова – од-
ного из лучших учеников Станиславского. 

Вдумчивое и бережное следование за ав-
торским текстом, при этом сочинение нового 
спектакля по канве драматурга, соединение 
игровых и импровизационных принципов с 
традициями психологического реализма рус-
ского театра – вот те человеческие качества, 
которые определяют направление режиссёр-
ских поисков Иосифа Райхельгауза в его 
«Школе современной пьесы». 

Итак, русский театр на рубеже XX–XXI 
веков, несмотря ни на что, сумел выжить и 
сохранить свои традиции даже в условиях 
мощнейшего компьютерного и телевизион-
ного бума: 

− театр продолжает занимать одно из 
ведущих мест в духовном и нравственно-
эстетическом воспитании общества; 

− режиссура отечественного театра 
принимает и умножает лучшие традиции реа-
листического искусства, идущие от К. Стани-
славского, В. Немировича-Данченко, Е. Вах-
тангова, М. Чехова, учитывая современные 
веяния и интересы зрителей; 

− ведётся активный поиск новых форм 
в режиссуре и актёрском мастерстве, родятся 
экспериментальные театры и студии; 

− современность даёт возможность с 
наибольшей полнотой раскрыться самобыт-
ности в режиссуре и актёрском мастерстве; 

− конец XX века открыл для нас новые 
имена в драматургии: Л. Петрушевская,  
Н. Коляда, С. Гремина, М. Арбатова и др. 
Современная пьеса ставит на передний план 
проблему нравственного падения личности и 
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потери духовных ценностей, которая никогда 
не перестаёт волновать современного чело-
века; 

− огромное место в режиссуре отводит-
ся постановке классики. В её трактовке со-
временная режиссура пытается найти ответ 
на решение актуальных проблем, волнующих 
человека на пороге XXI века. 

Словом, то, что было изначально зало-
жено в сущность режиссёрского театра при 
его рождении, значительно развивается и 
усовершенствуется с каждым новым спек-
таклем, новой работой, новым именем в ис-
тории русского театра. 

Как бы тяжело ни было современному 
сценическому искусству противостоять над-
вигающейся денежной стихии, у него ещё 
достаточно сил и веры, чтобы выстоять и по-
бедить в этой борьбе. Реализм и эстетика 
традиционного русского театра, определив 
верное направление режиссёрских исканий 
на рубеже XX–XXI веков, продолжает уве-
ренное и стремительное движение в буду-
щее. И каким бы ни был русский театр ново-
го тысячелетия, он всегда останется верным 
хранителем лучших традиций театра «жизни 
человеческого духа». 
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Аннотация. Представлен анализ основных эстетических принципов режиссуры Марка За-
харова. Рассмотрен творческий путь режиссёра, факторы, влияющие на развитие его режис-
сёрских взглядов и мировоззрения. На протяжении всего творческого пути Захаров совер-
шенствовался и постоянно находился в поиске. Режиссёр сформулировал некоторые прин-
ципы работы с актёрами. Среди них необходимость помогать актёру, направляя его в нуж-
ное русло своего замысла, не превращая его в пешку для режиссёрских экспериментов. Со-
временный актёр должен постоянно учитывать три важных театральных элемента: матери-
альную среду, партнёров и зрителей. Спектакли Марка Захарова не ставили актёра в опре-
делённые рамки, а наоборот, давали возможность для импровизации, активной жизни, по-
стоянного творческого поиска. Акцентируется внимание и на умении режиссёра влиять на 
зрителя. Он умел ненавязчиво, в комедийно-музыкальной форме донести до зрителя самые 
страшные события, самые мудрые мысли, а такая форма всегда воспринимается лучше, зри-
тель охотнее позволяет учить себя. Сделан вывод, что Захаров строил свою особую режис-
сёрскую систему, опираясь на своё мировоззрение. 
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Abstract. We present an analysis of the basic aesthetic principles of Mark Zakharov’s directing. 
We consider the creative path of the director, factors influencing the development of his directorial 
views and worldview. Throughout his career, Zakharov improved and was constantly on the loo-
kout. The director formulated some principles of working with actors. Among them is the need to 
help an actor, directing him in the right direction of his plan, without turning him into a pawn for 
directorial experiments. A modern actor must constantly take into account three important theatri-
cal elements: the material environment, partners and spectators. Mark Zakharov’s performances 
did not put the actor in a certain framework, but on the contrary, gave an opportunity for improvi-
sation, active life, constant creative search. We also focus on the director's ability to influence the 
viewer. He was able to unobtrusively, in a comedy-musical form, convey to the viewer the most 
terrible events, the wisest thoughts, and this form is always perceived better, the viewer is more 
willing to let himself be taught. We conclude that Zakharov built his own special directing system 
based on his worldview. 
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Марк Анатольевич Захаров – символ 
эпохи, он из редкой породы удачливых клас-
сиков, заслуги которых оценили ещё при 
жизни. 

Эпоха крупных режиссёров-строителей 
театра уходит в прошлое, историей стали 
имена Георгия Товстоногова, Юрия Завад-
ского, Андрея Гончарова и др. Наступило 
время режиссёров-организаторов.  

М.А. Захарова можно отнести к режиссё-
рам, который в своём творчестве объединяет 
эти функции. Его постановки и фильмы – это 
неувядающие шедевры, которые продолжают 
радовать зрителя, собирать полные залы, 
обеспечивая и хорошие сборы театру, и дос-
тойное формирование зрительского вкуса. 

Захаров не шёл на поводу у злободнев-
ности, он не изменял себе и своим постано-
вочным принципам. Ему хотелось, как он 
заявлял в одном из интервью, «продолжать 

русские традиции в театре» [1]. Он был убе-
ждён, что «из театра должны идти целебные 
энергетические потоки» [1]. В нём бушуют 
«дурная романтика» [1] и «дурной оптимизм» 
[1], от которых он не хочет избавляться. 

Работы Марка Захарова современны, ак-
туальны на все времена, они будоражат во-
ображение зрителя. Режиссёрская деятель-
ность Марка Захарова – пример того, когда 
творчество не просто направлено на потребу 
зрителя, а когда оно является истинным ис-
кусством. 

Родился Марк 13 октября 1933 г. в Моск-
ве, в семье педагогов. Мать – Г.С. Бардина – 
училась в театральной студии Ю.А. Завад-
ского, в течение всей своей жизни руководи-
ла драматическими кружками в школах, в 
домах культуры. Отец работал в военно-
физкультурной сфере. Но в 1934 г. он был 
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арестован и выслан из Москвы. Забота о вос-
питании Марка легла на плечи бабушки. 

В детстве он испытал мощное потрясе-
ние от спектакля МХАТ «Синяя птица» Ме-
терлинка в постановке К.С. Станиславского. 
Этот спектакль способствовал активизации 
фантазии и воображения подростка, явился 
стимулом его эмоционального и духовного 
развития [2]. 

Пробуждению интереса к театру помог-
ло и посещение драмкружка под руковод-
ством его матери, и занятия в театральном 
коллективе Дома пионеров. В подростковом 
возрасте Марка восхищали яркие спектакли 
кукольного театра С. Образцова. 

После окончания десятилетки, в 1951 г., 
Захаров не сразу определился с выбором 
профессии. После неудачной попытки по-
ступления в МИСИ имени Куйбышева про-
видение привело его в театральный вуз. Од-
нако на предварительном прослушивании в 
Школе-студии МХАТ ему решительно посо-
ветовали подумать о другой профессии. Мать 
подобрала ему новый репертуар: «Песню о 
купце Калашникове», отрывок из Гоголя, 
помогла подготовиться, и Захаров поступил в 
ГИТИС на актёрский курс под руководством 
И.М. Раевского. 

После окончания института в 1955 г. За-
харов уехал в Пермский драматический театр. 
Три года, проведённые в Перми, оказались 
весьма плодотворными в творческом плане. 

Именно здесь, в Пермском студенческом 
университетском театральном коллективе, 
куда он был приглашён коллегой по театру 
В.А. Чекмаревым, он поставил свой первый 
спектакль «Аристократы» Н. Погодина. 

В процессе работы над студенческим 
спектаклем Захаров, по его признанию, по-
чувствовал интерес к режиссуре, к постано-
вочному процессу, ощутил в себе волевое 
начало и организаторские способности [3]. 

В 1959 г. Захаров вместе с супругой, ар-
тисткой Н.Т. Лапшиновой, возвратились в 
Москву. Он долго скитался по разным теат-
рам, работал актёром в Театре имени Гоголя, 
в Эстрадном театре миниатюр под руковод-
ством известного писателя В. Полякова.  

Под воздействием Полякова Захаров 
стал писать юмористические рассказы, ми-
ниатюры, а впоследствии писал сценарии и 
диалоги для своих спектаклей.  

В период работы с С.И. Юткевичем За-
харов понял значение «эстетически сбалан-
сированного режиссёрского построения, 
привносящего в спектакль не просто форми-
рующие начала, а придающее ему новый 
глубинный смысл на высшем витке своего 
театрального бытия» [4, с. 164]. «На сцене 
рождается иная художественная ткань, менее 
осязаемая с точки зрения здравого смысла, 
но излучающая необходимую порцию таин-
ственного внутреннего света. Истинное ис-
кусство обязательно включает в свой расчёт 
человеческое подсознание. Формирующая 
работа режиссёа – это, прежде всего, работа 
со зрительским подсознанием. Контакт с ним 
есть, по существу, гипноз, хотя и в непри-
вычном для нас понимании. Современный 
спектакль, по моему ощущению, не сущест-
вует вне двустороннего гипнотического кон-
такта» [4, с. 79].  

Эстетика для Захарова – это «не стиле-
вой, декоративный знак», а, прежде всего, 
«сгусток энергии». «Энергетика театрально-
го зрелища, – утверждает Захаров, – навер-
ное, самое важное в современном психоло-
гическом театре» [5, с. 2]. 

«Режиссёром я все-таки стал не случай-
но, – признавался он. – Просто никогда не 
мечтал о режиссёрской профессии, но когда 
соприкоснулся с ней, понял и ощутил себя 
человеком, имеющим к этой профессии не-
которую генетическую и психологическую 
предрасположенность» [2, с. 4]. 

Режиссура для Марка Захарова – не гра-
мотное изложение мыслей драматурга, а соб-
ственное режиссёрское сочинение. «Истин-
ная режиссура, – считал он, – всегда импульс 
для бурной цепной реакции, когда идеи теат-
ра вообще и данного конкретного спектакля 
в частности вызывают множество небеспо-
лезных для человека и общества раздумий» 
[5, с. 267-268]. 

Успех, признание и профессиональная 
слава пришли к Захарову после постановки 
«Доходного места» А.Н. Островского в Теат-
ре сатиры. 

В этом сенсационном и памятном для 
многих театралов спектакле, помимо бле-
стящей игры актёров, Захаров использовал 
«возможности сценического пространства и 
времени для усиления эмоционального и 
энергетического посыла зрителю. По идее 
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художника спектакля В. Левенталя на сцене 
был создан лабиринт. Лабиринт состоял из 
столов, стульев, дверей, куда и был помещён 
герой. Ища выход из этого лабиринта, он 
петлял по сцене. Пытался прожить без взяток 
и доходного места, шёл против движения, 
наперекор обстоятельствам, распахивая две-
ри [6]. «Режиссер смело распорядился не 
только пространством, но и сценическим 
временем, – писал известный театровед Ана-
толий Смелянский. – Он ввёл текстовые по-
вторы, важнейшие куски пьесы воспроизво-
дились несколько раз в разном темпоритме и 
в разном интерьере. Жадов мог начать моно-
лог в комнате, потом пойти по лабиринту и 
повторить тот же текст в ином пространстве, 
менявшем интонацию и смысл сказанного. 
Такого рода техника «кодировки» взрывала 
единство времени» [7, с. 66]. 

В конце спектакля, когда Полинька ста-
вит ему ультиматум, Жадов повторяет: «На-
до подумать». Круг выносит его к дядюшке 
(Г. Менглет), и он униженно просит доход-
ного места. Украшением спектакля были за-
мечательные актёрские работы Андрея Ми-
ронова, Анатолия Папанова, Георгия Менг-
лета, Татьяны Пельцер и других великолеп-
ных мастеров сцены. 

Несмотря на большой успех у зрителя, 
спектакль через некоторое время был запре-
щён «по идеологическим причинам». Та же 
участь постигла и весёлую сатирическую ко-
медию А. Арканова и Г. Горина «Банкет» 
(1969), в которой усмотрели черты абсурди-
стской драмы. 

Восемь лет работал Захаров в Театре са-
тиры, ощущая постоянную поддержку глав-
ного режиссёра Плучека. Эта школа режис-
суры научила его тонкостям режиссёрской 
профессии. Плучек «дал несколько блестящих 
уроков режиссуры как таковой, а также ре-
жиссёрской тактики, стратегии, коснулся во-
просов теории, научил некоторым режиссёр-
ским хитростям, показал, как надо осуществ-
лять художественное руководство» [8, с. 300]. 

Захаров пришел к выводу, что современ-
ный актёр должен постоянно учитывать три 
важных театральных элемента: материаль-
ную среду, партнеров и зрителей. Он обязан 
чутко реагировать на их изменение. Чтобы 
избежать фальши, наигрыша и штампа в ак-
терском организме, непрестанно должно 

происходить «внутреннее энергетическое пе-
рестроение». Эту эстетическую проблему те-
атра Захаров, по его признанию, познал под 
влиянием режиссёрских уроков В. Плучека. 

В 1969 г., после снятия спектаклей «До-
ходное место» и «Банкет», Марк Анатолье-
вич оказался не востребованным. Неожидан-
ная помощь пришла от главного режиссёра 
Театра имени Маяковского А.А. Гончарова, 
предложившего поставить спектакль «Раз-
гром» по повести А. Фадеева. Захаров сочи-
нил с драматургом И. Прутом новую сцени-
ческую версию романа. В зарождении ре-
жиссёрского замысла Захарову важно снача-
ла «ощутить музыку будущего спектакля, его 
эстетическую формулу, какой-то стилисти-
ческий признак» [2, с. 185]. 

Спектакль был поставлен в жанре прит-
чи, саги о неистовом большевике Левинсоне 
(А. Джигарханян), командире дальневосточ-
ного партизанского отряда, который после 
разгрома вёл своих партизан в Тудовакскую 
долину. Режиссёр хотел «воссоздать в поэти-
чески-общественной музыкальной форме 
движение людей из опасной зоны, прорыв, 
выход из кризисной ситуации» [9]. 

Спектакль строился по законам музы-
кальной драматургии. В оформлении худож-
ник В. Левенталь использовал длинные ме-
таллические пики с острыми наконечниками. 
Вонзаясь в наклонный деревянный помост, 
они создавали различные комбинации, давая 
простор фантазии зрителя. Спектакль благо-
даря Армену Джигарханяну, который заме-
чательно исполнил роль Левинсона, и другим 
прекрасным актёрам (С. Мизери, И. Охлупи-
ну, С. Немоляевой, Е. Лазареву) имел боль-
шой успех. Невозможно забыть последнюю 
сцену, когда смертельно уставший Левинсон, 
раздвигая лес пик, сходит на авансцену и 
произносит последние слова: «Надо жить и 
выполнять свои обязанности» [1]. 

В процессе репетиций сложился такой 
уровень творческих взаимоотношений, кото-
рый позволил актёру и режиссёру создавать 
спектакль на равных, в процессе сотрудниче-
ства. В результате этого возникает «энерге-
тический контакт между сценой и зритель-
ным залом, энергообмен. Это и есть подлин-
ный акт театрального искусства, его магия. 
Основную ценность театра Марк Анатольевич 
видит в актёре, «обладающем мощной энерге-
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тикой и гипнотической заразительностью, 
развивающем свои нервные, психические ре-
сурсы до высоких степеней, неподвластных 
строгому научному измерению» [4, с. 18]. 

В 1974 г. М.А. Захаров возглавил мос-
ковский театр имени Ленинского комсомола. 
Здесь осуществились самые смелые его про-
екты. В 1974 г. зрители увидели красочный и 
очень заразительный музыкально-поэти-
ческий спектакль «Тиль» по пьесе Г. Горина. 
В представлении соединились элементы 
драмы и сатиры. Этот спектакль принёс сла-
ву исполнителям главных ролей Николаю 
Караченцову и Инне Чуриковой. Спектакль 
долгие годы пользовался огромной популяр-
ностью на сценических площадках России и 
во время зарубежных гастролей. 

Работа над спектаклем «Оптимистиче-
ская трагедия» В. Вишневского потребовала 
от режиссёра мужества. «Оптимистическая 
трагедия» имела богатую сценическую исто-
рию. Спектакль Таирова в Камерном театре и 
Г. Товстоногова в Большом драматическом 
театре имели колоссальный успех. Захарову 
пришлось, прежде всего, сдирать «краски» со 
стереотипного восприятия этой пьесы со-
вершенно неожиданным распределением ро-
лей. Комиссара играла Инна Чурикова. В её 
исполнении комиссар была женщиной хруп-
кой, нежной, иногда и слабой, но с внутрен-
ней силой, способной остановить бунт анар-
хистов на корабле. Вожак в исполнении Ев-
гения Леонова был человеком с дьявольской 
интуицией, хитрым, с мужицкой смекалкой, 
весёлым и упорным характером. Леонов су-
мел создать, по мнению Захарова, «энцикло-
педию номенклатурного негодяя» [10, с. 320]. 

Чтобы найти новый подход к постанов-
ке, «снять с пьесы слой режиссёрских кра-
сок», Захаров написал свой режиссёрский 
сценарий. Вместо двух ведущих он ввёл од-
ного пожилого ветерана и предложил такой 
способ репетиций: «Исследовать этюдным 
методом действенность определённых эпи-
зодов, может ли каждый отдельный эпизод в 
пьесе стать живой конфликтной ситуацией, 
которая интересна для сегодняшнего зрите-
ля» [5, с. 25].  

Одной из вершин режиссёрского мастер-
ства и классикой «Ленкома», его визитной 
карточкой была и остаётся легендарная заха-
ровская «Юнона и Авось» (музыка А. Рыб-

никова, стихи А. Вознесенского) – знамени-
тая рок-опера, которая с неизменным аншла-
гом идёт на сцене театра уже 38 год. 

Премьера оперы состоялась 9 июля 1981 г. 
Исполнители главных ролей были ведущие 
актёры театра: Н. Караченцов (граф Резанов), 
Е. Шанина (Кончита) и А. Абдулов (Фернан-
до). Несмотря на огромный успех спектакля, 
на Западе появились скандальные статьи, 
оценивающие его как антисоветский, что не-
гативно отразилось на творческой жизни его 
создателей [11].  

Спектакль играли только в России, не 
выпускали в зарубежные гастроли. И только 
благодаря Пьеру Кардену, пригласившему 
спектакль на гастроли в Париж, его смогли 
увидеть зрители и на Бродвее в Нью-Йорке, 
затем в Германии, Нидерландах, позднее в 
Польше, Венгрии, Чехии, Южной Корее. И 
везде спектакли имели ошеломляющий успех. 

Во время парижских гастролей спек-
такль «Юнона и Авось» в течение полутора 
месяцев играли почти ежедневно.  

Несмотря на большую протяжённость во 
времени, спектакль «Юнона и Авось» живёт, 
молодеет, пользуется большим спросом. Ко-
нечно, за это время многое изменилось, поя-
вились новые исполнители. Бессменный ис-
полнитель главной роли Николай Павлович 
Караченцов получил травму, которая была 
несовместима с его сценической судьбой. В 
настоящее время роль Резанова играют  
Д. Певцов и В. Раков, Кончиту с успехом ис-
полняют А. Юганова и др. Актёрам и режис-
сёру дорога и близка идея спектакля, что в 
жизни находятся такие смельчаки и герои, 
которые живут и действуют вопреки прагма-
тическим соображениям. Кончита, которая 
ждала 35 лет своего возлюблённого Резанова, 
например. С точки зрения бытовых воззре-
ний, даже просто нормальных воззрений – 
вроде бы, не надо так делать, не надо так уж 
жертвовать жизнью. Но находятся люди, ко-
торые поступают вопреки житейской логике. 
Этот поступок Кончиты – поступок вопреки 
житейской логике. Поэтому он прекрасен. Их 
должно быть немного в жизни, таких по-
ступков. Но они должны согревать нас и по-
могать нам в преодолении тех проблем, ко-
торые подбрасывает нам жизнь и в личном 
плане, и в общественном. 
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«Юнона и Авось» пережил все западные 
шлягеры и ни разу не снимался с афиши. 
Этот спектакль не просто символ театра 
«Ленком», это знак качества русской режис-
суры, настоящий шедевр театрального ис-
кусства. 

Спектакли Марка Анатольевича всегда 
разные по жанровым и эстетическим призна-
кам. Но существует общее, что объединяет 
все его спектакли: «поэтический допуск», 
«игра воображения», «фантасмагория». Заха-
ров может из прозаических и бытовых дета-
лей выстроить здание современного спектак-
ля, в котором обязательно присутствует чёт-
кая внутренняя структура [12]. 

Так, в пьесе Петрушевской была пред-
ставлена эстетика правды жизни. «Петру-
шевская… выворачивает наизнанку все при-
вычные для нашей драмы темы и сюжетные 
ходы, мастерски играет с языковым штам-
пом. Из мутной стихии русско-советского 
«недоязыка», на котором изъясняются её 
«герои», она извлекает свой театр», – пишет 
А. Смелянский [7, с. 40]. Но спектакль Заха-
рова не был «чернухой». Впервые на сцене 
героини спектакля обсуждали бытовые нуж-
ды: нехватку денег, протекающую крышу, не 
работающий туалет и т. д. Но в финале спек-
такль неожиданно разрешается катарсисом. 
Инна, героиня И. Чуриковой, пытается уехать 
из Симферополя, куда она, оставив больного 
сына, укатила вслед за любовником. Узнав, 
что мать положили на операцию, а сын ос-
тался один, без еды, она мечется в аэропорту, 
пытаясь продать плащ (нет денег на билет), 
умоляет лётчиков помочь ей улететь, и её 
душераздирающий не то крик, не то хрип «Я 
могу не успеть» просто оглушает своим тра-
гизмом. Пережив предательство любовника, 
потрясение, Инна возвращается с сыном на 
дачу, разрешает сёстрам жить в её комнате, 
готова помогать матери. Возникает некое 
духовное просветление. Спектакль также 
стал одной из лучших постановок Марка За-
харова. 

«Мне кажется (думается), – писал  
М.А. Захаров, – что иногда я ставлю правди-
вые спектакли. Моя правда – это желание не 
отрываться от психологической и социаль-
ной основы нашего многотрудного бытия. 
Это желание пропускать через собственный 
мозг и сердечную мышцу наши общие боли и 

радости – живые токи, что циркулируют в 
недрах нашего общественного сознания» [2, 
с. 18].  

В каждом спектакле Захарова в центре 
яркий герой: Тиль, Хоакин, Фигаро, Тевье-
молочник, граф Резанов, Пер Гюнт. В по-
следнем спектакле герой опричник Андрей 
Комяга в исполнении Виктора Ракова – госу-
дарев человек. 

Один из последних спектаклей Марка 
Захарова «День опричника» (2017) по рома-
нам В. Сорокина «День опричника» и «Тел-
лурия». Режиссёр создал свою сценическую 
версию, получив добро от автора. 

Роман Сорокина – антиутопия, где бу-
дущее представлено диким Средневековьем, 
предполагает описание отрицательных тен-
денций развития, «чернуху». Захаров же, 
опираясь на юмор, гротеск и сарказм, зало-
женные в исходном авторском материале и 
предполагающие здоровый смех зрителя, кое-
что дофантазировал и придумал по-своему, по 
законам театра.  

Комяга, главный герой, симпатичен ре-
жиссёру тем, что его образ дан в развитии, 
многогранен, понятен сегодняшнему зрите-
лю. Спектакль «День опричника» в режис-
сёрской трактовке М. Захарова – это преду-
преждение о том, что ждёт Россию в случае 
продолжения политического курса. Действие 
спектакля происходит в 2127 г., в стране ца-
рят ксенофобия и самодержавие. Поступки 
героев доведены до абсурда – символ вседоз-
воленности. Спектакль высмеивает недос-
татки с помощью почти гоголевской сатиры. 
Но в конце, как во всех режиссёрских рабо-
тах Мастера, благодаря прозрению Комяги 
появляется надежда, «свет в конце тоннеля». 

Театр «Ленкомом» под руководством 
М.А. Захарова – один из ведущих театров 
Москвы: «Поминальная молитва» Г. Горина 
с Евгением Леоновым в главной роли Тевье-
молочника, «Женитьба Фигаро», «Женитьба» 
с Александрой Захаровой в роли Агафьи, 
«Мистификация» с Д. Певцовым в роли Чи-
чикова, «Мудрец» Островского, «Оптими-
стическая трагедия», «Диктатура совести», 
«Плач палача», множество других – всего 
более сорока. Каждый спектакль – явление 
большого искусства [12]. 

Особенность эстетики режиссёра Заха-
рова заключается в следующих положениях. 
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Он никогда не повторялся в сценических 
приёмах, проявлял интерес к разножанровым 
постановкам, к созданию особой атмосферы 
за счёт воспитания у актёров энергии посыла 
зрителю и контакта с ним. В работе с актёром 
предлагал ему держать зрителя в напряжении, 
создавая экстремальные ситуации, предлагал 
«коридор роли», по которому актёр должен 
идти самостоятельно, поражая зрителя не-
предсказуемостью поступков. Все спектакли 
сочинял и твёрдо был убеждён при этом, что 
театр не есть только информационный пере-
водчик драматургии, а прежде всего – поэзия. 
И вот это поэтическое начало искал, сочинял 
в каждой своей постановке. «Пробовали де-
лать то, что все хорошие артисты в мире, – 
специально готовиться собирать свой нерв-
ный потенциал, загружать себя перед выхо-
дом невидимой, но вполне ощущаемой внут-
ренней энергией. Брали простой, незамысло-
ватый тезис и концентрировали на нём своё 
внимание, все мозговые ресурсы. И когда эта 
внутренняя концентрация удавалась сразу 
многим актёрам, зрительный зал заполнялся 
нашим мощным «биополем». В актёрском 
организме происходила генерация энергии. 
Как? В каких дозах?.. Вот это и есть самое 
интересное – невидимая, но ощутимая энер-
гия актерского организма» [2, с. 92-93]. 

М.А. Захарова интересовали проблемы 
«безграничных возможностей человеческого 
организма, вокруг поиска устойчивой мето-
дологии – системы необходимых трениро-
вочных упражнений и поиска закономерно-
стей при установлении в зрительном зале 
плотного гипнотического контакта» [4, с. 94]. 

Эстетика режиссуры Захарова – это сгу-
сток энергии, рождённый на основе внутрен-
них интуитивных побуждений постановщика 
и максимально выраженный через эмоции 
актёров и других создателей спектакля. 

В каждом спектакле Захаров пытался 
найти эмоциональный энергетический кон-
такт со зрителем, пути подхода к его подсоз-
нанию, чтобы зритель сам открыл свои 
«створки» подсознания, так как заразитель-
ность спектакля возрастает по мере усиления 
гипнотического начала. Захаров был уверен, 
что люди в театре должны получать удоволь-
ствие, хорошее настроение. А для этого не 
надо глубоко погружать зрителя в достовер-
ные «бытовые детали нашей жизни, которые 

вызывают тяжёлые ощущения. Он верит в 
обыкновенное чудо». 

Захаров, не изменяя себе и своей систе-
ме, ни разу не оглядывался ни на время, ни 
на запреты и стандарты, оттого неизменным 
остаётся восхищение им и его профессио-
нальными успехами. 

«Ленком» Марка Захарова – великолеп-
ная коллекция воспитанных им звёзд, биле-
ты, которые было не достать, спектакли, ко-
торые не повторить. Захаров – гений дипло-
матии, который умел находить общий язык 
не только с актёрами, но и с властями. 

Работы режиссёра довольно часто под-
вергались критике московского партийного 
руководства, снимались с репертуара. Так 
было и с «Доходным местом», и с «Разгро-
мом», и с «Юноной и Авось». Но время дока-
зало жизнестойкость его театральных откры-
тий, его эстетики. И сегодня, через столько 
лет, его спектакли потрясают. Когда в фина-
ле спектакля «Юнона и Авось» в последней 
сцене исполнители поют «Аллилуйя любви, 
аллилуйя», зритель испытывает потрясение 
от мощного энергетического воздействия на 
каком-то космическом уровне. А в «Поми-
нальной молитве» наивысшим моментом ду-
ховного катарсиса зрителя были тихие испо-
веди Тевье-молочника, его разговор со звёз-
дами, слушание небесных сфер, а в «Воре» 
Мысливского звучала одна лишь деревенская 
тишина. Не чувствуя музыку тишины, ре-
жиссёр никогда бы не создал такие спектак-
ли, как «Иванов» и «Чайка» Чехова. Захаров 
признавался: «Я тяготею к психологической 
драме, к комедии, замешанной на системе 
Станиславского» [2, с. 134]. 

Марк Анатольевич в течение ряда лет пре-
подавал на режиссёрских курсах А.А. Гонча-
рова в качестве художественного руководи-
теля. Режиссура для М. Захарова – это «все 
сознательные и бессознательные воздействия 
на психику человека, все разновидности соб-
ственных намерений с превращением их в 
собственные комбинации зримых матери-
альных и энергетически ощутимых процес-
сов. Искусство режиссуры есть право и уме-
ние распоряжаться эмоциями, экономиче-
скими ресурсами людей, вовлечение в под-
властную автору стихию творчества» [4, с. 1]. 

Театр для Захарова – зеркало общества, а 
актёр есть отражение современника. Он счи-
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тал, что большим актёром может стать тот, 
кто жадно впитывает окружающую жизнь, 
чувствует связь с социальным типом, кото-
рого он играет. Тот, кто способен свой 
«внешний облик с помощью внутренней 
скрупулёзной работы, с помощью её величе-
ства Интуиции приблизить к воплощению 
Времени, в конкретном живом человеческом 
облике» [4, с. 261]. 

Захаров успешно работал не только в те-
атре, но и в кино, и на телевидении.  

Многие фильмы и спектакли Захарова 
стали для думающих и стремящихся к чему-
то российских людей образцом, помогли ста-
новлению мировоззрения. Из захватываю-
щих художественных лабиринтов Захарова 
выкристаллизовалась простая человеческая 
мудрость. Что такое настоящая любовь, как 
надо убить «дракона», как сохранить себя, 
свою личность – эти старые и новые вопросы 
развивались у Захарова в сложно построен-
ные организмы из кирпичиков «за» и «про-
тив», не хуже, чем многие мировые фэнтези 
о том, как спасти мир [11]. 

Его заслуги в театральном искусстве от-
мечены довольно высоко. Он успешно соче-
тал свою режиссёрскую и педагогическую 
работу в РАТИ (ГИТИС) с общественно-по-

литической деятельностью. Был депутатом 
Государственной Думы, занимал ответствен-
ные должности в различных общественных 
творческих организациях. Он автор много-
численных публикаций и четырёх книг: 
«Константы на разных уровнях», «Супер-
профессия», «Театр без вранья», «Ленком – 
мой дом». 

Итак, Марк Анатольевич Захаров сего-
дня – это знак качества, символ настоящего 
искусства. Он по крупицам создал свою осо-
бую систему, опираясь на своё мировоззре-
ние. Оставаясь верным себе, Захаров совер-
шенствовался и постоянно находился в поис-
ке. Он умел помогать актёру, направляя его в 
нужное русло своего замысла, не превращая 
его в пешку для своих экспериментов. Его 
спектакли не ставили актёра в стальные кле-
щи, а наоборот, давали возможность для им-
провизации, активной жизни, постоянного 
творческого поиска. 

Захаров умел слышать дыхание зритель-
ного зала. Он умел ненавязчиво, в комедийно-
музыкальной форме донести до зрителя самые 
страшные события, самые мудрые мысли, а 
такая форма всегда воспринимается лучше, 
зритель охотнее позволяет учить себя.  
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Аннотация. Рассмотрены культурно-философские аспекты критического мышления и на-
учные подходы к ним в классической и постклассической философии образования. Дана 
характеристика специфических черт мышления и требований к нему в рамках традицион-
ной и новой моделей ценностей образования. Отмечено, что в культурологическом ценно-
стном контексте важное место занимают не отдельные модели как самоценность, а наличие 
преемственности, реализация принципов взаимодополнительности и взаимообусловленно-
сти «традиционного» и «современного». Проанализированы понятия «культура мышления» 
и «культура образования». Приведены дефиниции и уровни критического мышления в их 
соотношении с общечеловеческими культурными ценностями, с учётом осознания много-
полярности мира. Предложен подход к решению проблемных вопросов, касающихся фор-
мирования критического мышления, сообразуясь не только с исторически сложившимися 
философскими учениями о мышлении, но и с культурными и образовательными традиция-
ми. В качестве примера влияния традиций культуры мышления на формирование критиче-
ского мышления приводится такая образовательная практика, как «Философия для детей». 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
Вхождение национальных образователь-

ных систем в современное мировое культур-
ное и образовательное пространство является 
актуальным вопросом. В России, как в об-
ласти научных исследований, так и в среде 
непосредственных участников педагогиче-
ского процесса, данный вопрос осознаётся 
как весьма проблемный. В качестве ключе-
вых задерживающих моментов указываются, 
с одной стороны, всё ещё недостаточная го-
товность преподавателей действовать в русле 
мировых образовательных тенденций (невы-
сокая мобильность, незнание языков, вслед-
ствие чего ограничен доступ к научным за-

рубежным источникам актуальной информа-
ции, отсутствие публикаций в международ-
ных научных изданиях и др.); с другой сто-
роны, более глубинный слой, связанный с 
духовной культурой, традициями, идентич-
ностью. В данном случае необходимость ин-
теграции отечественных систем в мировое 
образовательное пространство не оспарива-
ется, но предлагается обязательный учёт 
особенностей исторического и культурного 
развития государства, нахождение опти-
мального соотношения традиционного мыш-
ления, обусловленного культурой, и иннова-
ционного. 

В этой связи целесообразно обратиться к 
характеристикам того и другого типа мыш-
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ления, как его понимают представители на-
учно-педагогических и философских направ-
лений, а затем рассмотреть роль и место 
культурно-философских аспектов критиче-
ского мышления в их реализации на практике 
с учётом традиций духовной жизни общества. 

 
КУЛЬТУРНАЯ ТРАДИЦИЯ  

И ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ  
МОДЕЛЕЙ ОБРАЗОВАНИЯ 

 
Рассматривая характерные особенности 

классической и постклассической систем об-
разования, В.Д. Курганская и М.С.-А. Шай-
кемелев при анализе рецензируемой ими мо-
нографии [1] отмечают, что, по мнению ав-
торов этой работы, «современные системы 
образования, в том числе выстраиваемые в 
рамках Болонского процесса, предполагают 
смену классической модели профессиональ-
ного образования на постклассическую мо-
дель свободного образования» [2, с. 275]. Со-
гласно данной классификации классическая 
или традиционная модель ценностей образо-
вания предполагает наличие таких характе-
ристик, как: стабильность, нормативность, 
завершенность, конкретность, массовость. 
Постклассическая модель, напротив, харак-
теризуется изменчивостью, непрерывностью, 
индивидуализмом, творчеством. Авторы ста-
тьи отмечают преемственность классической 
либеральной философии образования и по-
стклассической модели [2, с. 275]. Появив-
шись в разное время, эти системы постули-
руют схожие принципы, основанные на кате-
гориях «свободы», «самоценности», «диало-
га», «способностей» и др. Исследуя контек-
сты философии либерального образования, 
В.А. Куренной отмечает: «Классическая мо-
дель свободного образования нацелена не на 
подготовку специалиста, а на развитие самой 
способности к обучению, приоритетным для 
неё является общее, а не специальное обра-
зование» [3, с. 11]. Пройдя длительный путь 
от античной философии к современности, 
эти идеи получили сейчас распространение в 
полной мере. Система высшего образования 
«2 плюс 2 плюс 2» является тому подтвер-
ждением.  

Анализируя взаимоотношения не либе-
ральной классической и постклассической 
философий образования, которые чётко об-

наруживают преемственность своих теорий, 
а так называемые традиционные и постклас-
сические модели в культурологическом кон-
тексте, можно говорить о том, что наличие 
преемственности, обнаруживающей себя в 
различных социально-культурных явлениях, 
опровергает необходимость принципиально-
го противопоставления двух систем: обе вы-
полняют свои, присущие им функции и не 
должны категорически подменяться одна 
другой. Согласно данной точке зрения 
«культурная традиция и в сегодняшних ус-
ловиях остаётся универсальным механизмом, 
который позволяет достигать стабильности 
существования социальных организмов» [4, 
с. 8]. Принципы взаимодополнительности и 
взаимообусловленности традиционного и 
современного в сфере культуры обнаружи-
ваются повсеместно, и в содержательном 
плане, как правило, представляют собой 
культурно-исторический опыт отдельных 
народов, в свою очередь, обусловливающий 
традиции мышления.  

Культурфилософский анализ позволяет 
выявить как культурные универсалии, общие 
для каждого из типов мышления, так и суще-
ственные (или незначительные) различия. 
Универсалией, наиболее полно выраженной 
во всём многообразии культурных феноме-
нов и сообразующейся с деятельностным ас-
пектом жизни личности, является понятие 
«ценности». Ценностный аспект выражен в 
сферах общественных и личностных отно-
шений, культурной среде обитания, органи-
зации жизни, образовании, способах и на-
правлении мыслительной деятельности. Изу-
чая конкретно педагогический процесс,  
С.В. Варфоломеева в качестве важных фак-
торов, служащих «причиной постоянной ди-
намики педагогического процесса», выделя-
ет: «культурный, социальный, религиозный, 
которые в свою очередь обусловлены рядом 
процессов: этногенеза, культурогенеза, со-
циогенеза и так далее» [5, с. 231]. Таким об-
разом, особенности течения педагогического 
процесса, который предполагает наличие 
культуры мышления всех его участников, во 
многом обусловлены факторами аксиологи-
ческого и культурологического порядка. 
Культуры современного мира, следуя некоей 
общей заданной общественным прогрессом 
модели, тем не менее, развиваются неодина-
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ково – в разном темпе и различных направле-
ниях, реализуя свои ценностные доминанты.  

 
КУЛЬТУРА ОБРАЗОВАНИЯ  
И КУЛЬТУРА МЫШЛЕНИЯ 

 
Культурологический ракурс при рас-

смотрении современной образовательной 
системы предполагает анализ понятий «куль-
тура образования» и «культура мышления».  

Культура образования может считаться 
таковой при условии соответствия субъекта 
образования ряду положений и стремлении к 
совершенствованию. К направлениям совер-
шенствования культуры образования В.С. Гла-
голев относит: 

− информационную грамотность, науч-
ное мышление, навыки аналитической работы; 

− внимание к национальным ценностям 
и культурному наследию; 

− укрепление правовой грамотности, 
включая правовые системы других госу-
дарств; 

− включение в научный диалог; 
− поддержание гуманитарной состав-

ляющей образования, способствующей раз-
витию позитивных жизненных сценариев [6].  

Что касается культуры мышления, то 
достаточно интересным представляется оп-
ределение, данное А.В. Тонконоговым. 
Культура мышления – феномен, характери-
зующий духовность человека, «способность 
к логичным и алогичным, рациональным и 
иррациональным умозаключениям посредст-
вом использования элитарных этических, 
интеллектуальных и эстетических образов, 
категорий и принципов» [7, с. 110]. Таким 
образом, кроме логичности и рационально-
сти акцентируется внимание на важных ком-
понентах мышления – алогичных и иррацио-
нальных, которые на первый взгляд могли бы 
вступить в противоречие с требованиями к 
научному мышлению и мышлению, исполь-
зуемому в процессе получения образования в 
его строго традиционном смысле. Также об-
ращает на себя внимание включение понятия 
«элитарность» в рассуждение о категориях и 
принципах мышления. Данные противоречия 
таковыми не кажутся, если рассмотреть оп-
ределение именно в контексте культуры. В 
культуру, как феномен духовной жизни че-
ловека вообще, и как культуру мышления в 

частности, изначально интегрированы эле-
менты рационального и иррационального, 
формирующие её разнообразие. Элитарность 
в данном случае образует качественное от-
личие понятия «культуры мышления» от по-
нятия «мышления» в целом как вида умст-
венной деятельности.  

Одной из актуальных и часто используе-
мых категорий современной или посткласси-
ческой философии образования является 
«критическое мышление». Налицо тенденция 
нашего времени – призывы к реализации 
принципов критического мышления на всех 
уровнях образования. Мышление в наиболее 
общем понимании определяется как обдумы-
вание, упорядочивание получаемой инфор-
мации. В критическом мышлении важна ин-
терпретация, поиск несоответствий, само-
стоятельность в оценке явлений, аргументи-
рование, ориентация на собеседника. Ценно-
стный уровень критически мыслящего чело-
века в общем виде представляется как уме-
ние «эффективно взаимодействовать с ин-
формационными пространствами, принципи-
ально принимая многополярность окружаю-
щего мира, возможность сосуществования 
различных точек зрения в рамках общечело-
веческих ценностей» (цит. по: [8, с. 1]).  

Современные исследования критическо-
го мышления осуществляются по целому ря-
ду направлений: создание дефиниций; их 
систематизация и классификация; прослежи-
вание взаимосвязи с предшествующими тео-
риями; методика внедрения в образователь-
ный процесс; соотнесенность с дисциплина-
ми (философский аспект, психологический, 
педагогический и др.); «содержательные во-
просы: почему критическое мышление не 
тождественно диалогическому, скептическо-
му, познавательному и пр.» [9, с. 33]. По 
мнению А.С. Бобровой, «Раз у нас до сих пор 
не сложилось канонического взгляда на про-
блему критического мышления, возможно 
уместно обратиться к истории и соотнести 
современные представления с предшест-
вующими историко-философскими учения-
ми, которые, безусловно, повлияли на совре-
менное понимание термина «критический» 
[9, с. 33]. 

Продолжить данную мысль представля-
ется важным и необходимым через соотнесе-
ние проблемных вопросов, касающихся кри-
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тического мышления, не только с историче-
ским аспектом философских учений, но и с 
культурными и образовательными тради-
циями.  

 
ДУХОВНЫЕ ТРАДИЦИИ ОБЩЕСТВА  

И КРИТИЧЕСКОЕ МЫШЛЕНИЕ 
 
В данной связи уместно привести в при-

мер и рассмотреть такой вид образователь-
ной практики, как «Философия для детей». 
Как было отмечено выше, насущная необхо-
димость обучения приёмам критического 
мышления признаётся теоретиками и прак-
тиками для всех уровней образования. В на-
стоящее время системы как высшего, так и 
среднего образования, сообразуясь с акту-
альными общественными потребностями и 
установками, закреплёнными в образова-
тельных стандартах, в течение достаточно 
долгого времени стремятся следовать по пу-
ти обучения навыкам критического мышле-
ния. И если для студентов университетов та-
кой подход можно назвать закономерным 
этапом на жизненном и образовательном пу-
ти, то для школы, особенно для начальной 
школы, реализация принципов критического 
мышления имеет свою специфику. Касатель-
но обучающихся, пришедших в систему 
высшего образования, правомерно говорить 
о том, что, формируя навыки критического 
мышления как способа мыслительной дея-
тельности, многие из них способны критиче-
ски осмыслить не только предлагаемый кон-
тент, но и сам процесс, и методики. К фор-
мированию навыков критического мышления 
в детском возрасте следует подходить очень 
взвешенно, с учетом культурных ценностей 
общества, так как воспитательный компо-
нент здесь будет играть не менее значитель-
ную роль, чем обучение. В данном контексте 
«Философия для детей» может быть рас-
смотрена в качестве комплексной эффектив-
ной мыслительной практики, базирующейся 
на традициях мышления и культуре конкрет-
ного социума. Также на примерах её осуще-
ствления прослеживается влияние культур-
ной традиции на аспекты мышления. «Фило-
софия для детей» положительно зарекомен-
довала себя во многих странах мира истори-
чески, и на современном этапе развития 
культуры образования. 

В конце 1960-х гг. команда учёных Мон-
тклерского университета во главе с М. Лип-
маном разработала концепцию места и роли 
философии в образовании детей, создала ме-
тодические руководства, применила на прак-
тике идею «сообществ философского иссле-
дования» в образовательном процессе. Со-
общества философского исследования, со-
стоящие из учеников класса школы, по мыс-
ли авторов концепции, призваны отойти от 
тех стереотипов, которые навязывает класси-
ческая, привычная школьная образователь-
ная система, которая выстроена по принципу 
передачи знания от учителя к ученику. Уче-
нику в такой системе остаётся лишь верно 
повторить вложенные в него идеи. 

Напротив, философское исследование 
стимулирует в школьнике стремление к кри-
тическому мышлению. Дети должны нау-
читься думать самостоятельно, а не просто 
выказывать готовые реакции. Навыки крити-
ческого мышления вырабатываются посред-
ством философских споров, решения разно-
гласий по аксиологическим, этическим, эсте-
тическим, культурологическим вопросам. 
Также формируются важные для мыслитель-
ной деятельности навыки формулировки фи-
лософских проблем и категорий. В целом, 
одной из главных задач создания школьных 
сообществ философского исследования, по 
М. Липману, становится формирование тако-
го качества ребёнка, как разумность. Разум-
ность следует отличать от рациональности. 
Рациональность – это логика. Разумность – 
критическое мышление, основанное на твор-
честве и заинтересованности в предмете ис-
следования. Кроме того, участник сообщест-
ва исследователей через философские рассу-
ждения получает возможность не только 
учиться, но и наслаждаться интеллектуаль-
ным общением [10]. Успешно применяемая в 
школах США программа «Философия для 
детей» закономерно нашла последователей 
во многих странах мира. Взяв за основу клю-
чевые идеи программы, они не менее успеш-
но осуществляют различные философские 
практики с детьми, в той или иной степени 
соответствующие модели М. Липмана. 

В настоящее время существует множест-
во разновидностей методик работы в рамках 
философии для детей. Они обусловлены, 
прежде всего, культурными особенностями 
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страны, традициями мышления, магистраль-
ными направлениями развития духовной 
культуры и образования. Можно сказать, что 
представители каждой из этих систем обра-
зования, в какой-то момент осознавшие важ-
ность и необходимость внедрения у себя 
программ и методик философствования с 
детьми, руководствовались собственными 
культурными реалиями, теми проблемами 
духовного порядка, которые ощущались 
наиболее остро. Отсюда дифференциация 
данной модели.  

Наглядным примером для рассмотрения 
влияния элементов духовной культуры стра-
ны на формирование навыков критического 
мышления могут служить программы, реали-
зованные в США, Бразилии, России. При 
всей неодинаковости этих культур существу-
ет возможность выделить общие характер-
ные для них черты, обусловленные наличием 
ценностей и отношением к ним. 

1. Все три культуры развиваются в рам-
ках крупных государств, имеющих ярко вы-
раженные традиции и принципы политиче-
ской жизни, образовательных стандартов, 
культурных, религиозных норм. 

2. В русле концепций философии для 
детей декларируется отличие от принятых 
норм интеллектуальной деятельности в рам-
ках школьного образования в сторону крити-
ческого, творческого мышления. Критиче-
ское мышление достигается с помощью диа-
логического обучения. Диалог между учите-
лем и учеником очень важен. Отношения 
учитель и ученик как проводник знания и 
потребитель более не актуальны. Вместо это-
го высоко ценятся отношения равенства, со-
трудничества, солидарности. 

При этом различия прослеживаются в 
цели или направленности воздействия куль-
турно-философских концепций.  

Так, американскую модель условно 
можно определить как интеллектуальное 
влияние. Рассуждения М. Липмана о рацио-
нальности и разумности здесь как нельзя бо-
лее подходят. Политологическую состав-
ляющую можно усмотреть в идеях М. Лип-
мана, который обращал внимание на то, что 
нужно стремиться к тому, чтобы образование 
носило демократический характер, но это не 
ключевой вопрос его теории. Его работы 
больше ориентированы на педагогику как 

таковую и роль культурно-философских ка-
тегорий в ней. 

Бразильская модель связана с идеями  
П. Фрейре. Как отмечает исследователь кон-
цепций философии для детей У.О. Кохан: 
«Для Пауло Фрейре преподавание и обуче-
ние являются политическими актами, и их 
невозможно понять только с помощью тех-
нологических или педагогических дефини-
ций. Образование не может быть аполитич-
ным, политически нейтральным, стерильным 
в этом отношении» [11, с. 59]. Речь идёт, в 
основном, о бразильских социальных и по-
литических реалиях того времени. Образова-
ние рассматривается с точки зрения его роли 
в освобождении угнетённых от угнетателей. 
Принципы, средства и результаты образова-
ния «являются политическими: результат – 
общество, свободное от угнетения; средство – 
революционный учитель в условиях «про-
блемного образования» и равноправного 
диалога как «радикальная необходимость 
каждой подлинной революции»; принцип – 
любой человек может научиться читать не 
слова, а мир, если ему предоставлены для 
этого соответствующие условия» [11, с. 60].  

Пожалуй, именно во фразе об умении 
читать не слова, а мир в наивысшей степе-
ни смыкаются культурологические, фило-
софские, политические и педагогические 
воззрения. 

В России первые исследования филосо-
фии для детей первоначально акцентировали 
внимание на американской модели. К началу 
1990-х гг. отечественная наука имела бога-
тейшее философское и педагогическое на-
следие, но не имела наработанных программ 
и практик философии для детей, адаптиро-
ванных для нашей культуры. По словам  
М.В. Телегина, «делать кальку с американ-
ских, австралийских, канадских, прочих ино-
странных программ и силком внедрять их в 
нашу школу, в наш детский сад, в лучшем 
случае – глупость, в худшем – преступле-
ние»1. Существовало понимание того, что 
российская культура самодостаточна, и про-
грамма должна основываться на российских 
ценностях, на понятиях «духовность», «че-
ловек», «счастье», «Родина», «свобода», 
                                                                 

1 Телегин М.В. Образовательная программа «Фи-
лософия для детей». URL: http://www.mtelegin.ru/p4c/q-
-q--2009--2010-- (дата обращения: 20.07.2021). 

http://www.mtelegin.ru/p4c/q--q--2009--2010--
http://www.mtelegin.ru/p4c/q--q--2009--2010--
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«справедливость». «Российская программа, 
прежде всего, воспитательная. Мы несколько 
уменьшили в содержании количество тем 
логических, у нас повышен удельный вес 
аксиологии (ценности), этики и эстетики, мы 
говорим о «смысле жизни», поднимаем веч-
ные мировоззренческие проблемы»2.  

 
ВЫВОДЫ 

 
Классифицирование типов критического 

мышления, обусловленных духовной куль-
турой того или иного общества, можно про-
должить, и, тем не менее, следует отметить 
невозможность исчерпывающего анализа 
всех моделей и концепций развития критиче-
ского мышления в силу их многоаспектно-
                                                                 

2 Телегин М.В. Образовательная программа «Фи-
лософия для детей». URL: http://www.mtelegin.ru/p4c/q-
-q--2009--2010-- (дата обращения: 20.07.2021). 

сти, зависимости от конкретной культуры, в 
которой они действуют.  

Приведённые выше типы моделей фор-
мирования навыков критического мышления 
по направленности основных идей (интел-
лектуальная, политическая, аксиологическая) 
позволяют проследить тесную связь куль-
турных и образовательных традиций и клю-
чевых аспектов современной образователь-
ной системы, использующихся при решении 
вопросов, связанных как с теоретическим 
осмыслением, так и практической стороной 
критического мышления. 

Отдельного дальнейшего рассмотрения 
требует вопрос о практической реализации в 
российском образовании концепций форми-
рования критического мышления, соотне-
сённых не только с интеллектуальными по-
зициями, ориентирующими на разумность, 
но и с аксиологической составляющей.  
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Аннотация. Исследованы актуальные для рекламных текстов скрытые сравнения, создан-
ные на основе лексических суперлативов – слов-маркёров с оценочным значением высокого 
качества, превосходства, неповторимости, уникальности, идеальности, образцовости и т. п. 
Показано, что использование таких скрытых сравнений, не связанных с конкретными пред-
метами или явлениями, с которыми сравниваются рекламируемые товар/услуга, является 
яркой чертой современных рекламных текстов. Обосновано, что скрытые сравнения, соз-
данные на основе лексических суперлативов, демонстрируя преимущества, превосходство 
рекламируемых товаров/услуг над всеми остальными, повышают убедительность рекламно-
го текста, усиливают его эффективность. Доказано, что скрытые сравнения, созданные на 
основе лексических суперлативов, обеспечивают эмоциональную репрезентацию информа-
ции о рекламируемом объекте в рекламном тексте и выполняют текстообразующую функ-
цию, формируя доминантные смыслы рекламы. 
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Abstract. We investigate hidden comparisons that are relevant for advertising texts, created on the 
basis of lexical superlatives – marker words with an estimated value of high quality, superiority, 
originality, uniqueness, ideality, exemplaryness, etc. We show that the use of such hidden compar-
isons, not related to specific objects or phenomena, with which the advertised product/service is 
compared, is a striking feature of modern advertising texts. We substantiate that hidden compari-
sons created on the basis of lexical superlatives, demonstrating the advantages, superiority of the 
advertised goods/services over all others, increase the persuasiveness of the advertising text, en-
hance its effectiveness. We prove that hidden comparisons created on the basis of lexical superla-
tives provide emotional representation of information about the advertised object in the advertising 
text and perform a text-forming function, forming the dominant meanings of advertising. 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
Одна из значимых идей, которая почти 

всегда присутствует в любом современном 
рекламном тексте – это идея сравнения. Что-
бы показать преимущества рекламируемого 
товара или услуги, сравниваются не только 
достоинства самих товаров и услуг, но и 
ценностные ориентации, социальный статус 
и уровень жизни адресата до и после их при-
обретения. Именно идея сравнения, на наш 
взгляд, является главной в коммуникативной 
организации современной рекламной комму-
никации, обеспечивает эмоциональную ре-
презентацию информации, и этот факт нуж-
дается в подробном описании и детальном 
исследовании. 

Актуальность исследования сравнения 
как способа эмоциональной репрезентации 
информации в рекламном тексте обусловле-
на устойчивым интересом учёных к изуче-
нию механизмов воздействия рекламного 

текста, необходимостью теоретического ос-
мысления и научного описания особенностей 
реализации идеи сравнения в рекламе и их 
недостаточной изученностью. 

Объект исследования – рекламные тек-
сты, размещенные в сети Интернет. 

Предмет исследования – скрытые срав-
нения, созданные на основе лексических су-
перлативов. 

В качестве материала исследования вы-
браны размещённые в сети Интернет рек-
ламные тексты различной протяжённости, 
которые ни разу не использовались для ана-
лиза (254 единицы). 

Гипотеза исследования состоит в том, 
что идея сравнения в современных реклам-
ных текстах выражается посредством лекси-
ческих суперлативов, выполняющих тексто-
образующую функцию и обеспечивающих 
эмоциональную репрезентацию информации 
в рекламном тексте. 
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ПОСТАНОВКА ЗАДАЧИ 
 
Цель настоящего исследования – выяв-

ление в рекламных текстах, размещённых в 
сети Интернет, скрытых сравнений, создан-
ных на основе лексических суперлативов; их 
описание и анализ в качестве инструмента 
текстообразования и средства эмоциональ-
ной репрезентации информации в рекламе. 

Исследовательский вопрос заключается 
в определении функций и назначения ис-
пользуемых в рекламном тексте скрытых 
сравнений, созданных на основе лексических 
суперлативов. 

Поиски ответа на исследовательский во-
прос и специфика материала обусловили ис-
пользование следующих методов: описа-
тельного, позволившего произвести наблю-
дения, обобщение, интерпретацию и класси-
фикацию материала, и метода коммуника-
тивно-прагматического анализа, обеспечив-
шего определение функций и назначения ис-
пользуемых в рекламном тексте скрытых 
сравнений, созданных на основе лексических 
суперлативов. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
«Коммуникативная эффективность рек-

ламного сообщения связана с тем, насколько 
точно оно будет интерпретировано аудито-
рией. Достижение коммуникативной эффек-
тивности может осложняться тем, что лишь 
часть смыслов сообщения выражена в зна-
ках, а остальная часть подразумевается – им-
плицирована, и требует инферентного выво-
да» [1, с. 25]. 

Важную роль в достижении коммуника-
тивной эффективности рекламного сообще-
ния играют сравнения. 

Сравнения исследовались представите-
лями многих наук. 

В логике и в философии сравнение – от-
правная точка процесса познания, один из 
наиболее простых и в то же время эффектив-
ных его инструментов: «Сравнение – сопос-
тавление объектов с целью выявления черт 
сходства или черт различия между ними  
(или то и другое вместе), является важной 
предпосылкой процесса познания, обобще-
ния» [2, с. 714]. 

Сравнение в стилистике – особый приём 
(троп), заключающийся в сопоставлении од-
ного предмета, явления (субъекта сравнения) 
с другим предметом, явлением (объектом 
сравнения) на основании каких-либо призна-
ков (основа сравнения) с целью более точно-
го и одновременно образного описания пер-
вого [3, с. 306]. 

В риторике сравнение ещё со времён 
Аристотеля традиционно определяется как 
один из топосов (топов), на которые может 
опираться риторическая аргументация [4]. 

Феномен сравнения в последние годы 
активно изучался отечественными [5–7] и 
зарубежными [8–12] учёными. 

Сравнения часто рассматривались учё-
ными как инструмент воздействия на массо-
вую аудиторию в различных видах институ-
ционального дискурса, однако особенности 
сравнений, используемых в рекламных тек-
стах, которым и посвящена настоящая ста-
тья, нуждаются в более детальном исследо-
вании и описании. 

Наши наблюдения показали, что доля 
традиционных сравнений, являющихся пол-
ноценным стилистическим приёмом, в со-
временных рекламных текстах достаточно 
мала (15 % от общего количества примеров 
использования), а идея сравнения в них го-
раздо чаще выражается особыми словами – 
лексическими суперлативами (85 % от обще-
го количества примеров использования). 
Именно они являются словами-маркёрами, 
указывающими на то, что рекламируемый 
объект сравнивается с другими. 

Если в грамматике суперлативы опреде-
ляются как превосходная степень имени 
прилагательного или наречия, то в лексике 
суперлативы – это слова, которые «обладают 
особым интенсифицирующим значением вы-
сокого качества, превосходства, неповтори-
мости, уникальности, идеальности, образцо-
вости и т. п.» [13, c. 192]. 

В результате анализа установлено, что в 
суперлативном значении в рекламных тек-
стах используются имена прилагательные 
новый, передовой, революционный, настоя-
щий, лучший, единственный, первый, уни-
кальный, эксклюзивный и т. п. 

Их можно объединить в три семантиче-
ские группы. 



Пригарина Н.К. 

 
ISSN 2587-6953. Неофилология. 2021. Том 7, № 28. С. 743-749. 746 

1. Наиболее часто в суперлативном зна-
чении используется в рекламных текстах имя 
прилагательное новый (57 % от общего коли-
чества примеров использования). 

При использовании слова новый внима-
ние адресата рекламы обращается на новизну 
и неизвестность рекламируемого объекта, и 
именно эти новизна и неизвестность свиде-
тельствуют о преимуществе, превосходстве 
данного товара перед всеми остальными. 

Например: Новый. Может всё. С дис-
плеем от и до (реклама планшета); Новый 
сливочный поцелуй (реклама кофе Nescafe); 
Nescafe. Новая форма. Новое содержание; 
Новый Nescafe gold. Совершенство вкуса и 
аромата; Новая Viola с паприкой (реклама 
сыра); Наполни жизнь новым вкусом (рекла-
ма сока Rich); Новый каталог ИКЕА: книга 
будущего дома. 

Рекламные объекты в текстах с суперла-
тивом новый сравниваются с «обычными», 
«другими» и т. п. товарами: 

Обычный отбеливатель – новый ACE; 
Возьмём обычный порошок и новый поро-
шок “Tide”…; Другой порошок премиум-
класса – «Ариэль»; «Ариэль». Лучшее удале-
ние пятен с первой стирки (изображение 
упаковки порошка «Ариэль» и упаковки 
«Другого премиального порошка»). 

Скрытые сравнения на основе лексиче-
ского суперлатива новый по известной клас-
сификации Ю.К. Пироговой относятся к 
расширенному классу искусственных срав-
нений [14].  

Интересно отметить, что иногда имя 
прилагательное новый в значении, очень 
близком к суперлативному, используется в 
научном тексте: «К перечню дистрибутив-
ных конструктов в статье относится и но-
вая/параллельная контр/альтернативная ре-
альность/нормальность, как временная эпо-
ха – условие функционирования конкретного 
языка. Сюда же относятся и новая этика, но-
вая стилистика/риторика, новая мораль, но-
вые ценности, новые стигмы, новая лингво-
пластика разных типов/видов человеческого 
общения» [15, с. 374]. 

2. Суперлативные значения в реклам-
ном контексте приобретают имена прилага-
тельные настоящий, передовой, революцион-
ный (17 % от общего количества примеров 
использования): 

Настоящие бургеры; Только настоя-
щий желток: майонез Kalve. Настоящий 
индийский чай. 

Передовые технологии на страже здо-
ровья офиса; Передовой многофункциональ-
ный СС крем; Передовая локальная эссенция 
против пигментных пятен; Передовое биз-
нес-решение.  

Революционная косметика CHRISNIAN 
BRETON; ACLON Революционная космети-
ка. Аналогов нет; 7 революционных смарт-
фонов к 7 ноября; Самый революционный 
телефон от Xiaomi; Одноразовый революци-
онный набор для процедуры перманентного 
макияжа, микроблейдинга; Применяя про-
дукцию серии R-революционная косметика, 
мы можем получить просто потрясающие 
результаты! 

Скрытые сравнения на основе лексиче-
ских суперлативов настоящий, передовой, 
революционный по известной классификации 
Ю.К. Пироговой относятся к суженному 
классу искусственных сравнений [14]. Пре-
имущества рекламируемого объекта в искус-
ственных сравнениях суженного класса под-
чёркиваются с помощью его сопоставления с 
различными товарами одной и той же марки. 

3. Суперлативные значения в реклам-
ном контексте приобретают имена прилага-
тельные единственный, лучший, первый, уни-
кальный (26 % от общего количества приме-
ров использования). 

Скрытые сравнениями на основе лекси-
ческих суперлативов единственный, лучший, 
уникальный по известной классификации 
Ю.К. Пироговой относятся к неопределён-
ному классу искусственных сравнений [14]. 
Преимущества рекламируемого объекта в 
таких случаях подчёркиваются с помощью 
информационно пустых утверждений пре-
восходства. При использовании в рекламных 
текстах лексических суперлативов единст-
венный, лучший, первый, уникальный невоз-
можно понять, с чем же сравниваются рек-
ламируемые товары.  

В памяти адресата рекламы остаётся, что 
рекламируемый товар в каком-то отношении 
(хотя и не ясно, в каком) является единст-
венным, уникальным, лучшим: 

Те1е2 – гарантия лучшей цены; CANON – 
лучший выбор для вашего офиса!; Блин-дог. 
Сочетание лучшего. New; Лучшие цены в 
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городе. Все инструменты; Лучше делать 
уникальные дома, чем уникальные предло-
жения (реклама строительного треста); 
Возможно, лучшее пиво в мире. 

Использование в рекламных текстах лек-
сических суперлативов единственный, луч-
ший, первый, уникальный является некор-
ректным приёмом. Данные слова попали в 
перечень слов, недопустимых в рекламе, за 
использование которых Федеральная анти-
монопольная служба России (ФАС) реко-
мендует штрафовать рекламодателей. ФАС 
предлагает ужесточить регулирование рынка 
рекламы за счёт расширения понятия «не-
добросовестной конкуренции», внести по-
правки в ФЗ-135 «О защите конкуренции» в 
части статьи 14 («Запрет на недобросовест-
ную конкуренцию»)1. 

В роли суперлативов в рекламных тек-
стах нередко, кроме лексических суперлати-
вов, используются и цифровые (количест-
венные и процентные) показатели: 

Мы № 1 в мире (реклама компании Би-
лайн); Тонус. 100 % сок; В 2 раза больше 
фруктов: Даниссимо; 100 % качество из на-
туральных ингредиентов без ГМО: сок 
«Красавчик». 

Такое бездоказательное использование 
количественных и процентных показателей 
тоже является некорректным приёмом. Автор 
известной книги «Язык Третьего рейха» 
 В. Клемперер в главе «Проклятие суперла-
тива» пишет, что составители рекламы с по-
мощью «безудержного жонглирования циф-
рами» пытаются выразить идеи превосходст-
ва, приоритета, преимущества рекламируе-
мого объекта [16, S. 122].  

Для оценки подобных случаев нам пред-
ставляется уместным привести мнение  
М.Ф. Терских и Е.О. Быковой: «Рекламисты 
постоянно сталкиваются с необходимостью 
совершенствования воздействующей силы 
рекламных текстов, что определяется самой 
природой рекламы как персуазивного дис-
курса. Причём очень важно, чтобы манипу-
                                                                 

1 Сайт Федеральной антимонопольной службы 
РФ. URL: https://fas.gov.ru/publications/4132 (дата об-
ращения: 05.07.2021). 

лятивный характер сообщений не вступал в 
противоречие с документами, регламенти-
рующими данный вид коммуникации, в пер-
вую очередь, – с Федеральным законом «О 
рекламе» [17, с. 5].  

 
ВЫВОДЫ 

 
Исследование показало, что яркой чер-

той современных рекламных текстов являет-
ся использование скрытых сравнений, не 
указывающих на конкретные предметы или 
явления, с которыми сравниваются реклами-
руемые товар/услуга.  

В ходе исследования в отобранных для 
анализа рекламных текстах выявлены имена 
прилагательные, приобретающие в контексте 
рекламы суперлативное значение, – лексиче-
ские суперлативы, которые представляют 
собой слова-маркеры с оценочным значени-
ем высокого качества, превосходства, непо-
вторимости, уникальности, идеальности, об-
разцовости и т. п. 

Лексические суперлативы используются 
не только для характеристики товара/услуги. 
Они повышают убедительность рекламного 
текста, усиливают аргументацию, демонст-
рируя преимущества, превосходство рекла-
мируемых товаров или предлагаемых услуг 
над всеми остальными.  

Скрытые сравнения, созданные на основе 
лексических суперлативов, обеспечивают 
эмоциональную репрезентацию информации 
о рекламируемом объекте в рекламном тексте 
и выполняют текстообразующую функцию, 
формируя доминантные смыслы рекламы. 

Перспективы дальнейшего исследования 
связаны с уточнением полученных результа-
тов, совершенствованием методики исследо-
вания и развитием нашей гипотезы о специ-
фике сравнений, используемых в рекламном 
тексте, их особой роли в репрезентации ин-
формации и воздействии на адресата. 

Внедрение результатов нашего исследо-
вания связано с возможностью их использо-
вания в деятельности копирайтеров и рекла-
модателей.  

https://fas.gov.ru/publications/4132
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Аннотация. Посвящено рассмотрению специфики продающего контента в stories. Формат 
stories рассмотрен как актуальный и эффективный маркетинговый инструмент. Опираясь на 
современные статистические данные, а также на исследования специалистов в сфере SMM 
и нативной рекламы, выделены основные достоинства сети Instagram как пространства раз-
ного рода маркетинговых новаций, описаны функциональные, содержательные и стилисти-
ческие особенности stories. Акцент сделан на нативной подаче рекламной информации в 
stories, что проявляется в максимальной мимикрии (подстройке) под формат, стиль, темати-
ку блога и специфику медиаплатформы, на которой данный инструмент используется. Осо-
бенностью продающей информации в stories служит тот факт, что для рекламы подбирается 
контент, релевантный бренду, продукту, коммуникационной стратегии, что обеспечивает 
качественную, осмысленную интеграцию SMM-текста в формат блога. Материалом для ис-
следования послужили полимодальные тексты двух блогеров, чьи Instagram-аккаунты ха-
рактеризуются разной проблематикой, различными целевыми аудиториями и, как результат, 
различающимися способами трансляции рекламной информации посредством stories (ана-
лизировались публикации 2020 г.). В результате проведённого анализа выделены основные 
особенности современного SMM-текста, используемого в stories, формы и функции самых 
распространённых разновидностей контента.  
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Abstract. The work is devoted to the consideration of the specifics of selling content in stories. 
The stories format is considered as relevant and effective marketing tool. Based on modern statis-
tical data, as well as research by specialists in the field of SMM and native advertising, we high-
light the main advantages of Instagram network as a space for various kinds of marketing innova-
tions, describe the functional, content and stylistic features of stories. We focus on the native pres-
entation of advertising information in stories, which manifests itself in the maximum mimicry (im-
itativeness) to the format, style, blog topic and the specifics of the media platform on which this 
tool is used. A feature of selling information in stories is the fact that content is selected for adver-
tising that is relevant to the brand, product, communication strategy, which ensures high-quality, 
meaningful integration of SMM text into the blog format. The research material is polymodal texts 
of two bloggers whose Instagram accounts are characterized by different issues, different target 
audiences and, as a result, different ways of broadcasting advertising information through stories 
(publications of 2020 are analyzed). As a result of the analysis, we highlight the main features of 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
В настоящее время всё более активного 

распространения электронных коммуника-
ций общение между покупателем и продав-
цом изменилось. Быстрый ритм жизни, её 
качество и инновационный прогресс обу-
словливают необходимость использования 
современных методов продвижения товаров 
и услуг, соответствующих новым требовани-
ям общества. «Люди потребляют всё больше 
информации в движении – маркетологи, под-
страиваясь под данный ритм жизни, начина-
ют искать пути продвижения через социаль-
ные сети, музыкальные онлайн-платформы, 
радио и, конечно, телевидение» [1, с. 34]. 
Между тем проблема рекламной (баннерной) 
«слепоты», целый спектр негативных эмо-

ций, которые испытывает среднестатистиче-
ский потребитель рекламы по отношению к 
рекламному продукту, приводит к снижению 
эффективности традиционных каналов, фор-
матов и инструментов.  

Такое снижение эффективности одних 
видов рекламы и увеличение привлекатель-
ности и результативности других обусловле-
ны тремя факторами: 

1) старение средства коммуникации на 
фоне технического прогресса;  

2) «заспамленость» аудитории опреде-
лённым видом рекламы (например, раздача 
листовок, e-mail-рассылка и т. п.);  

3) «медийное старение» – на смену ста-
рому виду рекламы приходит новый, более 
интересный и необычный [2, с. 47]. 
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В настоящее время манера потребления 
контента быстро меняется. Новое поколение 
зачастую реагирует на рекламу неприятием 
её манипулятивного формата, скорость пере-
ключения практически мгновенная, что явля-
ется показательным. Поэтому, создавая и 
«упаковывая» контент, маркетолог имеет в 
своём распоряжении 3 секунды на захват 
внимания крайне занятого и изощрённого 
пользователя. Если с первых секунд реклама 
«не зацепила» потребителя, то во второй шанс 
её эффективности можно не верить [1, с. 34]. 

 
СОЦИАЛЬНЫЕ СЕТИ  

КАК ЭФФЕКТИВНЫЙ КАНАЛ ПЕРЕДАЧИ  
РЕКЛАМНОЙ ИНФОРМАЦИИ 

 
Практика показывает, что в настоящее 

время социальные сети – это эффективный 
инструмент, с помощью которого можно 
привлечь больше покупателей и расширить 
свою аудиторию. Строго говоря, внимание 
потребителей можно привлечь с помощью 
любой рекламы, а вызвать доверие и лояль-
ность целевой аудитории и начать с ней взаи-
модействовать можно именно с помощью со-
циальных медиаплатформ. На сегодняшний 
день социальные сети привлекают большую 
часть активной и внимательной аудитории по 
сравнению с традиционными каналами мас-
совой коммуникации. При этом социальные 
сети предстают как универсальная среда, где 
может решаться ряд совершенно разных за-
дач – от брендинга до продаж. 

Social Media Marketing (SMM) – «про-
цесс привлечения внимания к бренду или 
продукту, повышения узнаваемости и лояль-
ности с помощью использования социальных 
сетей» [3], это работа в социальных сетях, 
нацеленная на продвижение и охватывающая 
нужную целевую группу, это инструмент 
прямого и скрытого взаимодействия со своей 
аудиторией. 

Основные задачи SMM – это: 
1) повышение продаж. Соцсети могут 

работать в качестве канала продаж, привле-
кая внимание людей к своей продукции и 
стимулируя их к покупке;  

2) формирование имиджа компании. 
Продвижение в социальных сетях ежедневно 
работает на повышение интереса к бренду. 
Содержание аккаунтов брендов создаёт образ 

организации, а не доносит определённую 
рекламную информацию; 

3) повышение узнаваемости бренда. 
Именно в социальных сетях есть все воз-
можности для информирования пользователя 
о компании и её продукции, а также повы-
шения лояльности и доверия к бренду; 

4) работа с негативом. С помощью соц-
сетей можно быстро реагировать на волну не-
гатива и устранять её, сглаживая последствия. 

Продвижение с помощью SMM имеет 
целый ряд преимуществ перед традицион-
ными рекламными инструментами. Рассмот-
рим их подробнее. 

1. «Сарафанное радио». Пользователи 
социальных сетей часто делятся чем-то инте-
ресным друг с другом. Это может быть за-
бавное видео или полезная статья, закреп-
лённая за определённым брендом. Таким об-
разом, информация о товаре и услуге будет 
распространяться от человека к человеку по-
средством «сарафанного радио». Именно на 
таком механизме построен вирусный марке-
тинг – то, что пользователи распространяют 
сами. При правильном использовании дан-
ный механизм можно применять для более 
широкого распространения информации. 

2. Таргетинг. Люди, регистрируясь в 
соцсетях, уже сообщают о себе достаточное 
количество информации. Например, возраст, 
пол, страну, город, профессию, увлечения  
и т. д. Это намного облегчает и углубляет 
таргетирование аудитории, то есть выделе-
ние именно той целевой аудитории, которая 
будет соответствовать определённым крите-
риям. 

3. Нерекламный формат. Сегодня рек-
лама повсюду, человек уже перегружен рек-
ламой из телевизора, со страниц СМИ, бил-
бордов и листовок в транспорте, а традици-
онные рекламные инструменты уже утратили 
свою эффективность. Людям уже настолько 
привычно видеть и слышать рекламу везде, 
что они зачастую её игнорируют, вырабаты-
вая определённые антирекламные фильтры. 
В социальных же сетях эти фильтры не рабо-
тают. Дело в том, что SMM не использует 
рекламный формат. В данном случае пользо-
ватель получает интересную ему информа-
цию, контент, который имеет обязательную 
промопривязку. 
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4. Интерактивное взаимодействие. В 
SMM работа с аудиторией имеет ответную 
реакцию. Рекламодатель доносит до своей 
аудитории нужную информацию, а аудито-
рия, в свою очередь, может её оценить, за-
дать вопрос или принять участие в опросах. 
Таким образом, продвижение в соцсетях 
предполагает более глубокую взаимосвязь 
целевой аудитории с продуктом [4].  

 
ОСОБЕННОСТИ Instagram  

КАК ИНСТРУМЕНТА SMM 
 
В России наиболее часто используемыми 

интернет-площадками являются социальные 
сети (ВКонтакте, Facebook, Одноклассники  
и др.); блоги (Twitter, LiveJournal); видео- и 
фотоблоги (Instagram, YouTube и Pinterest). 

Согласно статистике, Instagram входит в 
тройку самых используемых интернет-пло-
щадок в России и мире в целом. Данную 
платформу женщины (38 %) используют ча-
ще, чем мужчины (26 %). 51 % пользовате-
лей Instagram заходит на платформу каждый 
день, 35 % – несколько раз в день. Данные за 
2017 г. сообщают, что Instagram зарабатыва-
ет 595 миллионов долларов на мобильной 
рекламе каждый год, и это число растёт. По 
данным опроса Piper Jaffray (2016 г.), 27 % 
подростков считают Instagram второй самой 
важной соцсетью1. 

Маркетинговая статистика по результа-
там исследований 2016–2020 гг. позволяет 
сделать выводы о растущей популярности и 
эффективности Instagram как канала реклам-
ного позиционирования и продвижения. 

1. У Instagram по сравнению с другими 
популярными социальными сетями самый 
высокий показатель вовлечённости на под-
писчика – 2,3 %. У Instagram в 58 раз выше 
показатели вовлечённости подписчиков, чем 
у Facebook. 

2. 68 % пользователей Instagram регу-
лярно взаимодействуют с брендами. 

3. Вовлеченные пользователи Instagram 
стоят больше, чем в Facebook: 65 долларов 
против 55. 

                                                                 
1 Пфанштиль И. Свежая статистика для маркето-

логов // Русабилити. 2016. 27 июня. URL: https://rusabi-
lity.ru/internet-marketing/svezhaya-smm-statistika-dlya-
marketologov/ (дата обращения: 22.02.2021). 

4. Пользователи Instagram в 2,5 раза 
охотнее «кликают» на рекламу, чем пользо-
ватели других соцсетей. 

5. Отклик на рекламу в спонсированных 
постах в Instagram в 2,8 раза выше нормы 
Nielsen. 

6. По данным опроса за ноябрь 2015 г., 
60 % пользователей узнают о новых продук-
тах в Instagram, а 75 % признали, что совер-
шили действие, вдохновившись постом в 
этой соцсети2. 

Таким образом, на сегодняшний день 
Instagram – одна из самых перспективных и 
быстро развивающихся интернет-платформ. 

Во-первых, популярность соцсети растёт 
с каждым годом. Аудитория составляет око-
ло 500 млн активных пользователей. Во-
вторых, платформа предназначена для визу-
ального контента, который воспринимается 
легче и быстрее текста. В-третьих, Instagram 
предлагает широкий выбор рекламных инст-
рументов. 

Главной особенностью площадки 
Instagram, выделяющей её на фоне других 
интернет-площадок, является её визуальная 
основа: Instagram – это, прежде всего, фото-
приложение, и связь с аудиторией поддержи-
вается через визуальную составляющую: 
изображения, фотографии и видеоролики.  

 
Stories КАК ИНСТРУМЕНТ  

РЕКЛАМНОГО ПРОДВИЖЕНИЯ 
 
В настоящее время в Instagram большое 

количество публикаций рекламного характе-
ра осуществляется через stories. В 2016 г. в 
приложение Instagram запустило данный но-
вый инструмент, суть которого заключается 
в том, что пользователи могут делиться пят-
надцатисекундными видео или фотография-
ми из своей повседневной жизни на 24 часа. 
Изначально именно эта мимолетность кон-
тента, публикуемого в stories, придавала ему 
особенную значимость/ценность. С каждым 
                                                                 

2 Пфанштиль И. Ключевая SMM статистика на 
2018 год // Русабилити. 2018. 8 февр. URL: https://rusa-
bility.ru/internet-marketing/smm/klyuchevaya-smm-statis-
tika-na-2018-god/ (дата обращения: 22.02.2021); Пфан-
штиль И. Статистика Инстаграм на 2020 год: говоря-
щие цифры. Инфографика // Русабилити. 2020.  
8 янв. URL: https://rusability.ru/internet-marketing/statis-
tika-instagram-na-2020-god-govoryashhie-tsifry-infografika 
(дата обращения: 22.02.2021). 

https://www.wordstream.com/blog/ws/2017/04/20/instagram-statistics
https://rusabi-lity.ru/internet-marketing/svezhaya-smm-statistika-dlya-marketologov/
https://rusabi-lity.ru/internet-marketing/svezhaya-smm-statistika-dlya-marketologov/
https://rusabi-lity.ru/internet-marketing/svezhaya-smm-statistika-dlya-marketologov/
https://rusa-bility.ru/internet-marketing/smm/klyuchevaya-smm-statis-tika-na-2018-god/
https://rusa-bility.ru/internet-marketing/smm/klyuchevaya-smm-statis-tika-na-2018-god/
https://rusa-bility.ru/internet-marketing/smm/klyuchevaya-smm-statis-tika-na-2018-god/
https://rusability.ru/internet-marketing/statis-tika-instagram-na-2020-god-govoryashhie-tsifry-infografika
https://rusability.ru/internet-marketing/statis-tika-instagram-na-2020-god-govoryashhie-tsifry-infografika
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годом этот инструмент развивается. Сегодня 
к своим историям можно добавлять стикеры, 
текст, эффекты, маски, gif-анимации, чаты, 
геолокацию, опросы, использовать разного 
рода инструменты геймификации и т. п. Та-
ким образом, постепенно данный дополни-
тельный инструмент распространения ин-
формации в Instagram стал отдельным типом 
контента, который активно используют ком-
мерческие и имиджевые аккаунты для рас-
пространения информации о товарах/услугах. 

По данным на 2020 г., «stories перетяну-
ли на себя внимание от основной ленты, и не 
использовать stories = терять 50 % вовлечён-
ности, которая могла быть в профиле»3. 

Около 75 % людей из опрошенных при-
знаются, что смотрят только stories и практи-
чески не смотрят посты4. 

Подача информации в stories характери-
зуется большей естественностью, искренно-
стью, поэтому в настоящее время stories 
смотрят большее количество людей, нежели 
традиционные публикации в Instagram5. 

Отличительной чертой рекламы в 
Instagram в целом и в stories в частности яв-
ляется её нативный характер. 

Нативная реклама – это форма коммуни-
кации для брендов, продуктов или услуг с 
целью их продвижения и привлечения целе-
вой аудитории, основанная на максимальном 
сближении рекламного контента и традици-
онного контента медиаплатформы [5, р. 67]. 
Другими словами, нативная реклама – это 
максимально «естественная» коммуникация, 
которая отражает тематику, стиль, формат и 
другие особенности интернет-площадки, на 
которой существует. Эта идея мимикрии 
рекламного контента под информацию не-
рекламного характера привела к изменению 
стратегий продвижения, поскольку нативная 
                                                                 

3 Lagutenko D. Реклама в Stories: эффективный ин-
струмент или сливание денег? // vc.ru. 2019. 10 июня. 
URL: https://vc.ru/social/70998-reklama-v-stories-effektiv-
nyy-instrument-ili-slivanie-deneg (дата обращения: 
22.02.2021). 

4 Тренды Stories: как не потерять своих подписчи-
ков Instagram в 2020: Список трендовых видов контен-
та Instagram Stories и идеи для публикаций. URL: 
https://myacademy.ru/baza-znanii/stati/stories-trend-2020 
(дата обращения: 22.02.2021). 

5 Ungerleider N. One Year Later, Instagram Stories 
Ad Strategies Decoded // a.list. 2018. 27 February. URL: 
https://www.alistdaily.com/technology/instagram-stories-
ads-succeed-struggle-first-year/ (accessed: 22.02.2021) 

реклама зависит от контент-маркетинга: ис-
пользуя формат нативной рекламы, важно 
представлять информацию о продукте как 
интересную, актуальную для потребителя, а 
не играть роль промоутера, выступая в каче-
стве авторизованного источника информа-
ции. Это, по сути, интеграция в традицион-
ный для интернет-площадки контент, а не 
«прерывание» его рекламной вставкой. На-
тивная реклама предлагает маркетологам бо-
лее эффективный способ взаимодействия с 
потребителями, что подтверждается более 
высокими показателями переходов по ссыл-
ке, приведённой в публикациях нативного 
характера, – по сравнению с традиционными 
рекламными баннерами.  

Практики также советуют делать stories 
нативными: чем меньше в них будет от клас-
сической рекламы, тем лучше. Исследования 
показывают, что в stories взаимодействие 
пользователя с брендом более личное, чем на 
других площадках. Очевидная реклама здесь 
может вызвать раздражение. Поэтому основ-
ная задача SMM-специалиста – замаскиро-
вать рекламу под привычный для пользова-
телей контент. Например, значительная часть 
stories в Instagram включает видео с реаль-
ными людьми в реальных ситуациях, поэто-
му формат видео – один из наиболее эффек-
тивных вариантов в рекламе 6. Таким обра-
зом, мимикрия рекламы под потребляемый 
аудиторией контент становится важнейшей 
составляющей успешности и эффективности 
продающих публикаций в Instagram. 

Растущая популярность Instagram stories 
сделала этот формат одним из главных инст-
рументов мобильного сторителлинга. Каж-
дый день более 500 миллионов Instagram-
аккаунтов публикуют stories, и среди них не 
только пользователи платформы, но и брен-
ды. Для многих компаний Instagram стано-
вится площадкой для ведения бизнеса, а 
stories – креативным инструментом для реа-
лизаций промокампаний7. 

Подача рекламы через stories в большей 
степени зависит от блогера, который разме-
щает эту рекламу, и задача которого заклю-

                                                                 
6 Назарова Е. Instagram 2020: как российские 

бренды запускали креативы в Stories // Sostav.ru. 2019. 
30 дек. URL: https://www.sostav.ru/publication/instagram-
41239.html (дата обращения: 22.02.2021) 

7 Там же. 

https://vc.ru/social/70998-reklama-v-stories-effektiv-nyy-instrument-ili-slivanie-deneg
https://vc.ru/social/70998-reklama-v-stories-effektiv-nyy-instrument-ili-slivanie-deneg
https://myacademy.ru/baza-znanii/stati/stories-trend-2020
https://www.alistdaily.com/technology/instagram-stories-ads-succeed-struggle-first-year/
https://www.alistdaily.com/technology/instagram-stories-ads-succeed-struggle-first-year/
https://www.sostav.ru/publication/instagram-41239.html
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чается в максимально естественной интегра-
ции рекламного контента в публикации сво-
его профиля. Таким образом, наша гипотеза 
заключается в следующем: подача рекламной 
информации в stories, используемое вербаль-
ное и визуальное сопровождение определя-
ются спецификой личности блогера и кон-
тента его профиля. Рассмотрим способы по-
дачи рекламной информации в stories двух 
блогеров с разной аудиторией. 

 
АНАЛИЗ-СРАВНЕНИЕ РЕКЛАМНОЙ  

ПОДАЧИ В stories 
 
Валерия Васенева (@valeryvaseneva) – 

кулинарный блогер с аудиторией в 1 милли-
он подписчиков (рис. 1). Девушка позицио-
нирует себя как «уютного» блогера, который 
держит постоянную связь с подписчиками. 
Валерия снимает видеорецепты и производит 
свои инфопродукты (пособие по английскому 
языку, рационы правильного питания и др.).  

Что касается рекламного контента, то в 
основном блогер размещает его в stories. Ес-
ли создаются рекламные посты, то они име-
ют нативный характер, в них прямо не упо-
минается рекламодатель, лишь мелькает рек-
ламируемый продукт (рис. 2) либо вскользь 
упоминается спонсорский товар. Нет резкой 
подачи материала, всё органично встроено в 
авторский контент и полностью соответству-
ет тематике блога. Рекламные публикации в 
stories выходят чаще, нежели посты. Они по-
лучаются более живыми, и презентовать рек-
ламный продукт таким способом проще, так 
как его можно показать со всех сторон, и та-
кой способ выглядит более естественно. По-
скольку Валерия позиционирует себя как че-
стного, открытого человека, в своих stories 
она старается донести до слушателя, что лю-
бой продукт, который рекомендует своим 
подписчикам, она в первую очередь проверя-
ет на себе: будь то косметика, продукты пи-
тания или бытовая техника. Она активно 
транслирует в массы процесс тестирования, 
что способствует повышению доверия ауди-
тории к блогеру и рекламодателю. Ещё раз 
подчеркнём, что все продвигаемые продукты 
четко ориентированы на целевую аудиторию 
блогера и подходят под тематику аккаунта. 

 

 
 
Рис. 1. Страница Валерии Васеневой в 

Instagram 
Fig. 1. Valeria Vaseneva’s Instagram page 
 
 

 
 
Рис. 2. Скриншот рекламного поста в соци-

альной сети Instagram 
Fig. 2. Screenshot of an advertising post on the 

social network Instagram 
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Подобные публикации с каким-либо то-
варом можно отнести к спонсорскому кон-
тенту, одному из трёх видов нативной рекла-
мы, которые выделяют исследователи [1; 6; 7 
и др.]. Важной характеристикой, отличаю-
щей спонсорский контент от обычной рекла-
мы, является тот факт, что для информации 
такого рода подбирается/создаётся контент, 
релевантный бренду, продукту, коммуника-
ционной стратегии, что обеспечивает качест-
венную, осмысленную мимикрию продаю-
щего текста под интересный аудитории кон-
тент.  

В целом публикуемая в блоге информа-
ция в полной мере соответствует специфике 
целевой аудитории данного блогера, основу 
которой составляют женщины (96 % женщин 
и 4 % мужчин) в возрасте от 13 до 54 лет. 
Наибольшее количество людей, подписан-
ных на аккаунт, – от 25 до 34 лет (39 %), сле-
дующий целевой сегмент – от 18 до 24 лет 
(36 %). Охваты рекламных stories составляют 
от 170 тыс. до 250 тыс. просмотров. Охваты 
рекламных постов для крупных брендов со-
ставляют около 70 тыс. отметок «нравится» и 
60 тыс. сохранений. По отзывам рекламода-
телей, в среднем с одного показа рекламного 
ролика приходит от 6500 тыс. подписчиков.  

Рассмотрим структурные и стилистиче-
ские особенности продающих stories на при-
мере данного блога. В рекламных stories 
можно встретить три основных типа про-
дающего контента: личный блог, в том числе 
кулинарный, направленный на формирова-
ние личного бренда блогера, lifestyle-публи-
кации, рассказывающие о личностном росте 
и развитии, и продукты питания (спортивное 
питание; крупные бренды, например, Пет-
мол, Alpro). Перед рекламным макетом сна-
чала следует краткая подводка из 3–5 stories, 
в которых блогер делится своими мыслями 
по поводу рекламируемого продукта. Такие 
подводки нужны для того, чтобы привлечь 
внимание читателя и заинтересовать его. 
Часто после них следует рекламный макет в 
виде короткого ролика, в котором автор бло-
га сообщает краткую информацию о себе. 

В подводках к рекламе Валерия старает-
ся сниматься в полный рост, говорит уважи-
тельно и спокойным тоном, руки не скреще-
ны и не лежат спокойно, присутствует лёгкая 
жестикуляция. Вообще во всём её блоге 

можно проследить общий доброжелательно-
уважительный стиль ведения аккаунта: бло-
гер обращается к подписчикам «друзья», что 
настраивает на доверительный лад. Девушка 
спокойна, часто в хорошем настроении и 
старается показать свою жизнь с простой и 
позитивной стороны. «В первую очередь я – 
человек, а не блогер», – заявляет Валерия. И 
таким образом аудитория становится более 
лояльной и к блогеру, и к продукту, который 
она рекламирует, так как людям намного 
проще принять рекомендацию знакомого, 
который попробовал что-то интересное и де-
лится опытом с нами, чем неизвестному лицу 
с экрана, который настойчиво пытается что-
то продать. 

В.А. Васина и А.М. Чернышева в статье 
«Скрытый маркетинг и нативная реклама» [1, 
с. 34] подчёркивают, что молодое поколение 
готово уделить просмотру рекламы до 3 се-
кунд. И если с первых секунд реклама не за-
цепила, то велика вероятность того, что её 
просто пропустят. Поэтому блогеры стара-
ются завуалировать рекламную подачу под 
обычные «бытовые» stories, цель которых – 
рассказать о повседневной жизни автора бло-
га, и только в самом конце дают рекламные 
ссылки. Данная технология хорошо проявила 
себя в начале появления данного инструмен-
та и в ходе роста его популярности, но по 
охватам блога Валерии можно судить, что 
аудитория не очень активно реагирует на 
рекламные посты и stories. 

Алла Романова (@romanova.blog) ведёт 
блог о стиле и одежде для девушек с «пыш-
ными» формами. Блог насчитывает 192 тыс. 
подписчиков (рис. 3). Отличительными чер-
тами стиля ведения Аллой блога можно счи-
тать искренность, чувство юмора и употреб-
ление ненормативной лексики, завуалирован-
ной под французскую речь. Целевой аудито-
рией блогера являются девушки и женщины, 
имеющие нестандартные параметры, «пыш-
ные» формы, и любой, кто любит модно и 
красиво одеваться. Своих подписчиков Алла 
называет «шальные», ведёт с ними довери-
тельный диалог, часто показывает свою жизнь 
и рассказывает о ней без прикрас. В stories 
блогера регулярной является рубрика «Во-
прос – ответ». Такая рубрика позволяет вести 
прямой диалог с публикой, отвечая на вопро-
сы, которые интересует большинство читателей. 
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Рис. 3. Личная страница Аллы Романовой в 
Instagram 

Fig. 2. Alla Romanova’s personal page on In-
stagram 

 
 
Тематика рекламы в блоге соответствуе-

те его концепции и целевой аудитории: в ос-
новном рекламируются блоги, в которых ав-
торы пишут о любви к себе, блоги о психо-
логии, магазины модной современной одеж-
ды (как онлайн, так и офлайн). В отличие от 
рассматриваемого ранее блогера – Валерии 
Васеновой, чья реклама ориентирована в 
первую очередь на тематику блога, Алла не 
рекламирует стилистов и блоги про моду. 
Вместо этого блогер активно продвигает 
свои инфопродукты, например, такие как 
обучающий мини-курс «Шальная очень» о 
том, как стильно одеваться с любой фигурой, 
и чек-лист про базовую одежду. 

В своих рекламных подводках Алла рас-
сказывает о продукте, формулирует своё 
мнение о нём, подавая информацию в юмо-
ристическом ключе, с использованием разго-
ворной, жаргонной, просторечной лексики, и 

в заключение показывается рекламный ма-
кет. Но зачастую это не смонтированный ро-
лик-презентация, а видео, где блогер на ка-
меру рассказывает о себе, или просто скрин-
шоты профиля рекламируемого блога. 

Однако в рамках тематики своего блога 
Алла всё-таки остаётся: значительная часть 
рекламного контента посвящена рекламе ма-
газинов одежды. Блогер постоянно рассказы-
вает о скидках и акциях, делится именными 
промокодами и рассказывает о товаре, пока-
зывая его со всех сторон. Эффективность 
этой рекламы достигается тем, что автор 
блога сама носит те вещи, о которых расска-
зывает в своих рекламных роликах (по край-
не мере, контент её аккаунта позволяет де-
лать такие выводы). В результате подписчик 
видит, что вещь хорошего качества и, воз-
можно, не сразу, но обращается в магазин, 
который прислал данные вещи на обзор. Та-
ким образом, спонсорский контент представ-
лен в блоге большим количеством публика-
ций. Помимо спонсорского контента, автор 
использует и так называемый рекомендован-
ный (рекомендуемый) контент: блогер пока-
зывает те вещи, которые есть у неё, и делится 
ссылками, информирующими о том, где 
можно приобрести тот или иной продукт.  

Уникальность такого контента в том, что 
подобных блогов в Instagram довольно мало. 
Большинство стилистов уделяют мало вни-
мания подобной нишевой аудитории. Но 
стоит упомянуть, что за последний год число 
таких блогов выросло.  

Аналитика аккаунта показывает, что це-
левая аудитория блогера – это девушки от 20 
до 34 лет, их в блоге 76 %. Средний охват 
рекламных stories – от 63,2 тыс. до 80 тыс. 
просмотров, а рекламных публикаций – от 
128 тыс. до 228 тыс. просмотров; при числе 
подписчиков в 192 тыс. человек это довольно 
хороший показатель. Средний приход под-
писчиков с одного рекламного поста от 1600 
до 2700 тыс. человек. Для блога с небольшой 
аудиторией этот показатель можно считать 
вполне приемлемым.  

В.А. Васина и А.М. Чернышева «приво-
дят основные показатели успешной реклам-
ной подачи в Instagram»: 

− визуальная яркость; 
− простота понимания (юмор, триггеры); 
− легкость содержания [1, с. 34]. 
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В рекламных stories Аллы присутствуют 
все три этих показателя. Блогер активно ис-
пользует шутки и позитивные комментарии, 
которые помогают снизить уровень негатив-
ного отношения к рекламному контенту, 
подводки к рекламным stories легки и не вы-
зывают напряжения. 

 
ВЫВОДЫ 

 
Анализируя рекламную подачу блогеров, 

не связанных одной целевой аудиторией и 
тематикой блогов, можно заметить сущест-
венную разницу в количестве подписчиков и 
вовлечённости аудитории. Блог, который 
можно отнести к «полезному» и «ежеднев-
ному», привлекает большее количество под-
писчиков не только тематикой, но и ней-
тральной подачей, используемой блогером. 
Это располагает пользователя к себе, не вы-
зывает ярко выраженных негативных или 
позитивных эмоций. Но именно поэтому во-

влечённость аудитории составляет более 
низкий процент по сравнению с аккаунтом 
блогера, который позиционирует себя в он-
лайн-среде в качестве активного «раздражи-
теля». Не все могут выдержать динамику и 
энергичность подачи, поэтому количествен-
ные показатели подписчиков существенно 
меньше. При этом если оценивать качество 
обратной связи, подписчики более активно 
выражают мнение, и вовлеченность состав-
ляет более высокий процент, что говорит о 
результативности рекламы. Важно ещё раз 
подчеркнуть нативный характер рекламной 
информации в stories, который проявляется в 
максимальной мимикрии (подстройке) под 
формат, стиль, тематику блога и специфику 
медиаплатформы, на которой используется. 
Как показывают исследования, реклама, на-
тивная подача рекламной информации вызы-
вает меньшее отторжение у реципиентов и 
помогает бороться с так называемой «бан-
нерной слепотой».   
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ХРОНИКА 

Памяти профессора Татьяны Александровны Сидоровой (1954–2021) 
 

 
 
29 июля 2021 г. на шестьдесят восьмом году 

ушла из жизни Татьяна Александровна Сидорова, 
выдающийся учёный, доктор филологических 
наук, профессор кафедры русского языка и рече-
вой культуры Северного (Арктического) феде-
рального университета, член Общероссийской 
общественной организации «Российская ассоциа-
ция лингвистов-когнитологов», член Консульта-
ционного совета по применению законодательст-
ва РФ о средствах массовой информации, создан-
ного при Управлении Федеральной службы по 
надзору в сфере связи, информационных техно-
логий и массовых коммуникаций по Архангель-
ской области и НАО, консультант научно-мето-
дического совета ГЛЭДИС в субъектах РФ. Более 
10 лет (1990–2001) Т.А. Сидорова руководила 
кафедрой русского языка Поморского универси-
тета им. М.В. Ломоносова в Архангельске (ныне 
САФУ). 

Татьяна Александровна была талантливым 
учёным, признанным специалистом в области 
словообразования, ономастики, лингвистики тек-
ста, когнитивной лингвистики, языкового мента-

литета, дискурсологии, юрислингвистики, лин-
гвокриминалистики, речевой конфликтологии. 

Опубликовала 219 научных работ, в том чис-
ле 4 монографии, регулярно участвовала в обще-
российских и международных конференциях, 
симпозиумах, конгрессах. Особо следует отме-
тить такие её труды, как монография «Когнитив-
ный аспект традиционных проблем словообразо-
вания и морфемики» (2012), коллективная моно-
графия «Языковая картина мира поморов» (2010) 
и «Словарь народно-разговорной речи города 
Архангельска. Т. 2. Городские социолекты. Ч. 1. 
Профессиональная речь моряков и рыбаков» 
(2016), редактором и составителем которого яв-
лялась Т.А. Сидорова.  

Большое внимание она уделяла работе с ас-
пирантами, молодыми учёными: под её руково-
дством защищены одна докторская и 6 кандидат-
ских диссертаций. В последние годы успешно 
руководила образовательными программами ма-
гистратуры (русский язык, лингвоэкспертология) 
и аспирантуры (русский язык).  

На протяжении всей своей жизни Татьяна 
Александровна демонстрировала самоотвержен-
ность в продвижении русского языка и русской 
культуры, активно занималась просветительской 
деятельностью: являлась постоянным участником 
радиопередач и телепрограмм по проблемам, свя-
занным с состоянием русской речи, работала с 
одарёнными детьми, проводила мастер-классы и 
семинары для школьников и студентов, для учи-
телей школ. 

Душевная теплота, открытость, жизненный 
оптимизм, превосходное чувство юмора Татьяны 
Александровны создавали вокруг неё особую ат-
мосферу. Она пользовалась огромным авторите-
том у коллег-филологов, учителей, студентов. Её 
искренне любили. 

Светлая память о прекрасном человеке, за-
мечательном учёном навсегда останется в наших 
сердцах.  

 
Коллеги, друзья 
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